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BERIGT VAN DE ENGELSCHE UITGEVERS. 


Wij gevoelen ons bij het uitgeven van Moredun verpligt, 
een woordje te zeggen tot toelichting van onze stelling , met 
opzigt tot dat werk. Ben tijd lang is de algemeene aan- 
dacht in de hoogste spanning gehouden door de vraag | 
omtrent den auteur van dezen Roman en door de vol- wf 
harding en onverzettelijkheid waarmede de eigenaar van het | 
handschrift hem blijft toeschrijven aan den grootsten Roman- 
dichter, dien de wereld gekend heeft. Ons kwam het 
vraagstuk te belangrijk voor, dan dat het beperkt mogt 
blijven tot den kleinen kring waarin het tot nog toe be- 
sproken is, en daarom waren wij reeds van den beginne 
niet ongezind om tot de uitgave over te gaan. 

Onze briefwisseling met den eigenaar van het handschrift 
versterkte ons in dit voornemen. Gaarne brengen wij hulde 
aan zijne opregtheid, schranderheid en wellevendheid; en 
zonder de argumenten tegen de echtheid, bijgebragt door 
tegenstanders, even warm met hunne zaak ingenomen als 
hij met de zijne, zouden wij’ ongetwijfeld met zijne geest- 
drift besmet zijn geworden en ingestemd hebben met zijne 
onvoorwaardelijke beweringen, omtrent den doorluchtigen 
oorsprong van het werk. Evenwel, zoo als de zaken stonden, 


IE 1 


Cl 


kwamen wij tot de overtuiging van zijne opregtheid en 
ongeveinsd geloof aan de authenticiteit van het handschrift, 
waarvan hij zich gelukkig prees de eigenaar te zijn, ter- 


rd Pa a : A Pe A Cr 
gt gevoelden, het gewigt en de 


wijl wij ons tevens verpli 
kracht te erkennen der bewijzen, zoowel uit bescheiden als 
uit gevolgtrekkingen geput, die hij aanvoerde. 

Overtuigd van ons onvermogen om tot eene gewisse 
uitkomst te geraken, rustte te geliĳjker tijd de pligt 
op ons, om de aanspraken, die de eigenaar van het hand- 
schrift en het boek-zelf konden doen gelden, ter toetsing 
in het licht te stellen. Derhalve kwamen wij tot het besluit 
(waarvoor, gelooven wij, het publiek ons dank zal weten), 
dat de verdiensten van het boek, de belangrijkheid van de 
omstandigheden aan de ontdekking verbonden, en, meer 
nog dan dit alles, de mogelijkheid (om geen sterker woord 
te gebruiken), dat het uit de pen van den beroemden 
schrijver zou kunnen gevloeid zijn, het aanspraak geven 
op een ruimer veld van bespreking, dan er tot nog toe 
voor opengesteld was. 

Na deze voorafspraak onderwerpen wij Moredun en al 
de belangwekkende vraagpunten, die er mede in verband 


staan, volgaarne aan het oordeel van de openbare meening. 


Londen, 


oe SAMPSON [LiOw EN / S 
SAMPSON [iOow EN ZOON. 


INLEIDING, 
DE GESCHIEDENIS VAN HET HANDSCHRIFT 
MOREDUN, { 
EN TE BESCHOUWEN ALS TOEVOEGSEL TOT 


Het Leven van Sir Walter Scott door Lockhart. 


Ongeveer dertig jaren geleden zette zich te Parijs een 
rijk en bejaard Duitsch koopman met der woon neder, die 
zijne zaken van de hand had gedaan, en, ofschoon wel 
eenigzins een zonderling, uithoofde van zijne vrijgevigheid (/ 
en goedhartigheid bij al zijne kekenden in blakende ke 
gunst stond. 

Ik was toen nog zeer jong en genoot dikwerf zijn bijzijn, 
| doordien hij mij tot zekere werkzaamheden en nasporingen, 
| betreffende statistieke vraagstukken, bezigde. Met zooveel 
| warmte betuigde hij mij zijne dankbaarheid, dat ik zeker 
een zeer tastbaar bewijs van zijne mildheid zou hebben 


ontvangen, ware hij niet plotseling door groote rampen ge- 
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troffen, die zijn hart verscheurden en hem snel ten grave 
voerden. Uit de schipbreuk van zijn kostbaren inboedel 
had hij een schrijflessenaar behouden, waarop hij gedurende 
zijne korte ziekte menigmaal wees, met een weemoedig 
lachje zeggende, dat dit alles was wat hij mij kon nalaten, 
doeh dat het in allen gevalle een duurzamer aandenken zou 
zijn dan eene geldsom van welk bedrag ook. | 

Ik hechtte toenmaals niet veel gewigt aan zijne woorden 
en zocht er slechts luttele beteekenis in, want de goede 
oude heer had vele grillen en ik voor mij was het tamelijk 
eens met het algemeen gevoelen, dat veel van ’t geen hij 
besprak als eene werkelijkheid, slechts inbeelding of een 
wakend droomen was. 

Onder die vruchten van zijne verbeeldingskracht rang- 
schikten wij ook de dikwijls door hem geuite bewering, 
dat hij de bezitter was, of dacht te zullen worden, van een 
oorspronkelijk handschrift van den grooten Schotschen 
Romanschrijver, sir Walter Scott. Hij zei het te zullen 
ontvangen of te hebben ontvangen door tusschenkomst van 
een boezemvriend van Scott, zekeren heer Willem Spencer, 


aan wien hij eemge diensten had bewezen. 


Wij wisten allen, — daartoe behoefden wij slechts een 
oog te slaan op zijne bibliotheek, — dat hij een vurig be- 


wonderaar was van Goethe en Scott; doch, dat hij een 
oorspronkelijk handschrift van een van beiden zou bezitten 
of op redelijken grond zou kunnen verwachten, oordeelden 
wij eene volslagene, schoon dan ook onschadelijke, her- 
senschim. « 

De oude heer stierf, zooals ik gezegd heb, in armoede. 
Onmiddellijk daarop vertrokken zijne weduwe en dochter, 
200 wij vernamen, uit Parijs naar Duitschland, en ik zag 
niets meer van den schrijflessenaar en dacht er ook niet aan. 


Men kan zich dus mijne verbazing voorstellen, toen ik, 


in September 1854, van zijne dochter, thans in Beijeren 
gehuwd, een kistje ontving en een brief, ten geleide van 
dienzelfden schrijflessenaar, welken zij en hare moeder — 
zoo schreef zij mij — bij vergissing onder andere voor- 
werpen meêgenomen hadden. Zij zouden mij dat meubelstuk 
sinds lang hebben toegezonden, daar zij niet vergeten hadden 
dat haar vader het mij op zijn sterfbed had vermaakt ; doch 
zij waren beducht geweest, dat het vrachtloon misschien 
hooger zou zijn dan de wezenlijke waarde. Door de reis 
van een lid der familie naar Parijs, waren zij thans in de 
gelegenheid het mij kosteloos te doen toekomen. 

Zoo ik reeds verbaasd stond over het ontvangen van den 
lessenaar na zulk een geruim tijdsverloop, ik was het nog 
meer over den inhoud; want ik vond daarin, buiten eene 
merkwaardige verzameling van royalistische vlugschriften *) 
uit den tijd der Restauratie, een pak bevattende het hand- 
schrift van # Moredun, een verhaal van omstreeks 1210,» 


begeleid van den volgenden brief +): 


*) Deze zeer meikwaardige stukken, deels gedrukt, deels in handschrift , 
zijn nedergelegd bij de heeren Low en Zoon, mijne uitgevers te Londen. Zij 


le 


hebben denkelijk de kern uitgemaakt van eene verzameling, bestemd om 
aan den schrijver van het Zeven wan Napoleon (sir Walter Scott) aange- 
boden te worden. Het voornemen van den Duitscher schijnt, even als 
inderdaad de oogmerken van af de betrokkenen, verijdeld te zijn ge- 
worden door aller dood, korten tijd na elkander. 

+) De Nederlandsche uitgever heeft bij dit werk cen fac-similé van den 
oorspronkelijken brief gevoegd, dien wij hier overschrijven, dewijl voor- 


zeker niet iedereen in staat zou zijn hem vlotweg te lezen: 
Paris, Ath November, 1826. 
My dear W_— S— 


| am constrained to make of this note a letter of initials, for Ll am not 


quite satisfied with myself in agreeing to write it, and there is no 


saying into whose hands it may fall. 


Parijs, 4 November 
Waarde W— S— 


Ik acht mij verpligt in dezen brief enkel voorletters te gebruiken, want 
ik ben niet volkomen te vreden met mij-zelven, dat ik bewilligd heb hem te 
schrijven en men weet niet in wiens handen hij kan vallen. 

Het verhaal, dat Anna mij gedaan heeft omtrent uw verdwaasden vriend, 
den buitenlandschen monomaan, geldt een man, die zoo zeer als iemand, 
dien ik ooit ontmoet heb, vereischt doorgrond te worden; doch daar het 
mij voorkomt, dat zij er zich hoogst bespottelijk voor in de bres stelt, is 


The story which Anne has told me about your daft friend, the foreign 
monomaniac, is as clearly the case of a man who requires to be eognoseed 
as Ï ever met with; but, as it appears to me that she has taken it most 
ridieulously to heart, we have brought our discussion of it to a conclusion 
by my consenting to her doing what you could not be told of until she 
had received the permission of papa. 

She has possessed herself, for a long time past, of a tale which I had, 
at one time, the intention of making the first of a series of such things 
drawn from the history of Scotland — a notion which Il afterwards gave 
up: — for Anne, however, that story has always possessed a great 
charm, and I allowed her to keep 1t, because Ï was under the impression 
that a mere story, which offers no particular merits but those of events 
and a plot, would not appear advantageously amongst works which had 
the higher object ot painting character — that would be to take a step 
backward, which would never do; — besides, as far as l can recollect , 
there are a great many anachronisms and freedoms used with persons 
and places which are not in keeping with the character of historian to 
which Ï now aspire. 

Ï consider, then, that in authorizing my daughter to give you that work 
as a panacea for the imaginary ills of a foreign monomaniae, L only per- 
mit a change of proprietorship. At the same time, in allowing Anne to 
make a present to you of what is but a trifle after all, T must make a 
most serious stipulation regarding it — for E tell you candidiy that I be- 
lieve W.S. himself to be the real malade vmaginatre — that stipulation is, 
that if, at any time, you take the fancy of publishing that tale, you will 
do so with the initials only, and that you will do all that you can in fairness 
do to countenance the idea that it is a bairn of your ain. 

E wish Teould do something for you personnally of some less doubtful 
character than that of humouring the caprices of a daft man; but you 
know how I am placed at present. Believe, however, that you have no 
more sincere friend than 
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ons gesprek daarover geëindigd met mijne toestemming, dat zij datgeen 
doen mag wat aan u niet meêgedeeld kon worden eer zij haars vaders 
bewilliging had verworven. 

Zij heeft zich, langen tijd geleden, meester gemaakt van een verhaal, 
dat ik eenmaal voornemens was geweest het eerste te doen zijn van eene 
reeks van zulke opstellen, geput uit de geschiedenis van Schotland. Wel 
gaf ik dit plan later op, maar desniettemin is die Roman voor Anna altijd 
groote aantrekkelijkheid blijven bezitten en ik veroorloofde haar hem te 
behouden, omdat het mij voorkwam, dat een bloot verhaal, hetwelk geene 
bijzondere verdiensten heeft buiten den loop zijner gebeurtenissen en 
een knoop, geene voordeelige plaats zou innemen tusschen werken, die 
het hoogere doel hebben karakters te schilderen. Dit zou een terug- 
tred zijn, waaraan niet te denken valt. Bovendien komen er, voor zooverre 
ik het mij herinner, vele anachronismen in voor en zijn er vrijheden ge- 
bruikt met personen en plaatsen, die niet strooken met het karakter van 
geschiedschrijver , waar ik nu naar streef. 

Ik beschouw het dus, dat ik, door aan mijne dochter verlof te geven 
om u dat werk ter hand te stellen als een geneesmiddel voor de inge- 
beelde kwalen van een buitenlandschen monomaan, enkel in eene verande- 
ring van eigenaar bewillig. Tegelijkertijd, terwijl ik aan Anna toesta u 
iets ten geschenke te geven dat in allen gevalle slechts eene beuzeling is, 
moet ik eene strenge voorwaarde met betrekking daartoe stellen; want 
ik moet gul bekennen, dat ik eigenlijk W. S. zelf voor den malade 
imaginaire houde. Die voorwaarde is, dat, wanneer te eeniger tijde de 
lust u bevangt om dat verhaal uit te geven, gij het doen zult alleen met 
de voorletters en dat gij alles in ’t werk zult stellen wat met voeg ge- 
schieden kan om het denkbeeld te versterken, dat het eene vrucht is van 
uw eigen brein. 

Ik wenschte persoonlijk iets voor u te kunnen doen van minder ver- 
dachten aard dan het inwilligen van de luimen van een verdwaasd man ; 
maar gij weet hoe ik er tegenwoordig bij sta. Geloof desniettemin, dat 


gij geen opregter vriend hebt dan 


We na 


Hier had ik dan, na een tijdsverloop van drie-en-twintig 
jaren, het onwederlegbaar bewijs voor mij, dat mijn oude, 
geachte vriend, al ware hij ook overigens wat zonderling, 
zich in dit geval ten minste niets ingebeeld had; en hiez 
dan ook had ik de verrassendste opheldering van het on- 
begrijpelijke in zijne laatste woorden, want hij had mij 


inderdaad een legaat vermaakt van onberekenbaar hoogere 


Ven 


waarde dan de belangrijkste som, die hij mij, zelfs in zijne 
voorspoedigste dagen, zou hebben kunnen toeleggen. 

Ik haastte mij den Roman te stellen in handen van be- 
kwame vertalers en verkreeg bij elke schrede bewijzen, 
overtuigend voor mij, dat het inderdaad een voortbrengsel 
was uit de pen van den „ Grooten Onbekende,r doch dat 
de schrijver òf uit zedigheid òf door te groote gestrengheid 
de innerlijke verdiensten van zijn werk veel te laag ge- 
schat had. 

Mijn tweede stap was een verslag op te maken van de 
vreemde wijze waarop dit kostbare legaat in mijn bezit was 
gekomen, met bijvoeging van elke bijzonderheid, hoe ge- 
ring ook, die ik mij omtrent den legataris kon herinneren, 
ten einde dit verslag dan te laten drukken en op de ge- 
bruikelijke wijze bij den Mimister van Binnenlandsche Zaken 
te deponeren. Mijn handschrift van dit overzigt was den 
12 November naar de drukkerij gezonden ; den 24sten werd 
de gedrukte memorie gedeponeerd op het gouvernements- 
bureau en den 25sten werden exemplaren daarvan toege- 
zonden aan de Redactiën van de voornaamste bladen te 
Parijs en te Londen. Dienzelfden dag verscheen een kort 
verslag van de ontdekking in het Luondensche Nieuwsblad 
the Sun (buiten mijn weten ingezonden door een heer, die 
de proefbladen ter drukkerij en den oorspronkelijken brief 
op mijn bureau gezien had), — en, vreemd genoeg, ook 
denzelfden dag overleed de heer Lockhart (de levensbe- 
schrijver van sir Walter Scott) plotseling te Abbotsford in 
Schotland. Ik druk op deze omstandigheid, omdat men, 
in weêrwil dat ik herhaaldelijk het tegendeel bewezen heb, 
onbeschaamd blijft volhouden, dat ik met mijne aankon- 
diging eerst za den dood van den heer Loekhart voor den 
dag ben gekomen. Wel verre van dien wist ik integendeel 


niets van dien heer, evenmin als van zijne ziekte, en te 


IX 


Parijs was zijn overlijden noch verwacht noch bekend, 
dan eerst verscheidene dagen nadat ik de ontdekking van 
Moredun openbaar had gemaakt. 

Ik voel mij gedrongen hier te verzekeren, dat, hoewel 
ik vele jaren geleden de romans van Walter Seott vertaald 
gelezen had, en wèl, gelezen met de hoogste bewondering, 
ik wezenlijk niets wist van de persoonlijke of letterkundige 
geschiedenis van dien uitstekenden man. Zijne levensbe- 
schrijving, door den heer Lockhart, is niet 1m het Fransch 
vertaald geworden en wat ik ooit omtrent hem vernomen 
heb, was in alle opzigten mager en onbelangrijk. 

Ik herhaal, dat ik mij gedrongen voel deze omstandig- 
heid bepaaldelijk uiteen te zetten, niet alleen om de onge- 
rijmde aantijging te beantwoorden, dat ik-zelf eenige van 
de eerste gunstige berigten aangaande het manuscript zou 
geschreven hebben, maar tevens om de reden kenbaar te 
maken, waarom ik niet reeds bij den aanvang mijn verslag 
versterkt heb met de mededeeling van eenige der merk- 
waardigste omstandigheden, van welke ik in deze Inleiding 
zal spreken. Ware het mijn doel geweest eene schoonschij- 
nende geschiedenis uit te denken, in stede van de een- 
voudige doch zonderlinge waarheid te verhalen, zooals mijne 
maatschappelijke en ambtelijke betrekkingen te Parijs, mij 
dit tot pligt maken, ik zou natuurlijk eerder in het leven 


van Scott bouwstoffen gezocht hebben (beter geschikt om, 


gelijk een Barnum, het handschrift op te vijzelen), dan 
in mijne herinneringen omtrent Spencer's „ verdwaasden 7 
vriend. 

Aan het voorval, dat, door zijne zonderlingheid, mij- 
zelven bijna als een droom voorkwam, werd, gelijk ik 
verwacht had, over het algemeen geen geloof geslagen. Ik 
had den brief echter met de overige handschriften openlijk 


op mijn bureau gedeponeerd en de witvoodigiung gedaan, 


X 


dat men ze ten naauwkeurigste zou bezien en onderzoeken. 
Van al degenen, die aan deze uitnoodiging kwamen vol- 
doen, verklaarden ze zich het meest overtuigd van de 
echtheid, die het vertrouwdst waren geweest met sir Walter 
Scott en zijne geschriften. Onder de voorname Engelsche 
bezoekers bij die gelegenheid mogt ik niet, zooals ik mij 
gevleid had, den Engelschen ambassadeur tellen. Sinds heb 
ik vernomen, dat alleen aan het hof van Napels het 
tegenwoordig-zijn bij de opdelving van letterschatten binnen 
den kring valt van de diplomatische routine. 

Mijn begaafde landgenoot, de heer Philarète Chasles, 
maakte eene eervolle uitzondering onder de meerendeels als 
met schrik geslagen Parijssche letterkundigen; deze toch 
schenen, van ontzetting bevangen, te dobberen tusschen 
hun twijfel aan het bestaan van eenig manuscript hoege- 
naamd en hunne bezorgdheid voor de uitgevers van de complete 
werken van Walter Scott. De heer Chasles was echter door 
den brief van W.S. zoo volkomen overtuigd, dat hij in 
het Journal des Débats vijf kolommen wijdde aan een 
naauwgezet en tot bevredigenden uitslag leidend onderzoek 
van de bijgebragte bewijzen. 

In Engeland trokken zich onderwijl donderwolken bijeen, 
die zich in dreigende gestalte op verschillende punten van 
den letterkundigen horizon vertoonden, totdat het onweêr 
eindelijk den 3 Maart 1855 met volle woede losbarstte in 
de kolommen van het blad the Atheneum, onder den vorm 
van een drieledigen brief *), hieronder in eene noot mede- 
gedeeld, het gezamenlijk product van zekeren heer George 


Huntly Gordon (overschrijver van eemige der romans van 


Ik neem dien brief hier in zijn geheel op, vooreerst als eene curio- 
siteit, ten andere dewijl ik hem verder zal ontleden. Zijn inhoud levert 
een doorslaand bewijs van de waarheid der opmerking, door een geestig 


schrijver gemaakt, „dat, als zamengezworenen het op het tooneel” (en 
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sr Walter Scott), van den heer James Skene ten wiens 
huize Scott meermalen het middagmaal gebruikte, en van 
eene dame die den baronet „Oom Walter „ noemt. 


Het Athenseum weigerde mijn antwoord op dien brief op 


de heele wereld is immers een tooneel?) „eens zijn, zij het ook verwonderlijk 


eens zijn. 


De heer Skene opent den aanval volgenderwijze: 
SCOTT eN MOREDUN. 


Degenen, die in het Journal des Débats van 15 en 27 December 1854 
het verslag gelezen hebben van de voorgewende ontdekking, te Parijs, 
van een roman in handschrift van sir Walter Scott, zullen ongetwijfeld met 
mij de echtheid van dat werk ontkennen, wanneer ik het bewijs kan 
leveren, dat miss Anna Scott ooit zulk een manuscript van haar vader 
heeft bezeten, en dat, al ware het anders geweest, niemand, die met 
het karakter en de toenmalige omstandigheden van sir Walter Scott bekend 
is, hem in staat zou geacht hebben zulk een dwaas gebruik te maken van 
een zijner onuitgegeven werken, als hem hier toegedicht wordt. 

Om dit in het licht te stellen moet ik wijzen op eenige voorvallen uit 
den tijd toen sir Walter zich gewikkeld zag in het onverwacht faillissement 
van zijn uitgever Constable. Dat dit onheil een verpletterend nieuws was 
voor sir Walter zelf, herinner ik mij zeer goed, naardien bij den dag 
vóór dat het hem bekend werd, van Abbotsford naar Edinburg terug- 
keerde en, zoo als hij dan gewoon was, bij mij dineerde en in zijne ge- 
bruikelijke opgeruimde en vrolijke stemming ook den avond bij mij 
doorbragt, onbewust van de ramp, die hem bij zijne thuiskomst boven 
het hoofd hing. Den volgenden morgen, vóór het aanbreken van den dag, 
werd ik verschrikt door een briefje van mijn vriend, die mij verzocht 
dadelijk bij hem te komen. Zijne kamer binnentredende vond ik hem be- 
dolven onder bergen papier, die hij den ganschen nacht had zitten 
nazien en rangschikken. „Nu ben ik een bedelaar, Skene!” zoo sprak hij 
mij aan. — „Door wie en hoe?” vroeg ik met verbazing — „ Door 
drukkers, uitgevers en bankroetiers, die van ons, arme schrijvers, hunne 


Û 


slagtoffers maken. ’t Is wèl treurig ! Áén weg staat mij nu open: ik 
moet zoolang ik adem haal, kampen en arbeiden om er mij uit te 
werken; hier is, zoo ik geloof,” zei hij en wees op zijne schrijftafel, 
die bijna onder den last der papieren bezweek, „elk snippertje van werk: 
of aanteekeningen dat vk bezit; het zal, om den last te verminderen , zoo 


spoedig in ’t licht komen als ik het in orde brengen en ergens plaatsen 
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be nemen — eene weigering, die in Frankrijk een strafbaar 


misdrijf zou zijn, in t bijzonder wanneer geen exemplaar 


J 


aan den aangetasten persoon is toegezonden ; eveneens als in 


Engeland de verwonding, met oogmerk om te dooden, mis- 


kan.” Van dien tijd af gelukte het hem Ee ook jaarlijks, uit die bron 
alleen, £ 20,000 tot afdoening van schuld te putten, en jaar in jaar uit 
werkte hij aldus met onverflaauwden geen en arbeid door, ter vervulling 
van dien droevigen pligt, totdat hij zich overwerkt had en zijne krachten 
het niet meer verduren kon. Hij was dus de man niet, om, onder den 
drang van zulke omstandigheden, een zijner geschriften te. veronachtzamen 
of weg te werpen, waarvan met vrucht partij te trekken was, zoo als 
het manuscript in kwestie, dat aan zijne pen toegeschreven en gezegd 
wordt met zulk een allerbelagchelijkst doel te zijn weggeworpen, op een 
tijdstip toen er schulden waren, om welke te voldoen, hij, door een 
levendig eergevoel geprikkeld, zijne gezondheid en zijn leven ten offer 
bragt. Bovendien is het een verhaal, te ongerijmd om te gelooven, dat 
een voornaam schrijver, in zoo hooge mate naijverig op zijne letterkun- 
dige reputatie als sir Walter Scott, gewillig een onuitgegeven werk, op 


3 
steld hebben van een onbekend 


drie deelen berekend, in handen zou ges 
vreemdeling, die bovendien niet zeer wel bij zijne zinven scheen, en 
hem zou hebben veroorloofd daarover naar welgevallen te beschikken. 
Even ongelooflijk is de in het Jourzal des Débats voorkomende ophelde- 
le) Ĳ 
ring, hoe eigenlijk miss Anna Scott gekomen was aan hare stelling van 
i®, t JJ 


tusschenpersoon in deze zeer betwijfelbare verhandelingen. Ware zij nog 
È d J le 


in leven, het is meer dan onwaarschijnlijk, dat men zulk een plan voor 


à haar aangezigt op touw zou hebben durven zetten. Maar gelukkig is er 
' nog eene getuige van bijna evenveel gewigt overgebleven in eene naauwe 
€ bloedverwante ; de onafgebrokene , liefhebbende, vertrouwde gezellin 
% van miss Scott, van hare kinderjaren tot aan ’t einde haars levens. 


Sir Walter’s nicht bragt veel tijd bij de familie door en schrijft onder 
dagteekening van 17 Februarij 1855 met betrekking tot het punt in 
kwestie het: volgende: 

„Wat betreft de bedriegelijke poging, waarvan de nieuwsbladen gewag 
zijn gaan maken spoedig nadat onze dierbare vriend Lockhart niet meer 
in leven was om het tegen te spreken en aan de kaak’ te stellen, — ik 
wist zoo goed, dat alles een bedrog was, dat ik, met mijne overtuiging 
te rade gaande, vermeende, dat de geheele wereld er ook zoo over denken 
zou. Ik ben volkomen zeker, dat nicht Anna gedurende de maanden, die 
ik bij haar doorbragt onmiddellijk vóór hunne reis naar Londen en Parijs, 
geen zoodanig handschrift bezat. Wij gingen vriendschappelijk om , waren 
zeer vertrouwd met elkander, bewoonden dezelfde kamer en waren nooit 


mit elkanders oog; en ik kan mij gesprekken herinneren, die ons op het 
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daad uitmaakt. Doch booze bedoelingen hebben dikwijls 
gevolgen, die hare bedrijvers verre waren van te beoogen. 
Toen ik dat antwoord schreef was Lockhart's Leven van 
Scott nog een gesloten boek voor mij en ik had weinig 


gedaan dan mij vrolijk te maken over de komst 


meer 


van Skene en Gordon op de planken, in gezelschap 


onderwerp van dat handschrift hadden moeten brengen zoo het bestaan had. 
Bij hun terugkeer van Parijs in het voorjaar van 1818 vergezelde ik 
hen van Cheltenham naar Schotland en bragt ten minste een jaar bij hen 
door. Anna sprak dikwijls van de reis naar Parijs en van al de menschen 
die zij daar gezien had, en onder anderen gewaagde zoowel oom Walter 
als zij van den heer Spencer; maar nooit is er eene lettergreep van gerept, 
dat hem een manuseript zou gegeven zijn. Dat oom Walter zijne geschriften 
zou weggeschonken hebben op een tijdstip toen hij, ik weet het, vroeg 
en laat werkte om het toenmalige groote doelwit zijns levens — de 


afdoening van zijne schulden, ten gevolge van het faillissement van den 


heer Constable — te bereiken, is volstrekt onaannemelijk. Bij het 
schrijven van dezen brief heugt het mij nog levendig, als waren er 
niet reeds jaren over verloopen, dat de uitgever Blackwood, zich eens 


vóór hun vertrek naar Parijs te Abbotsford bevindende, Anna en mij 


aanspoorde om een verhaal voor zijn Mag te schrijven, zoo als hij zijn 
Magazine noemde. Ware er nu zulk een manuscript, als men stelt dat Anna 
bezeten heeft, in wezen geweest, wij zouden het voorzeker bij die ge- 
legenheid opgezocht hebben. De ontstentenis van zulk een handschrift 


bevestigt de juistheid van het spreekwoord: „Al loopt de leugen nog zoo 


snel, de waarheid achterhaalt haar wel.” En voorts: hoe kon Anna er toe 
gekomen zijn, zulk een lijvig manuseript met zich naar Parijs te nemen? 
Dat kon niet wezen met de bedoeling om het aan den heer Spencer te geven, 
dien zij nooit gezien had, van wien zij nooit had gehoord en die haar vóór 
die reis ten eenemale onbekend was. Ik weet, dat Anna geen lessenaar 
bezat waarin zulk een manuscript kon liggen en waardoor het ongemerkt 
had medegenomen kunnen worden; wanneer zij van huis ging gebruikte 
zij slechts eene schrijfportefeuille en zij kon geene reden hebben om zich 
met een lijvig handschrift te belasten. De geheele zaak komt mij zoo 
ongeloofelijk voor, dat ik, ofschoon ik mij niet op het veld der gissingen 
behoor te wagen, niet denken kan, dat enkel vreemdelingen hier de hand 
in het spel zouden hebben; en hoe bedroevend is het, indien eenig man 
van wezenlijk talent zich op eenigerhande wijze tot zulk een doel geleend 
heeft 1” — 

Wat den voorgewenden brief van sir Walter Scott aangaat, die het 
manuseript vergezelt, er is geene overeenkomst hoegenaamd met Secott’s 


van eene dame, met het doel om Moredun dood te steken; 
welke vrolijkheid verhoogd werd, toen ik in den roman-zelf 
een drietal de poging zag wagen, om Moredun in zijne 


jeugd te vermoorden, terwijl zij later niet weinig verbaasd 


briefstijl in te ontdekken; en de zoutelooze vinding om de voorletters 
W. S. (die hij nooit bezigde) te zetten in de plaats van zijne gewone 
ouderteekening, bewijst alleen, dat de vervaardiger zich wijselijk gehoed 
heeft voor de klip, die men noemt: wvalschheid in geschrifte. 


Oxford, 


26 Februari). 


JAMES SKENE. 


In uwe kolommen een brief gezien hebbende van den heer Skene, van 
Rubislaw, waarin de twijfel geopperd werd of ik nog in leven was, 
schreef ik aan dien achtenswaardigen en kundigen heer, voor wiens oordeel 
in het algemeen, maar vooral wanneer het sir Walter Scott geldt, ik de 
grootste achting koester, en ontving per omgaande een zeer vereerend 
antwoord, waarin hij mij meêdeelt, dat hij voornemens is u breedvoerig 
over den „Roman van Moredun” te schrijven, zoodat gij eerlang wel 
van hem hooren zult, zoo dit niet reeds geschied is. Het is zonderling, 
dat deze ongewisheid omtrent elkanders aanzijn wederkeerig was, want 
een dozijn jaren geleden kwam mi een valsch gerucht van den dood van 
den heer Skene ter oore. 

Hij was de meest geliefde en vertrouwde vriend van Scott, van 1796 
tot zijn laatste uur; en, daar ik miet twijfel of hij zal zegevierend uit 
den strijd komen, laat ik aan hem de bestrijding van de echtheid van 
deze manuscripten, volgens witwendige bewijzen, over De heer Skene zal, 
naar ik vertrouw, aantoonen hoe onmogelijk het is, dat zulk een smet 
geworpen kunne worden op den naam van mijn doorluchtigen vriend, 
als gelegen’ zou zijn in de gissing (om niet te zeggen geloof), dat hij in 
1826 een roman in drie deelen zou weggeschonken hebben aan den heer 
Spencer of aan iemand anders, juist nadat hij het vast besluit had ge- 
nomen om tot betaling van zijne reusachtige schuld de opbrengst te 
bestemmen van elken regel dien hij geschreven had, of later door de 
uiterste overspanning van zijn krachtigen geest zou kunnen voortbrengen. 
Iedereen weet, of behoorde te weten, met hoe goeden uitslag voor zijne 
crediteuren, ofschoon het hem zelven noodlottig werd, hij dat besluit ten 
uitvoer heeft gelegd. 

Mijn gevoelen echter omtrent Moredun, afgeleid uit de mwendige be- 


wijzen die het handschrift oplevert, mag, zoo ik hoop, als er cathedrá 
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staan, hem nog in leven te vinden, en wel als den zoon 
van veen der reuzen, welke in die dagen op de aarde 
waren.” En tegelijk kon ik niet nalaten aan de bedoelde 


Triple Allantie onder het oog te brengen , dat letterreuzen 


aangemerkt worden, daar ik 84 deelen van Scott’s toenmaals naamlooze 
geschriften heb overgeschreven, tot op de twee eerste deelen van het 
Leven van Napoleon, toen Seott's erkentenis van het auteurschap niet 
langer noodig maakte het oorspronkelijk handschrift uit de handen der 
zetters te houden. 

Ik heb nu drie bladzijden in fuc-similé van Moredun gezien; den brief 
beginnende met „My dear W-— S—,” onderteekend „W. S.,” het voor- 
berigt, en eene bladzijde uit den Roman-zelf. De eerste is een zeer kunstige 
namaak; doch ik kan ter loops aanmerken, dat het begin en het einde 
den minsten schijn van waarheid hebben, daar sir Walter nooit iemand 
bij diens voorletters adresseerde en, gelijk de heer Skene zeer juist op- 
merkt, de zijne ook nooit exfel teekende. Vele letters zijn te groot en vele 
andere zijn niet gevormd zoo als sir Walter dat gewoon was; ééne letter 
vooral is altijd geschreven op eene wijze, waarvan, ik weet het zeker, 
niet één voorbeeld zal gevonden in de thans talrijk over de wereld ver- 
spreide manuscripten van zijne romans en verhalen. Dit is nog blijkbaarder 
in de bladzijde uit den Roman-zelf en daardoor alleen reeds toereikend 
om de geheele massa dezer papieren te doen veroordeelen: drie deelen, 
die den werkelijken schrijver menige nachtwake moeten gekost hebben 
toen hij zich zette, niet alleen om te scheppen, maar om te schrijven 
gelijk de overledene reus! Het weinige wat ik van den stijl en de ge- 
voelens gezien heb, is niet méér met Scott in overeenstemming dan het 
schrift; bij voorbeeld: het is hoogst onwaarschijnlijk, dat hij in zijne 
korte voorrede zou gezegd hebben: „dat Dante enkel ten doel heeft de 
belangstelling op te wekken,” want hij liep niet hoog met den grooten 
Italiaan, veel te mystiek en te theologisch voor een dichter die zich zoo- 
zeer op de schilderende en beschrijvende poëzij toelegde. Ik zal nu echter 
dit zonderlinge bedrog maar overlaten aan het lot van het boekdeel brieven 
van Shelley en Byron, dat, zoo als gij u herinneren zult, voor eenige 
jaren werd gedrukt en uitgegeven; ofschoon dat vrij wat verdienstelijker 
namaak was, want zelfs de vreemde poststempels op de brieven waren 
oogbedriegelijk nagebootst! 


l Maart. GEORGE HuNrLyY GORDON. 


Mijnheer Gordon’s latere bekentenis in hetzelfde blad, te Atheneum, 
dat hij en de heer Skene beweringen hadden geopperd, die ziet strookten 
met de waarheid (ik druk het in de zachtst mogelijke bewoordingen uit), 


komt te laat. — B. pe Sm. M. C. 
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wel eens letterbetrekkingen kunnen hebben die aan peters 
en meters onbekend zijn, en kinderen wier naam nooit 1m 
de familie is genoemd, noch in het kerkregister opgeteekend. 

Ik zeide zoo even, dat de onregtvaardigheid dikwijls 
haar doel voorbij streeft en voordeel aanbrengt, waar zij 
kwaad meende te stichten. De zwakke grondslag van de in 
den brief aangevoerde beweringen, de ongewone handel- 
wijze om mij vooreerst geen exemplaar te zenden, en ver- 
volgens te weigeren mijn antwoord op te nemen, wekte 
het vermoeden bij mij, dat het niet uitsluitend vrome wer- 
ontwaardiging was, die op zulk eene wijze tegen een 
vreemdeling te velde deed trekken. Onmiddellijk voorzag 
ik mij in den boekwinkel van de Galignani's van een exem- 
plaar hunner uitgave van Lockhart's Leven van Scott, 
4 deelen in 8°, en ik zal thans overgaan om voor mijne lezers 
den uitslag uiteen te zetten van een zeer naauwlettend en 
ik mag zeggen eerlijk onderzoek van elke zinsnede in dat 
werk, die maar eenigermate in verband staat met het on- 
derwerp van deze Imleiding. Wie mij bij die nasporing 
volgt zal mij gelooven, wanneer ik zeg, dat ik niet alleen 
gezind ben mijnen vijanden vergiffenis te schenken, maar 
dat ik hun dankbaar ben, dat zij mij gedwongen hebben 
tot een arbeid, die in zekeren zin aan een vreemdeling be- 
zwaarlijk valt, doch die, zooals men zien zal, eene massa 
bewijzen heeft opgeleverd tegen degenen, die Moredun zouden 
willen uitsluiten van de reeks der werken van den 7 Schrijver 
van Waverley.» Fm waarom? Omdat dit verhaal niet ter tafel 
is gebragt toen Blackwood eene bijdrage noodig had voor 
zijn Mag en omdat Scott’s schrift niet altijd hetzelfde is ge- 
weest, op ieder tijdstip van zijn leven! 

Walter Scott had zooveel regt op den titel van: „de Groote 
Schotsche dichter en romanschrijver,» dat het niet te ver- 


wonderen valt, zijne landgenooten aanhoudend aanspraak 
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op hem te zien maken als op hun bijzonder eigendom, 
als op een man die alleen voor Schotland leefde, — als 
op het kind, het troetelkind (en, zooals wij later zien zullen, 
het met milde hand gekastijde kind) van die „oude moeder 7 
aan wie al zijne handelingen, al wat hij schreef en zeide, 
en zelfs alles wat hij dacht, verondersteld werd zoo goed 
bekend te zijn, dat het eene zaak was geworden, die van 
zelf sprak. 

Geen wonder dus, dat zelfs het bloote vermoeden, dat 
die bevoorregte zoon eenig geheim zou gehad hebben voor 
de goede, doch soms wel eens wat lastige, oude dame, 
met grooten weêrzin ontvangen, zoo niet met verachting 
verworpen werd; en ik was er volkomen op voorbereid 
om in Schotland een zoo hardnekkig ongeloof met betrek- 
king tot Moredun te vinden, dat het alleen door de lezing 
van den Roman geschokt of uitgeroeid zou kunnen worden. 

Het was dus met miet weinig verbazing, dat ik in de 
allereerste plaats, toen ik Lockhart's schets van het leven 
zijns schoonvaders opensloeg, klagten vind over w zijne 
neiging tot de practijk van geheimhouding — eene zaak, 
bij den eersten oogopslag zoo strijdig met den gullen, 
openhartigen, edelmoedigen aard van een man, die meer 
dan iemand waarachtige vrienden had en verdiende te 
hebben. 7 

Dit trof mij, maar meer nog Loeckhart’s redenering over 
dat punt, die mij eensdeels onlogisch voorkomt, maar ook 
anderdeels de grootste onkunde van de menschelijke natuur 
verraadt. Hij zegt vniet te betwijfelen, dat datgeen wat 
Scott in de ure van zijn rampspoed het bitterst folterde, 
een gevoel was van berouw, dat hij voor zijne vrienden 
zijn hart gesloten had, met opzigt tot zijne letter- 
kundige bezigheden. Dit was welligt de smart, die den 
diepsten angel bij hem had geslagen. Ik ten minste houde 
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het daarvoor, en geloof het te meer, omdat hj er nummer 
voor uit kwam. Alsof een man, die al de hem veroor- 
deelende opwellingen zijner gedachten uit den lateren 
tijd in zijn dagboek plaatste, er miet ook dit in zou op- 
genomen hebben, als het hem verontrust had! alsof sir 


Walter Scott niet verreweg 


or 
o 


te gezond van oordeel en te 
schrander ware geweest om eenige gewetensknaging te on- 
dervinden wegens het vrije gebruik van zijne pen, ten einde 
de wereld te verblijden en te betooveren door zijn zaamloos 
schrijven ! 

Men vergunne mij in te stemmen met het gevoelen, 
geuit door een der personen in Moreduu-zelf; namelijk 
„dat er geen stand in de maatschappij is, waarmede wij 
minder bekend zijn dan met ons-zelven.r Ik geloof, dat 
de overdrevene wijze, waarop de heer Lockhart (naar ik 
verneem zelf een zeer bitter naamloos schrijver) de achter- 
houdendheid van zijn schoonvader, waar het letterkundige 
aangelegenheden gold, beschouwt, eenvoudig voortspruit 
uit hetgeen ook axudere vrienden van den schrijver van 
Waverley kwelt: — de mogelijkheid, dat er nog eemig 
werk van hem bestaan zou, waarvan 24) geen kennis dragen. 

Alvorens mij dus te zetten om den oorsprong en de ge- 
volgen van deze gewoonte op den grooten romanschrijver 
en zijne werken aan te toonen, wil ik ter loops opmerken, 
dat, — naardien het erkend wordt, dat achterhoudendheid 
hem eigen was, en naardien hij geen dagboek hield vóór 
1825 (terwijl tevens Lockhart dat dagboek niet ó ein 
geheel overneemt, maar er slechts die stukken uit mede- 
deelt, die hem doelmatig schijnen), — daaruit volgt, dat 
de verwaande bewering, dat er geen werk van den schrijver 
van Waverley bestaan kan, ’t geen niet in Lockhart's Ge- 
denkschriften van Scott is vermeld, juist zooveel waarde 


heeft als het papier waarop zij geschreven is. 
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Toen ik van Luockhart's beschouwing van Scott's karakter 
overging tot de eigenlijke levensbeschrijving zelf, was de 
eerste omstandigheid, die mijne aandacht trok, Scott’s 


vroegtijdige neiging en bekwaamheid, om # verdichtsels te 


vertellen, / — de onderdrukking van dat eigenaardige 
talent, — de aanwending daarvan weder in later levenstijd 


en de eindelijke ontwikkeling van die strekking voor het 
publiek, alleen toen hijr gedwongen „» werd om zijn auteur- 
schap te erkennen, hetgeen niet langer kon worden verborgen. 

Loo vind ik hem in 1786 bezig met romans in verzen 
te schrijven, „in vier boeken, elk 400 verzen bevattende, # 
die hij vervolgens in het vuur werpt; en toen ik naar de 
oorzaak van dat besluit zoek, ontdek ik, dat het voort- 
spruit uit de strenge gisping van eenige vrienden (die 
even onbarmhartig over zijne proza-stukken oordeelden) 
en wt wantrouwen op zijne eigene talenten, ongetwijfeld 
verhoogd door zijne ondervinding van de waarheid der 
spreuk, dat een profeet nooit geëerd wordt in zijn eigen 
kleinen kring van bekenden, die in hunne waanwijsheid 
vermeenen hem door en door te kennen. 

Diezelfde strengheid, welke het eerste deel van Waverley 
acht jaren onaangeroerd deed blijven, was de ware oorzaak 
van het stelsel van geheimhouding, 't geen hij aannam, 
(een stelsel miet enkel van geheimhouding, maar van ort- 
hentenis), want in 1796 vindt men hem, bewerende, dat 
hij nooit tets anders geschreven had, dan sonnetten op 
„de wenkbraauwen van zijne geliefde,» terwijl hij toch 
bien jaren te voren een episch gedicht van 1600 coupletten 
had verbrand; en verder-op in zijn dagboek zegt hij bereid 
te zijn, om, zoo het noodig mogt zijn, getuigenis af te 
leggen, dat hij de # Groote Onbekenden niet is *). 


*) Ik kan voor de onlogische en onzamenhangende redenering van den 


heer Lockhart inderdaad geene andere reden vinden dan ik in den tekst 


Zijn wv vertellen van verdichtsels» bleef voortduren, zoo 
in het Parlements-huis als op zijne wandelingen rondom 
Wdinburg, waar hij aanhoudend òf de uitvloeisels van zijne 
eigene verbeeldingskracht uitstortte, òf zijne verhalen aan 
anderen ontleende, om ze wvsteekhoeden op te zetten en 
rottingen in de hand te geven, ten einde ze voor een fat- 
soenlijk gezelschap toonbaar. te maken. # 

Vonden al de verhalen die hij dus opdischte, vond al 


de verbeeldingskracht die hun het aanzijn gaf, twintig 
jaren lang een witweg in de Collectie van de Manstrelsy 
of the Scottish Border en in één deel Beschrijvende Poëzie 


om de twee jaren? Is het denkbaar, dat zulk een verteller, 


h/ 


zulk een minnaar van oude liederen, die ten minste een- 
maal ’sjaars een lang bezoek aflegde in Perthshire en op 


den klassieken bodem van Macbeth, of in de grensdistricten 


heb opgegeven, wanneer ik sir Walter Scott, drie jaren nadat hij bekend 
had de auteur van die romans te zijn, het volgende zie schrijven in zijne 
algemeene voorrede tot de uitgave van de Waverley-romans met aantee- 
keningen: „Toen ik de hooggaande nieuwsgierigheid omtrent die zaak 
opmerkte, gevoelde ik ee heimelijk genoegen in het teleurstellen van die 
nieuwsgierigheid,” Hetgeen volgt is wel waardig, dat de heeren Skene en 
Gordon, die het publiek wel zouden willen diets maken, dat sir Walter 
hun alles vertelde, het nog eens overlezen : „Mijn wensch om onbekend 
te blijven bragt mij soms in groote verlegenheid, daar het wel eens ge- 
beurde, dat personen, met wie ik zeer eigen was, het mij op den man 
af vroegen In zulk een geval stond mij slechts ééne van drie wegen 
open: Òf ik had mijn geheim moeten openbaren, òf een ontwijkend ant- 
woord geven, òf eindelijk de zaak stoutweg ontkennen. Het eerste was 
een offer, ’t geen, mijns inziens, niemand vegt had van mij te vorderen, 
dewijl ik-alleen in de zaak betrokken was. Het alternatief van een dubbel- 
zinnig antwoord te geven , stelde mij bloot aan de vernederende verdenking, 
dat ik miet ongenegen was mij de verdienste (zoo die er in lag) toe te 
eigenen, waarop ik niet ronduit aanspraak durfde maken; of wel, degenen 
die mij meer regt lieten wedervaren, moesten zulk een dubbelzinnig ant- 
woord als eene zijdelingsche bekentenis opvatten. Om al die redenen achtte 
ik mij geregtigd, even als een beschuldigde voor de regtbank , te weigeren 
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om door mijne eigene getuigenis tot mijne veroordeeling bij te dragen, 
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en ik ontkende dus onvoorwaardelijk al wat men mij niet bewijzen hon. 
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van Engeland en Schotland (en die dikwijls, zooals zijn 
amanuensis Weber aan den heer Hllis verhaalde, v2/ wer- 
ken te gelijk onderhanden had), — is het geloof baar, 
herzeg ik, dat iemand van zooveel verbeeldingskracht, zulk 
een bewonderaar van klassieke plaatsen en schilderachtige 
streken, geen ander verslag van den indruk dien deze be- 
zoeken bij hem nalieten, zou ten papiere gebragt hebben, 
in weêrwil dat hij zooveel werkte, dan ‘t geen daarvan in 
zijne levensbeschrijving medegedeeld is? 

Gingen wij alleen met de waarschijnlijkheid te rade, 
wij zouden reeds een ontkennend antwoord op dergelijke 
vragen kunnen geven. Maar bovendien komt er een merk- 
waardig stuk in die levensbeschrijving-zelve voor, waaruit 
blijkt, dat er iets geschreven is geworden, dat zoost het licht 
heeft gezien en waarvan nergens verder meer gesproken wordt 
in Lockhart's werk; want het was, gelijk wij zien zullen, 
langen tijd geschreven vóórdat Johm Gibson Lockhart aan 
de wereld bekend geworden was door de onbeschaamdheden 
van Peter's Letters. De bedoelde vermelding komt voor in 
een brief van James Ballantyne (Scotts drukker en grootsten 
vertrouwde) aan miss Wdgeworth, dd. 14 November 1814, 
derhalwe kort na de uitgave van Waverley; de woorden, 
die daar betrekking toe hebben, zijn de volgende: 

„Ik heb geene vrijheid om aan miss Edgeworth meê te 
deelen (en toch kan ik de verzoeking om dit te doen niet 
weêrstaan), dat eerlang van den schrijver van Waverley 
een nieuwe roman te verwachten is, die og owdere zeden 
beschrijft. Ik verzoek haar echter zich te herinneren, dat 
dit geheel onder de roos moet blijven. » 

Hieruit blijkt dus duidelijk, dat zulk een werk toemmaals 
bestaan moet hebben, terwijl Guy Mannering en de Oudheid- 
kenner, die telkens met een jaar tusschenruimte op Waver- 


ley volgden, tafereelen waren van jongere zeden — miet van 
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oudere. Later verschenen wel romans, die zeden van ouder 
tijd ten onderwerp hadden; doch de tijdstippen, waarop 
die latere werken inderdaad geschreven zijn, staan bepaald 
opgeteekend, en geen daar van hon het oudere verhaal ge- 
weest zijn, welks gelijktijdig bestaan met Waverley blijkbaar 
is uit de woorden van den heer James Ballantyne. 

Zoo Moredun dat werk was, waarom is het dan ter zijde 
gelegd? Het antwoord op die vraag is ten deele te vinden 
in de levensbeschrijving, ten deele in den brief van W. S. 
De levensbeschrijving zegt, dat hij spoedig sterk verdacht 
werd de schrijver van Waverley te zijn; en im zijn eigen 
brief aan Morritt zegt hij daaromtrent: » Ik geloof niet, dat 
men het in mij als Clerk of Session *) passend zou vinden 
dat ik romans schreef. Zoo men de regters als monniken 
beschouwt, zijn de Clerks eene soort van leekenbroeders, 
van wien men eene statige houding en een deftig gedrag 
verwacht. Wat ik dus van dien aard doe, laat ik aan zijn 
lot en aan het spel der winden over.» Zoo hij dit 2 Aet 
algemeen tot stelregel nam, hoeveel te meer dan wanneer 
er kwestie was van een werk uit te geven / waarin een 
groot getal anachronismen voorkwamen en vrijheden ge- 
nomen werden met personen en plaatsen.» ‘t ls mogelijk, 
dat hij voornemens geweest is dit oudere verhaal uit te 
geven, toen hij zag, dat Waverley opgang maakte en 
men den schrijver niet vermoedde; doch toen men de 
aandacht begon te vestigen op dezen Clerk of Session, zullen 
de lezers van Moredun niet meer behoeven te gissen waarom 
die Clerk en James bevreesd waren voor de 7 vrijheden » 
in dien roman, en even goed begrijpen hoe de vrijheid van 
uitdrukking die daaruit voortvloeide, aan het werk eene 


groote aantrekkelijkheid moest geven in het oog der dochter 


*) Voornaam ambtenaar bij het geregtshof, Griffier. 
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van den Clerk. Nog is er eene andere reden, waarom Mo- 
redhun het licht niet zag. De rlord-opperconstable,7 die geene 
zeer eervolle rol speelt in Moredun, was een titel, die door 
de spotzieke medewerkers van Blackwood's fag gegeven 
werd aan Scott's uitgever, Constable genaamd, hetgeen van 
zelf belette, dat het aan dezen ter uitgave wierd aangeboden. 

Ik stip hierbij aan, dat het watermerk van het papier, 
waarop de korte voorrede is geschreven, een later datum 
1817 of 1818) aanwijst, als tijdstip waarop Scott het 
‘handschrift van Moredun aan zijne dochter schonk; en van 
Februarij 1818 wordt door Lockhart een tooneel verhaald, 
dat plaats vond tusschen miss Scott en haar vader, hetgeen 
èn op zich zelf èn onder de omstandigheden waarvan het 
vergezeld ging, zeer geschikt was om hem een verhaal in 
de gedachten brengen, in t welk de kroon van Schotland 
gered wordt uit een groot en dreigend gevaar. De heer 
Scott was een van de commissarissen, benoemd om onder- 
zoek te doen naar de Schotsche kroonjuweelen: miss Scott 


was er met haar vader bij tegenwoordig toen de lang uit 
het geheugen geraakte Regalia werden teruggevonden; en 
zij deelde bij die gelegenheid zoozeer in zijne ontroering, 
dat zij verbleekte en tegen de deur moest leunen. Onmid- 
dellijk geleidde hij haar buiten de kamer en wandelde, 
nadat de versche lucht haar wat hersteld had, met haar 
over the Mound naar de Castlestreet. / Den ganschen weg 
sprak hij geen woord,» zeide miss Scott, «doch telkens 
voelde ik zijn arm beven; en sinds dien tijd begon hij mij 
meer als eene vrouw dan als een kind te behandelen. Het 
kwam mij tevens voor, dat hij meer van mij hield dan 
ooit te voren. 7 

Ik wenschte zeer, dat het dagboek reeds op dien tijd 
bestaan hadde, want ik verbeeld mij, dat de bejvoegseten en 


verbeteringen voor Moredun, die ik later met de voorrede 


XXIV 


onder de hierboven gemelde vlugschriften vond, geschreven 
zijn omstreeks den tijd toen eenig dergelijk voorval als het 
opsporen der Aegalia den schrijver aan dat werk herinnerde 
en den wensch om het uit te geven bij hem verlevendigde ; 
doch dat de oude bedenkingen de bovenhand behielden en 
het werk dus maar onvoorwaardelijk aan zijne dochter werd 
overgelaten. Deze bedenkingen, let wel, waren gewigtig ge- 
noeg om het bestaan van dezen roman evenzeer voor 
Lockhart, Skene, Gordon et vd genus omne, als voor de 
geheele overige wereld geheim te houden. Zelfs durf ik 
denken, dat miss Anna Scott diezelfde redenen had om er 
de alwetende nicht onkundig van te doen blijven. 

Doch wat hiervan zij, één ding is zeker: dat er in het 
eerste en werkzaamste tijdvak van Scott's leven, toen hij 
ongelukkig nog geen dagboek hield, verscheidene werken 
door hem kunnen geschreven zijn, waarvan het publiek en 
zijne vrienden nooit iets hebben vernomen. Hij ging nog 
altijd, zooals hij zegt, » gebukt onder de zwarigheid van zich 
voor wel iets beters dan het groote publiek te houden. # 
Lijne zedigheid, zijn gezond oordeel, zijn trots maakten 
hem moeijelijk omtrent hetgeen hij schreef; de strengheid van 
zijne boezemvrienden, die meerendeels regtsgeleerden waren 
of „zelf schreven, weerhield hem van volkomen openhartig 
met hen om te gaan (hoeveel moeite sommigen hunner nu 
ook aanwenden om de wereld het tegendeel te doen gelooven:) 
voeg daarbij zijn opgang onder het publiek als uaamdloos 
schrijver, — dit alles leidde tot een stelsel van strikte ge- 
heimhouding in sommige gevallen, van gedeeltelijke bekente- 
nis in anderen. Uit deze omstandigheden en uit den geheelen 
inhoud van zijne briefwisseling blijkt klaar, dat veel van % 
geen die hand schreef (wier nooit verflaauwende snelheid avond 
aan avond, bij 't werpen van blad op blad bij den aangroei- 
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jenden hoop, den heer Willem Menzies. die dit uit het 


messen. 
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tegenoverliggende venster aanzag, aanhoudend im verbazing 
hield), dat zeggen wij, vele van die sibyllinische bladen nooit 
het licht zagen noch overgeschreven werden door den heer 
George Huntly Gordon. 

Ik verwacht, dat door dezen laatstgenoemden heer en door 
anderen gezegd zal worden: # Welnu, ’t is mogelijk; wij 
nemen voor een oogenblik aan, det waarschijnlijk een werk 
of meerdere werken door Scott kunnen geschreven zijn, 
vóór dat zijne geldelijke bezwaren bekend werden, van welke 
werken zijne vrienden toenmaals niet geweten hebben; doch 
wij beweren, dat hij ten tijde van het faillissement van 
Ballantyne en Comp. verpligt was en verpligt werd om 
alles bekend te maken, en dat hij dit ook deed. 7 

Hierop geeft Aej-eelf volgenderwijze een kort doch zeer 
afdoend antwoord in zijn dagboek: # Dit behooren klinkt 
in mijn oor als moeten, en moeten kan ik miet dulden. 7 
Deze woorden komen in het dagboek voor, za het tijdstip 
waarop zijne zoogenaamde vrienden beweren, dat hij elk 
blaadje van zijne manuseripten ter beschikking van zijne 
schuldeischers behoorde gesteld te hebben. 

Doch hoe sterk deze uitdrukking ook is, daarop grond 
ik mijn antwoord niet alléén. Bij het nagaan van zijn toe- 
stand en van zijne aanteekeningen tref ik vele merkwaar- 
dige bijzonderheden aan, die de neuswijze beweringen en 
het flaauwe gezwets omverstooten, waarmede degenen, die 
voorgeven zijn vertrouwen bezeten te hebben, dat tijdvak 
van zijn veelbewogen levensloop tooijen. 

De eerste vraag, die zich natuurlijk bij dat onderzoek 
opdeed, was: wie waren die crediteuren en waarin gaf hun 
gedrag tegenover hem, hun aanspraak op welwillendheid van 
zijn kant? 

Die crediteuren waren de Banken en de disconteurs, in 


wier handen de acceptatiën van Ballantyne en Comp., waar- 
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voor Scott aansprakelijk was, gevallen waren. Zal de let- 
terkundige wereld op het vaste land mij kunnen gelooven, 
wanneer ik beweer, dat zij, — indien ik uit Seott's eigen 
dagboek het gedrag van die Banken en geldhandelaars ten 
zijnen opzigte overschreef , — zou denken, dat ik eene bladzijde 
uit de verhandelingen vau de correctionele policie of uit 
de registers van de Inquisitie mededeelde? Het beteekent 


weinig, dat wij vinden, hoe een Joodsch bankiershuis te 
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Londen, dreigde hem in de gevangenis te zullen werpen, 
indien hij zich, op zijn weg naar Parijs, te Londen durfde 
vertoonen: „de Schrijver van Waverley was geene alle- 
daagsche vangst voor eene klasse van crediteuren, tot wier 
bescherming de „wet van debiteur en crediteur» in En- 
geland gemaakt is en aan wie deze wet de zaken gemak- 
kelijk maakt door ongeluk tot misdaad te verklaren: — 
maar dat de Schotsche Banken het hun weigen sir Walter 
Scott” zoo benaauwd maakten, dat hij er ernstig aan 
dacht een schuilhoek te zoeken in de Holyrood-abdij, gelijkt 
meer naar een brok uit zijne eigene tafereelen van de 
ijzeren eeuw, dan naar een voorval uit de dagen toen goud 
en banknoten den handschoen tegen elkander opnamen. 
Neen, deze bewoordingen zijn veel te zacht om het gebeurde 
te schetsen: het was niet enkel de Walter Scott, die 
eigenlijk Schotland gemaakt en deszelfs Banken gered had, — 
het was hun eigen Malachi Malagrowther, hun beschermer 
tegen Peel's onverstandige maatregelen, — de man wiens 
naam en gedachtenis nog in eere zullen zijn, wanneer men 
zich de Banken enkel hermmnert als bewerksters van panische 
schrikken en verstoorderessen van het openbaar en bijzonder 
erediet, — het was hij, die een te juist en te verheven 
begrip had van zijne eigene waardigheid en van zijn verheven 
standpunt, om zich openlijk te beklagen over de vervolging 
waaraan hij ten doel stond, maar die, in de stilte zijner 
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gen, treurde 


© 


binnenkamer en met zijn dagboek opengesla 
over de „onevenredige maat» die hem werd toebedeeld: 
over de behandeling, die hij onderging en die, volgens 
zijne eigene woorden, „zoo men er in voortgaat, alle ver- 
beeldingskracht, alle genie (zoo ’t dien naam mag dragen) 
die mij nog overblijven, zal uitdooven./ En hij laat er op 
volgen: /In het tuchthws kan een mensch niet werken, 
en die soort van geine forte etl dure, waarmede men dreigt, 
zou het iemand onmogelijk maken, zich-zelven of anderen 
te helpen./ Zou men het kunnen gelooven, dat het sir 
Walter Scott is, die dit schrijft en er zelfs bijvoegt: » In- 
dien dat groote handelsligehaam, door welks handen ik 
zoovele duizenden heb laten gaan, regt meent te hebben, 
zich van elk voordeel te bedienen en er niet één te 


bewilligen, dan wordt het mere taak, toe te zien, dat zij 


geen ander nemen dan ’t geen de wet hun toewijst. Indien , 
zij het zwaard van de wet bezigen, moet #% mij van haar \ 


schild bedienen ! !! » 

fial men het kunnen gelooven, vraag ik nogmaals, dat 
ik wezenlijk de woorden overneem van den bedreigden 
„Schrijver van Waverley !n — van den man, omtrent wien 
zijn vriend Morritt zeide: #Goede God, laat ieder, wien 


hij maanden van genot heeft verschaft, hem een halven 


en dat ik gebeurtenissen boekstaaf, die niet 
voorvielen in landen waar barbaarschheid, dwingelandij en 
verdrukking ten troon zitten, maar in Groot-Brittannie, 
in het land par ezeellence van vrijheid, vrijzinnigheid en 
commerciëlen en letterkundigen ondernemingsgeest, in het 
land waar men bij kleine sommen, ten behoeve van een 
katoendrukker uit Manchester, die eene parlementaire meer- 
derheid ter ondersteuning van een staatkundig leerstuk had 


weten te verwerven, zooveel inschreef als toereikend zou 
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geweest zijn om den geest tot bedaardheid terug te brengen 
en het leven te redden van hem, wien Kuropa vereerde en 
Engeland onwaardig was! 

Men vindt inderdaad vermeld, dat hem eenig aanbod van 
bijstand gedaan is. Maar hoe? Door aanbiedingen, regtstreeks 
aan hem-zelven gerigt, op eene wijze dat zijne fiere geest daar- 
toe niet kon afdalen. Waarom openden zijne rijke vrienden , 
waarom het Gouvernement niet bij de Bau een crediet 
voor hem, ten beloope van de benoodigde som? Was dan 
niemand in heel Engeland of Schotland kiesch genoeg om 
de wissels van de wervolgers op te koopen en daarna in 
het vuur te werpen ? 

Is het nu te veronderstellen, vraag ik, dat sir Walter 
Scott (miet alleen gebukt gaande onder het gemis van den 
hieschen bijstand die hem had Awuxwen en moeten geboden 
worden, maar feitelijk blootgesteld aan bedreiging, zoo niet 
aan vervolging), ofschoon hij besloten kon hebben om al 
zijn vernuft en de vaardigheid zijner pen te bezigen ter 
afdoening van zijne schulden, de man zou geweest zijn om 
eene scène op touw te zetten gelijk die door den heer Skene 
beschreven wordt? De ongerijmheid van dat denkbeeld 
moet een ieder in 't oog vallen, die met eerbied den w groo- 
ten en goeden man,n zoo als Lockhart hem te regt betitelt, 
gedenkt, met edele waardigheid het hoofd biedende aan de 
slagen van het lot. 

Wij zullen het verhaal van die scène eens nagaan in 
de eigen woorden van den heer Skene, gelijk hij het heeft 
doen opnemen in het- Athenzeum van 8 Maart 1855. Ik 
plaats nogmaals een gedeelte van zijn brief, hierboven blz. 
XT in eene noot aan den voet der bladzijde medegedeeld: 
doch het tafereel is zoo op effect berekend, dat eene herha- 
hing niet overbodig kan geacht worden: 


„Dat dit onheil een verpletterend nieuws was voor sir 
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Walter zelf, herinner ik mij zeer goed, naardien hij den 
dag vóór dat het hem bekend werd, van Abbotsford naar 
dinburg terugkeerde en, zooals hij dan gewoon was, bij 
mij dimeerde en in zijne gebruikelijke opgeruimde en vro- 
lijke stemming ook den avond bij mij doorbragt, onbewust 
van de ramp, die hem bij zijne thuiskomst boven het hoofd 
hing. Den volgenden morgen, vóór het aanbreken van den 
dag, werd ik verschrikt door een briefje van mijn vriend, 
die mij verzocht dadelijk bij hem te komen. Zijne kamer 
binnentredende vond ik hem bedolven onder bergen papier, 
die hij den ganschen nacht had zitten nazien en rangschik- 
ken. 7 Nu ben ik een bedelaar, Skene!/ zoo sprak hij mij 
aan. — „/ Door wie en hoe? / vroeg ik met verbazing — 
„Door drukkers, uitgevers en bankroetiers, die van ons, 
arme schrijvers, hunne slagtoffers maken. ’t Is wèl treurig! 
Eén weg staat mij nu open: ik moet zoolang ik ademhaal 
kampen en arbeiden om er mij uit te werken; hier is, zoo 
ik geloof ,7 zeî hij en wees op zijne schrijftafel, die bijna 
onder den last der papieren bezweek, elk snippertje van 
werk of aanteeheningen dat ik bezit; het zal, om den last 
te verminderen, zoo spoedig in 4 licht komen als ik het in 
orde brengen en ergens plaatsen kan. Van dien tijd af, enz. 

Het is voor den heer Skene ten hoogste te betreuren: 

Vooreerst: dat sir Walter's schrúftafel vich te Abbots- 
ford bevond, waar ook zijne bibliotheek was, en niet in 
het spreekkamertje of Aok in Castlestreet; 

Ten tweede: dat het grootste gedeelte van zijne # bergen 
papier ook te Abbotsford was, en derhalve in Edinburg 
en op dat tijdstip niet ELK SNIPPERTJE hon gelegen hebben ! 

Ten derde: dat de heer Skene even goed als zijn vriend » 
wist wat de „naderende ramps was, want er waren reeds 
pogingen gedaan om die af te wenden; en dat, sudien de 


heer Skene werkelijk vroeg: „# Door wie en hoe?/ dit dan 
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was, wat men in ‘t dagelijksche leven noemt #naar den 
bekenden weg vragen ; 7 

Ten vierde: dat sir Walter van de #rampr eerst ken- 
nis kreeg op den morgen en dus zijne „bergen papier niet 
den heelen nacht kon hebben zitten rangschikken, al waren 
zij daar ook aanwezig geweest; 

Ten vijfde: dat James Ballantyne, die op dien morgen 
de ramp aan Scott had bekend gemaakt, juist heen ging toen 
de heer Skene binnenkwam, en dat sir Walter derhalve wet 
in de gelegenheid was om hem een briefje vóór het aanbre- 
ken van den dag te zenden, tenzij de dag te Edinburg veel 
later aanbreekt dan in de almanakken staat opgegeven; en 

Ten zesde: dat de heer Skene-zelf een geheel andersluidend 


verslag van de gansche zaak aan den heer Lockhart geeft, 


o 
hem mededeelende dat sir Walter, des avonds te voren, bij 
t verlaten van zijn huis, hem verzocht had dez volgenden 
morgen eens bij hem (Scott) aan te komen wanneer hij naar 
het Porlementshuis ging; en dat er bij Scott, in plaats- van 
de „bergen papierr en de dramatische uitweiding daarover, 
niets anders aanwezig was dan het handschrift van Woodstock 
waaraan de baronet nog werkte, en geene toespeling hoege- 
naamd op eenig ander werk gemaakt werd ! 

Ten einde te doen zien, dat er in dit alles geene vergissing 
schuilt en dat het verhaal van den heer Skene, {hans zoo 
verschillende van dat hetwelk hij twintig jaar vroeger gaf, 
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eenzelfde tooneel betreft, zal ik hier de daartoe betrekke- 
lijke zinsneden wit Loekhart's Gedenkschriften van Scott 
in haar geheel overnemen: 

„Ik breek thans voor een oogenblik sir Walters dag- 
boek af, om eenige beschouwingen in ’t midden te brengen 
omtrent het in ’t voorgaande hoofdstuk behandelde tijd- 
vak. Toen hij op Maandag den 16 Januarij van Abbotsford 


te Edinburg terugkeerde, bevond hij (zoo als wij gezien 
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hebben) dat Hurst en Ce. een wissel van Constable niet 
hadden willen honoreren, en ging daarna, volgens afspraak , 
dineren bij den heer Skene van Rubislaw. Deze heer verzekert 
mij, dat Scott dien avond in zijne gewone stemming scheen 
te verkeeren en alle onderwerpen zoo gemakkelijk en opge- 
ruimd besprak, alsof hem geen slag hoegenaamd boven het 
hoofd had gehangen; doch bij ’t vertrek fluisterde hij zijn 
gastheer toe: /Skene, ik moet u eens spreken; wilt ge zoo 
goed zijn morgen ochtend, als ge naar *t Parlementshuis 
gaat, eens bij mij aan te komen? # Toen Skene den anderen 
morgen omstreeks half tien in Castlestreet kwam, vond 
hij Scott in het spreekkamertje bezig met schrijven. Scott 
stond op met de woorden: # Beste vriend, geef mij uwe 
hand — de mijne is die van een bedelaar. „ Daarop vertelde 
hij aan Skene, dat Ballantyne zoo even bij hem was geweest 
en dat zijne ruïne zeker en volkomen was; waarbij hij kortelijk 
den aard van zijne betrekkingen met de drie huizen uiteenzette, 
wier val dien morgen publiek moest worden. Daarna liet hij er 
op volgen: #Denk niet, dat ik met de handen in den 
schoot zal gaan zitten treuren over datgeen wat niet meer 
te verhelpen is. Ik zat aan Woodstock te schrijven, toen 
gij binnenkwaamt, en zoodra ik van * hof terugkom vat 
ik de pen weêr op. Zondag kom ik bij u dineren, en 
hoop dan te kunnen meêdeelen dat ik vorder./ Toen de 
Zondag kwam vertelde hij, dat het hem gelukt was, elken 
dag een hoofdstuk van zijn roman te voltooijen, ondanks 
de eindelooze conferentiën met zijne compagnons (de Con- 
stables) en met practizijns, om nog niet eens te gewagen 
van zijne folterende zielesmart, met opzigt tot zijne vrouw 
en dochter. # 

Menigeen zal mij niet gelooven, maar ik verklaar opregt 
dat het mij vig leed doet, iemand van den stand van den 


heer Skene in zulk eene valsche positie te zien geplaatst 


XXXL 


door den strijd tusschen deze twee mededeelingen. Uit al 
wat ik omtrent dezen heer in Lockhart's werk gelezen heb, 
maak ik op, dat hij wel de laatste zou zijn om met voor- 
bedachten rade iets in t licht te geven, 't geen hij als 
bezijden de waarheid kende; doch de tegenstrijdigheid, die 
ik in de beide verslagen van dezelfde gebeurtenis, berde 
van hem-zelven afkomstig, heb aangetoond, zoowel als dat- 
geen wat ik nog uit den drieledigen brief in het licht moet 
stellen, moge strekken als eene Êrnstige waarschuwing voor 
allen, die met vooroordeel eene zaak behandelen en uit hun 
geheugen bewijzen trachten zamen te rapen tegen datgeen, 
wat zij niet als waarheid wenschen te zien aanmerken. 

De heer Skene vergenoegt zich niet met het bijbrengen 
van zijne eigene mislukte herinneringen: hij leidt bovendien 
eene dame op, die kan spreken van „Oom Walters en 
opgeven den inhoud van alle koffers en reiscassetten van 
miss Anna Scott, even naauwkeurig als de heer Skene den 
catalogus wist te geven van de „bergen papier,» die opge- 
hoopt lagen op de schrijftafel in Castlestreet. 

Deze dame zegt, dat zij sir Walter en zijne dochter, op 
hun terugkeer van Parijs 2 Met voorjaar van 1818, van 
Cheltenham naar Abbotsford vergezelde en daar een jaar 
doorbragt, en dat, zoo eenig handschrift aan W.S. te 
Parijs gegeven ware, e{ er van moest hebben gehoord. 

Stellen wij, dat # het voorjaar van 1818 „ eene vergissing 
is voor „den winter, dat wil zeggen November, van 1826 7 
(een miet onbelangrijke lapsus calami van den kant eener 
dame, die zich in het krijt begeeft, om, in eene taal die 
wij bij al de ongegeneerdheid van zeden op het vasteland 
niet gewoon zijn uit den mond van dames te hooren, de 
waarheid te bewijzen van het spreekwoord: „ Al is de leugen 
nog zoo snel, de waarheid achterhaalt haar wel, „) — dan 


is het toch al te ondeugend van „Oom Walter,» in zijn 
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dagboek enkel te zeggen, dat die dame en hare moeder 
„zeer welvarend en opgeruimd schenen te Cheltenham, 7 
toen hij daar met zijne dochter, op hun terugkeer van 
Parijs, een bezoek aflegde. Scott maakt het nog erger, door 
zelfs niet met één woord te vermelden, dat die dame met 
hem naar Abbotsford ging; maar het. toppunt van ondeu- 
gendheid is, wanneer hij, als reden waarom hij bij zijne terug- 
komst een gemeubeleerd huis in Hdinburg nam in plaats 
van kamers, opgeeft, „dat hij zijne dochter met alleen (!) 
kon laten te Abbotsford,/ — op hetzelfde tijdstip, nota 
bene, dat deze nicht veen heel jaar bij hen doorbragt ! » 


Ik laat aan den heer Skene de zore, om deze dame van 


5 
de planken af te leiden, waarop hij haar zoo roekeloos 
heeft geïntroduceerd, en wend mij thans tot den heer 
George Huntly Gordon. 

Deze heer verschijnt in zooveel onderscheidene rollen ten 
tooneele, dat ik waarlijk niet weet in welke rol ik hem 
het eerst zal /afmaken.r De heer G. H. G. heeft zich zoo 
uitermate belagchelijk gemaakt, dat zijne voorletters eene 
onuitputtelijke bron van vrolijkheid zullen blijven voor de 
critici, wanneer vooroordeel en routine niet meer het ken- 
merk zullen zijn van een genie. 

Doch ik zal den heer George Gordon genadig zijn. Ik 
vergun hem door de openingen van de Hs te kruipen en zal 
geen woord zeggen omtrent het stuk, dat A27-zelf geteekend 


heeft met W.S. *). Ik wil vergeten, dat hij plegtig ver- 


*) Merkwaardig is het, dat het eenige voorbeeld van een aldus door 
sir Walter onderteekend briefje, hetgeen zich bevindt in eene van de grootste 
verzamelingen van autographen in Eugeland, gerigt is aan een anderen W. S., 
den heer William Serope. Ik weet niet, dat er eenig ander op zich zelven 
staand feit, zoo zonderling als dit, te vinden is onder al wat de meest 
verwoede tegenstand, aan Moredun geboden, heeft voort- of aan het licht 
gebragt. Het is meer dan eene toevallige overeenkomst. De heer Gordon 
verzekerde aanvankelijk zonder aarzelen, dat sir Walter nooit met de letters 


Er 5 
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zekerde, dat sir Walter zooi met zijne enkele voorletters 
teekende, en mij evenmin herinneren, dat hij den heer 
Skene te hulp riep, om zijne bewering te staven; ik wil dit 
alles vergeten, want hij is zelf opgetreden en heeft eene 
bekentenis afgelegd, eigenlijk houdende: dat de wensch de 
vader was geweest van de gedachte. Ik wil dit niet alleen 
vergeten, maar vergeven, want hij heeft, zich-zelven des 
onbewust, eene krachtige getuigenis afgelegd voor de echt- 
heid van het handschrift, dat zich in mijn bezit bevindt. Ik 
zelf heb nooit bijzondere waarde gehecht aan het schrift, 
want ik heb niet kunnen inzien, dat de verdienste van den 
roman en de inwendige bewijzen dat hij eene vrucht was 
van den „Grooten Onbekende, 1m het minst daardoor ver- 
rminderd konden worden, — of het schrift dan ware van Scott- 
zelf, of van Ballantyne, Weber, Ludlow, Spencer of zelfs 
van Gordon, wiens geheugen, de bewijzen zijn er voor, in 
de war is gebragt door de 34 deelen die hij heeft over- 
geschreven. 

Had de heer Gordon dus getuigd, dat het handschrift 
sprekend op het schrift van sir Walter Scott geleek, ik zou 
dadelijk vermoed hebben, dat het een kunstige namaak was; 
en hoe moeijelijk ook eene reden te bedenken ware geweest 
waarom iemand zich de ontzagchelijke moeite zou getroost 
hebben, om tusschen de 300 en 400 bladzijden op deze 
wijze te schrijven, ik zou tot dat besluit hebben moeten 
komen, omdat de heer Lockhart ons verhaalt, dat het 
„ Àshiesteel fragment/ of de eigenlevensbeschrijving, door 
Scott in 1808 opgesteld, vergezeld gaat van aanteekeningen, 


ook van zijne eigen hand, daarbij gevoegd in 1826, welke 


W. S. onderteekende, en naauwelijks kon zijne inkt droog zijn, of hij 
moest vernemen, dat er werkelijk een voorbeeld van bestond in eene 
openbare verzameling van autographen, en in dat exceptioneel geval was 


dat briefje, even als het briefje aan Spencer, aan een W. S. gerigt! 
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twee soorten van schrift zeer verschillend van elkander zijn; 
in één woord, dat zijn schrift op verschillende tijdstippen 
van zijn leven veranderd is. Indien dus het schrift ix alle 
opzigten. overeenstemde met dat, hetwelk Gordon in 1824 
begon over te schrijven, dan zou er ten minste een sterk ver- 
moeden zijn, dat het werk niet echt was, of in allen ge- 
valle miet behoorde tot het tijdstip waarop ik gemeend heb 
het te moeten stellen. 

Dit is echter niet het eenige blijk van de echtheid, 
waarvan de heer Gordon onbewust getuigenis aflegt. Ware 
hier een falsaris aan 't werk geweest, hij zou een model 
of voorbeeld hebben moeten volgen, en zijn vak uiterst slecht 
verstaan hebben, zoo hij zich miet slaafsch aan dat model 
had gehouden. Doch ik kan nu verzekeren, naar de ge- 
tuigenis van den heer George Huntly Gordon zelven, dat 
het Nier het werk is van een namaker; want het is niet 
de slaafsche navolging van een vervalscher, maar het snelle 
uitvloeisel van eene pen, die geen acht gaf op de openingen 
van de Hs, noch op de lengte van de hoofdletters. Wat 
is waarschijnlijker: dat zulk een manuscript, meer dan 300 
bladzijden groot, die zoozeer naar sir Walter Scott's hand 


2 ‚ door 


gelijken en blijkbaar 30, 40 of 50 jaren oud zijn 
hem-zelven zou geschreven zijn in 1806? of door een 
nabootser in 1826? Moredun en zijne lezers zullen het ant- 


woord op deze vraag geven *®). 


*) Ofschoon het navolgende stuk, ’t geen in het dagblad Z4e Daily News 
voorkwam, een later tijdstip voor de zamenstelling van Moredun aanneemt 
dan i% gemeend heb te moeten stellen, is het zoo belangrijk, dat ik geen 
weêrstand kan bieden aan den lust om het hier in te voegen. Voor den 
schrijver van dat stuk houd ik een heer, die twee of drie maal de manu- 
scripten is komen bezigtigen, doch dien ik geene gelegenheid kon geven om 
ze geheel te lezen, vermits er aanhoudend nieuwe bezoekers met datzelfde 


doel kwamen. Het bedoelde opstel luidt aldus: 


„De echtheid van de handschriften is aan geen twijfel onderhevig: het 
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Van het schrift springt de heer Gordon over op de voor- 
rede, waarin hij iets meent te zien, wat hij zeer oneigenlijk 
in Scott vindt, doch wat ik nooit in staat ben geweest te 


ontdekken, eene aanhaling namelijk uit Dante. Er komt 


is van het begin tot het einde Scott; die dit niet gevoelt moet Scott niet 
kennen. Doch er is meer: wij zien hier Scott in zijne volle kracht; ’t is 
de schrijver van Zwanhoe, die aan zijne dochter Anna (voor wie, en te 
regt, het werk altijd groote aantrekkelijkheid bezat) toeroept: „Nu, Anna, 
ik stond op stelten, omdat ik schrijven moest voor dat groote monster, 
’t geen men het publiek noemt; breng mij nu mijne pantoffels, dan zal ik 
iets voor u op ’t papier werpen, melieve; iets dat u, als ge ’t leest, zal 
doen uitroepen: „Ha, dat is papa; ik herken hem door en door!” — 
Deze is de indruk, dien het gedeelte van Moredun ’t geen ik gelezen 
heb, op mij gemaakt heeft: ’t is niet enkel Scott — ’t is Scott in zijne 
dramatische kracht; ’t is Scott, schrijvende naar gelang de feiten en ge- 
dachten zieh in zijn brein verdringen: zonder dat hij behoefde te vreezen, 
dat Loekhart’s verwaandheid en Cadell’s hatelijkheid zijne denkbeelden 
zouden versmoren en zijne pen doen bevriezen. 

Welnu, daar de echtheid bij ons, die het handschrift hebben gezien en 
doorbladerd , onbetwijfeld en ook boven twijfel verheven is, terwijl wij 
even weinig in twijfel trekken, dat het te Parijs in 1826 aan zekeren W.S. 
geschonken is, — zoo blijft de vraag, waarom sir Walter dat kan gedaan 
hebben, of liever: hoe hij aan zijne dochter Anna in zijne toenmalige 
omstandigheden kon veroorloven het geschrift weg te geven? 

De brief aan W. S., al behelst die ook niet met zooveel woorden de 
reden van die gedragslijn, geeft daartoe toch een leiddraad aan de hand. 
Sir Walter’s eenig doelwit in dien tijd was geld bij een te zamelen, èn 
tot voldoening van zijne schuldeischers èn om Abbotsford te behouden. 
Door de onbarmhartige handen der bankiers was de sluijer afgerukt die 
den schrijver van Waverley zoo lang omhulde en wanneer hij thans iets 
schreef was het zoo goed alsof het publiek over zijn schouder stond 
te gluren. Dat dit hem sterk hinderde blijkt uit de pogingen, die hij 
toenmaals aanwendde om iets naamloos in ’t licht te geven, zoo als het 
geval was met {he Bridal of’ Triermain. 

Nu meende sir Walter te Parijs eene uitstekende gelegenheid voor zich 
open te zien om te verrigten wat hij ’t huis niet zoo gemakkelijk kon doen, na- 
melijk onbekend te schrijven. Zekere W.S. (vermoedelijk de heer W. R. Spencer, 
die volgens de Levensbeschrijving door Lockhart, toen Scott zich te Parijs 
bevond bijna dagelijks een bezoek bij hem aflegde) smeekte als het ware 
om een handschrift, ten einde het leven van een verdwaasd man te redden. 
Scott meent in W.S. zelven dien verdwaasden man te zien. „ Anna,” 


denkt hij, „moet hem dat manuscript maar schenken * geen zij bezit; 


e 
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wel eene toespeling voor, op iets ‘tgeen Scott ergens ge- 
vonden had dat zeker iemand had gezegd omtrent dien 
dichter. Dante zelf koesterde antipathiën tegen deze en 
gene zaken. Doch zoo sir Walter Scott zelfs niet eens eene 
aanmerking zou hebben willen aanhalen, die door een ander 
op Dante gemaakt was, dan ware hij den dichter van de 
Divina Commedia verre voorbij gestreefd in de kunst van 
haten. 

Ik heb beloofd de bewering te vergeten, dat sir Walter 
Scott ooit met zijne voorletters teekende, want die be- 


wering is teruggenomen; doch, onder den eenen vorm nie 


houdbaar zijnde, is zij onder een anderen weêr opgestaan 
en trekt nu te velde tegen den stijven drukvorm van de 
voorletters aan het eind van ’t briefje aan W.S, Ik zal mij 
niet ophouden om te betoogen, dat, — daar het gebruik 
van voorletters in dien brief blijkbaar bestemd was om te 
voorkomen, dat men hem aan Walter Scott zou toeschrijven, 
zoo de epistel in andere handen mogt vallen dan die waar- 


voor hij bestemd was, — het meer dan kinderachtig is, te 


hij zal het zeker uitgeven. Niemand zal droomen, dat eene Parijssche 
uitgave van mijne hand is. Gaat dit goed, dan zal ik hem meer van dien 
aard zenden; wij zullen geene overeenkomst sluiten omtrent de opbrengst 
en op die wijze zal ik een uitweg op mijne eigene hand hebben en kan 
ik heimelijk, onbekend en op mijn gemak aan ’t schrijven blijven.” 

W.S. krijgt het manuscript en schenkt het aan den verdwaasden Duitscher, 
in de hoop dat deze, rijk zijnde, de kosten van de uitgave zal dragen. 
W;S. sterft gedurende die onderhandelingen; de Duitscher verliest zijn ver- 
mogen en sterft ook, en zijn huisgezin vertrekt te midden van de ver- 
warring der omwenteling naar buitenlands. 

In één woord, de veronderstelling (gestaafd door de eigen woorden 
van den brief), dat sir Walter Scott verwachtte, dat de roman als Spencer’s 
werk het licht zou zien, maakt de geschiedenis van dat boek even 
geloofbaar als de echtheid onbetwistbaar is. Dat men tot dit besluit komt , 
niet op gezag aan de stukken zelf, maar na veel bespreking en critisch 
onderzoek, is, mijns inziens, een nieuw bewijs van de echtheid, die 
iedereen, hoop ik, eerlang in de gelegenheid zal zijn zelf te erkennen. 
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zeggen dat hij dien niet kon geschreven hebben, omdat hij 
niet gewoon was zijn naam in drukletters te schrijven! 
Ware het zijne gewoonte geweest, hij zou dan zijn duidelijk 
doel hebben gemist. Ek herhaal, dat ik de ondankbare taak 
om met den heer Gordon te redeneren niet zal ondernemen, 
maar ik moet toch mijne verbazing betuigen, dat de uit- 
drukking 7 W.S. in drukletters» miet in zijne pen bleef 
steken, zoo ook al de taak, die hij op zich had genomen, 
zijn geweten niet pijnigde! Veel, wat ik in deze inleiding 
moest te boek stellen, heb ik verzacht, zooveel dit mogelijk 
was in verband met de uiteenzetting van de waarheid ; doch 
welke uitdrukkingen moet ik kiezen om er het feit, dat ik 
nu ga mededeelen, zoodanig mede te omkleeden, dat de 
critische pers van Hmgeland er niet in de oogen mijner 
landgenooten door verlaagd worde? 

Lou men het kunnen gelooven, dat deze mijnheer George 
Eluntly Gordon, die zich opgeworpen heeft als gezagheb- 
bende autoriteit in alles wat met de geschriften van sir 
Walter Scott in betrekking staat, — die de lengte der 
hoofdletters, de openingen van de Hs, het formaat van 
het papier, den stijl van de Voorrede gemeten, en voorts 
de W.S. van den brief gewikt en gewogen heeft, om kracht 
bij te zetten aan den kreet waarmeë hij instemde, dat sir 
Walter Scott het handschrift aan den warmen Spencer » 
niet hou gegeven hebben, vermits hij # elken regel, dien hij 
ooit geschreven had of immer zou schrijven, aan de betaling 
zijner schulden Zoewijdde, —- zou men het kunnen ge- 
looven, herzeg ik, dat die George Huntly Gordon in per- 
soon het volgende jaar van sir Walter verlof kreeg, om 
W.S. te zetten onder de voorrede van twee preken, door 
den auteur van Waverley geschreven, en de £ 250, die 
Colburn daarvoor gaf, in zijn eigen zak te stehen? 


Opdat mijne lezers niet gelooven zouden, dat ik hun 
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een voor deze gelegenheid witgedacht sprookje opdisch, 
verwijs ik hen naar Hoofdstuk IX van Lockharts LVée 
Deel, waar zij eene soort van levensschets van dezen mijn- 
heer Gordon zullen vinden, benevens een overzigt van die 
geheele handeling, vervattende onder andere bescheiden den 


volgenden brief aan hem van sir W. S.: 


28 December 1827. 


Waarde Gordon! Daar ik op ’t oogenblik geen geld te missen heb acht 
ik het noodig mijne eigene bedenkingen ten offer te brengen, ten einde 
u van ernstige moeijelijkheden te bevrijden. Het ingeslotene zal u in 
staat stellen om met elken solieden boekhandelaar eene overeenkomst aan te 
gaan. Vertel de geschiedenis op uwe eigene manier zoo beknopt mogelijk. 
Wat gij dient te zeggen, is, dat deze redevoeringen geschreven zijn om 
een jong vriend te verpligten. Gij begrijpt, dat mijn naam niet op den 
titel moet staan, noch voluit mag afgedrukt worden onder de Voorrede. 
Laat dat aan de nieuwsbladen over. Gij behoeft er mij geen dank voor te 
zeggen ; ’t is genoeg zoo het tot bereiking van uw doel kan strekken. 
Doch ga bedachtzaam te werk met de gelden, die uit deze zaak voort- 
spruiten, want dergelijke bronnen ontspringen uiet bij elke schrede in de 
woestijn. In haast 

De Uwe 


WALTER SCOTT. 


Ik betwijfel zeer of in de geschiedenis van de letteren 
of van de lettertwisten ooit iets dergelijks geboekt is. Hen 
persoon, die groote verpligtingen heeft aan sir Walter 
Scott, al die verpligtingen en den aard daarvan voorbij- 
ziende (want hart en ziel zijn bij hem vervuld met de 
herinnering, die hij iedermaal wanneer hij zieh vertoont 
ten beste geeft, dat hij 34 deelen van Scott's romans over- 
geschreven heeft, terwijl hij het publiek toch vooral op- 
merkzaam wil maken, dat hij die niet gecopieerd heeft zonder 
de lengte van de hoofdletters en het getal openingen in 
een H op te merken), — die persoon vergeet, dat een 


man vast in zijne schoenen moet staan, wanneer hij op 
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treedt als beschuldiger van afwezigen, en is gereed er op 
te zweren, dat sir Walter één ding wooit deed, en een 
ander niet kon doen, — BrrDe welke dingen Scott voor hem- 
zelven deed. Dat de heer Gordon zoo duidelijk de beden- 
kingen van zijn vroegeren patroon in het geval van Spencer 
kon zien en hoe zijne goedhartigheid de bovenhand nam 


door zijne gift te laag te schatten, en toch kon vergeten 


dat hij in zijne eigene laden een brief bezat, zoozeer 
overeenstemmende met dien aan Spencer, — dit is een 
treurig voorbeeld van hetgeen de voorouders van den heer 
Gordon, de aanhangers van het Covenant, genoemd zouden 
hebben: „een mensche, bitterlijk aan hem-zelven over- 
geleverd | » 

In een brief aan Lockhart, omstreeks denzelfden tijd 
geschreven, zegt sir Walter: „ De arme Gordon heeft verlof 
van mij gekregen,” (hij spreekt van geen verlof van zijne 
crediteuren), „om ziju voordeel te doen met mijne preken. 7 
Deze zelfde arme Gordon” evenwel, die door sir Walter's 


d- 
Li 
t 


invloed eerst het eene rijksambt en vervolgens een tweede 


verkreeg, totdat hij eindelijk in een nog hoogeren post 


tereot kwam, treedt op, om de gift aan den wr armen Spen- 
o ) o 
cer voor een „zonderling bedrog» te verklaren, — omdat 


al wat Scott schreef aan zijne crediteuren was toegewijd — 
eene plegtigheid, die eigenaardiger van toepassing zou ge- 
weest zijn op preken, dan op een bloot verhaal. 

Toen ik de Friple Alhantie op de planken bragt, had ik 
gelegenheid om de aandacht te vestigen op hare # verwon- 
derlijke eensgezindheid./ Ik had kunnen overgaan tot het 
gebed, waarin de zamengezworenen, die zij nabootsen, „de 
vervulling afsmeeken van a/ wat zij wenschen, 7 alsmede 
„de heiliging of wijding van alle middelen, waardoor zij 
tot dat doel trachten te komen,” — en ik zou nu kunnen 


eindigen met den raad, aan hunne voorbeelden gegeven: 
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„Gaat en hmelt !» Doch, wat hunne en hunner vrienden 
gevoelens ook zijn mogen, wanneer zij de feiten nagaan, 
die ik gesteld heb tegenover hunne roekelooze beweringen, — 
ik verzeker hun, dat het mij grootelijks leed gedaan heeft, 
aan de zijde van sir Walter Scott's landgenooten zulk eene 
sterke neiging te bespeuren om op een vreemdeling eene soort 
van „Jeddart-regt/ uit te oefenen, 't geen door Scott-zelf 
aan de vergetelheid is onttrokken en daarin bestaat dat men 
den patient eerst ophangt en daarna vonnist. 

Na mij ruim baan verschaft te hebben door diegenen af te 
maken, welke Moredun, nog eer hij het licht aanschouwde, 
wilden verworgen, ga ik thans over tot het toetsen van die 
omstandigheden in de geschiedenis der manuscripten (om- 
standigheden, vermeld in de Gedenkschriften van Scott, 
door Lockhart; en in sir Walter's eigen berigten, omtrent 
zijne vroegste proeven van romanschrijven), welke mij doen 
gelooven, dat Moredun bepaaldelijk die roman was, welke 
James Ballantyne aan miss Hidgeworth te verstaan gaf, dat 
hort na Waverley zou verschijnen, doch die in werkelijk- 
heid oost het licht gezien heeft. 

Vooraf zij het mij vergund, in de kortst mogelijke be- 


woordingen te zeggen, hoe 1%, een vreemdeling 


ge ze 
g, mij durf 


verstouten zulk eene taak op mijne schouderen te laden. 
Ik heb reeds aangestipt, dat ik, ten tijde van de felle 
aanvallen die ik uit Engeland te verduren had, toen ik 
het bestaan van het handschrift bekend maakte, even on- 
kundig was als de meeste mijner landgenooten van elke 
omstandigheid in het bijzonder of letterkundig leven van 
den grooten Schotschen romanschrijver, die mij van nut 
had kunnen zijn, om die aanvallen af te weren. Doch mijn 
werkkring is de levensbeschrijving en in dat vak van let- 
teren, heb ik reeds meer het licht doen zien, dan sir 


Walter Scott ooit als levensbeschrijver of geschiedschrijver 
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uitgegeven heeft; en vermits die levensbeschrijvingen *) 
meerendeels personen betroffen, omtrent welke nog niets 
het licht had gezien en waarvoor mij de bouwstoffen uit 
alle oorden van Europa worden toegezonden, is het vertalen 
en onderzoeken van handschriften, het verzamelen en wegen 
van bewijzen, een gewoon en dagelijksch werk voor mij ge- 
worden. Ken tijd lang wijd ik mij met hart en ziel aan 
het leven van den persoon, wiens familie-aanteekemingen 
ik heb te regelen en te rangschikken. Dienzelfden gang 
gedenkschriften en 
aanteekeningen van Scott, die voor mij hi 


van werk nu heb ik toegepast op de 


gen, en Ik ver- 


eje) 
zoek mijnen lezers, zich thans een onbevangen oordeel te 
vormen uit een overzigt van hetgeen ik gedurende den 
loop van mijn onderzoek heb opgespoord. 

Ik ben dan tot de wetenschap gekomen, dat sir Walter 
Scott sinds zijne jeugd een ijverig lezer was van al wat 
hem in handen viel, en een ijverig verteller. Opgebragt in 
den kring van schrandere en sterk critiserende aanverwanten 
en vrienden, en aanhoudend in gezelschap van geslepene 
leden van de Schotsche regtbanken en van de Schotsche 


balie, stond hij veelvuldig bloot aan zoowel vriendschap- 


*) Im den loop van die biographische nasporingen zijn mij niet zelden 
omstandigheden voorgekomen, die mij tot gevolgtrekkingen, zeer afwijkende 
van de aangenomen meening omtrent personen en zaken, voerden. Hiervan 
kan men onder anderen een voorbeeld zien in een door mij geschreven 
werk, getiteld: Mude hestorigue sur la Capitulation de Baylen, en 1808, 
préeédée d'une notice biographigue sur le heutenant-général comte Dupont. 
De overtuiging, dat het gedrag van generaal Dupout met opzigt tot deze 
gebeurtenis verkeerd werd voorgesteld, noopte mij, dit werk op mijne 
eigene verantwoordelijkheid te ondernemen. Zoo de lezers van deze Inleiding 
acht slaan op den aard der aanvallen, waarvan ik in den tekst heb melding 
gemaakt, zullen zij mij ten goede houden het bijbrengen van dit bewijs, — 
ên door mijne officiele betrekking èn door den aard mijner letterkundige 
bezigheden van mij gevorderd, — dat ik de zaak der waarheid voorsta 


tegenover baatzuchtige verdraaijingen en verkeerde voorstellingen. 


pelijke als bitse aanmerkingen en raillerie, al 't geen hem 
allengs zeer achterhoudend deed worden. Daardoor was hij reeds 
tusschen zijn dertigste en veertigste jaar gevorderd eer hij 
bekende een schrijver te zijn, en voor de wereld optrad als 
verzamelaar en bewerker van de Muustrelsy of the Scottish 
Border. Drie jaar later gaf hij zijn vroegste en naar veler 
oordeel beste gedicht in *t licht, the Lay of the last 
Minstrel. Twee jaar daarna gebruikte hem de uitgever 
Murray, om den roman Qween-Hoo- Hall te voltooijen, dien 
de bekende oudheidkundige Strutt onafgewerkt had nage- 
laten; en dit was de eerste maal, dat Scott in het karakter 
van romanschrijver optrad. 

Ik wensch bijzonder de aandacht te vestigen op deze 
zijne betrekking tot Qwueen-Hoo- Hall en zijne opmerkingen 
daaromtrent. 

Die roman maakte geen opgang, hetgeen de afwerker 
toeschreef aan de te sterke oudheidkundige kleur die het 
werk droeg, aan de breedvoerige uitweidingen over bijzon- 
derheden en aan den veel te antieken stijl. In de algemeene 
Voorrede tot de verzamelde uitgave van de Waverley- 
romans voegt Scott er nog deze aanmerking bij: # ik 
achtte het doenlijk die feil te vermijden en, door een soort- 
gelijk werk ligter verduwbaar en meer algemeen bevattelijk 
te maken, de klip te ontgaan, waarop mijn voorganger 
gestrand was. 7 
Men kan geen oogenblik veronderstellen, dat het weinig 
beduidende # fragment van een roman, die den titel zou 
gevoerd hebben van Zhomas the Rhymer,” aan zulk een 
ontwerp zou moeten beantwoorden; volgens zijne eigene 
opgaven was dat fragment blijkbaar een vroeger opstel en 
wel uit den tijd zijner eerste jeugd. Ook Waverley beant- 
woordt niet aan zulk een denkbeeld van een roman, 


ofschoon sir Walter dat werk ogenschijnlijk wil doen 
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voorkomen als de vrucht zijner bepeimnzingen over dat 


onderw erp. 


In één woord, tis mijne innige overtuiging, dat niemand 


sir Walter Scott's letterkundige loopbaan met aandacht kan 


4 


hebben gadegeslagen zonder te gevoelen, dat er tusschen 
de jaren 1300 en 1814, toen Waverley verscheen, eene 


gaping, eene leemte bestaat ; dat er iets ontbreekt, waaromtrent 


noch door hem zelven, noch door iemand zijner levensbe- 
schrijvers voldoende opheldering is gegeven; — en wanneer, 


gelijk wij reeds gezien hebben, James Ballantyne, zijn 


drukker en vertrouwde, aankondigt, dat een roman van den 


Pe ECA er E 
aard zoo als wij dien thans zoeken, nn 


lijk op Waver- 
ley volgen zou (een roman, die echter later uiet verscheen), 


dan zijn alle Gordons en Skenes in Schotland niet in staat 
mij te overtuigen, dat een dergelijk werk inderdaad uiet 


bestaan zou eid 


Zeker schrijver heeft een verhaal opgesteld ter staving 


e 


dat er rin elk huisgezin 


a 
| 
‚8 


van het Engelsche spreekwoord, 
: fond an ee ETEN A BER TE En Ds Ì at 
een geraamte” 1s, — eene kamer, waarvan zeiis de grootste 
en 8 ape 
boezemvriend den sleutel nooit in handen krijgt. Zoo 


dit reeds het geval is in ete zaken, hoeveel te 


4 711 XK € ì a7et G di € , re, N re DE eN 

meer zijn wij dan niet geregtigd dit als stelregel aan te 
4 ERS zi Pe Ees je kh BR ee 

nemen ter verklarin 13 van de gapingen, voorkomende m het 


leven van een schrijver, die zich aan achterhoudendheid 


gewend had en inderdaad, zoo als hij later zelf beschrijft, 


een zijner grootste genoegens vond in het wtoefenen van 


die geheimhouding? — van een schrijver, die eenmaal zelfs 


begonnen was aan het opstellen van eene reeks brieven, welke 
den stijl der zeventiende eeuw nabootsten en bestemd waren 


om in het licht gegeven te worden als werkelijk uit dien 


6 


A 


tijd afkomstig? Al was er geen handschrift gelijk Moredun 


in mijne handen gevallen, welk werk inderdaad in ieder 


opzigt beantwoordt aan het denkbeeld, dat Scott zich had 
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gevormd van een roman uit den ouden tijd, ‘die los, vrij 
en stout moest geschreven zijn zonder eenige bijzondere 
aanspraak te maken op historische naauwkeurigheid noch 
op een naauwgezet in het oog gehouden oudheidkundig ka- 
rakter, — zelfs dán nog zou ik, na al de bijzonderheden 
van zijn leven van 1800 tot 1814 gelezen te hebben, nim- 
mer een oogenblik hebben geaarzeld om te beweren, dat er 
deze of gene handschriften uit dat tijdvak moesten bestaan 
hebben, die nooit het licht hadden gezien; en dat hij, de 
toenmaals erkende schrijver van Waverley, door Thomas 
the Rymer als eene proeve van dien aard in het licht te 
geven, zich bij voortduring bleef vermaken met zijne oude 
uitspanning, van namelijk in het vuistje al degenen uit te 
lagchen die hem omringden en zich inbeeldden al de wegen 


te kennen van dien edelen # koning des wouds,/ wien com- 


merciele rampen gebonden in hunne handen hadden over- 
geleverd. Ik wil daarvan zelfs zijn letterkundigen executeur, 
den heer Lockhart, niet wtzonderen, die, een arglistig en 
verwaand mensch (en die, volgens de levensberigten, om- 
trent hem voorkomende in de Engelsche bladen van De- 
cember jl., zich nooit een vriend heeft weten te verwerven) 
de man niet was om in het onomwonden vertrouwen te 
deelen van den braven, eerlijken en minzamen „ouden Pe- 
veril van den Bergtop ! 

Na al hetgeen ik bijgebragt heb zou ik den tijd des 
lezers verspillen en zijne aandacht vermoeijen, door hier 
nog verder te drukken op de onbeperkte vrijheid, waartoe 
sir Walter Scott zich geregtigd achtte met opzigt tot de 
voortbrengselen zijner pen, zelfs na het aangaan zijner ver- 
bindtenissen met zijne crediteuren. De volgende aanteekening 
is evenwel zoo opmerkenswaardig, dat ik die miet kan 
voorbijgaan; ’t is er ééne onder vele, waaruit men zien 


kan, dat elke poging, om hem met opzigt tot zijne vrij- 
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heid in het letterkundige aan banden te leggen, hem oogen- 
blikkelijk maar zijn schild deed grijpen: 

„Ik maak niet veel haast met de voltooijing van Wood- 
stock. Waar het een onvoltooid werk geldt moeten zij 
noodwendig óx schikking treden met de auteur. Het is het 
oude vertelsel van het over de schilderij uitgespreid vernis, 
hetgeen alleen door de hand van den schilder-zelf wegge- 
nomen kon worden. Meu woltooid werk zow men welligt 
onder een of ander WETTELIJK VOORWENDSEL IN BESLAG 
NEMEN | / 

Zou men dit wel geschreven achten door hem, die el£ 
snippertje zijner geschriften voor de oogen van den heer 
Skene uitstalde en alles aan de hem vervolgende crediteuren 
toewijdde? Credat Judaens, non ego. De Joodsche ban- 
kiers hebben het misschien geloofd, % miet. 

Indien dit zijne gevoelens waren met betrekking tot de 
werken, die zich in zijn eigen bezit bevonden, wat moet 
dan uit een wettelijk of zedelijk oogpunt zijn begrip geweest 
zijn met opzigt tot die, van welke zijne dochter zich reeds 
sinds eenigen tijd „meester had gemaakt?» Met dergelijke 
gedachten bezield kwam hij in 1826 te Parijs, (dat is: de 
Joden veroorloofden hem daarheen te gaan), ten einde 
bouwstoffen te verzamelen voor zijn Leven van Napoleon, 
en daar vinden wij, volgens zijn Dagboek, dat dag aan 
dag „de arme Spencer bij hem kwam ontbijten, — die 
Spencer, omtrent wien hij het volgende jaar de onderstaande 


aanteekening maakte, op een dag toen hij 


„Papieren zat te rangschikken en zoo voorts. Ik heb 
altijd den zamenhang moeten bewonderen tusschen die 
twee omstandigheden, dat namelijk Ahithophel zijn huis 
in orde bragt, en zich toen ophing. Het eene schijnt op 


het andere te volgen, alsof het zoo behoorde; maar wat 
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mij bang maakt en tegenstaat zijn die ijzingwekkende toe- 
spraken van degenen, die sinds lang overleden zijn, aan 
diegenen, welke nog toeven op hun togt door het tranendal. 
Toen kwamen mij de volgende regelen van Spencer voor 


den geest: 


De schaduw is ’t van jonge hoop, 
Die langzaam kwijnde om laat te sterven, — 
’t Is de eerzucht, treurende om den doop 


Des roems, dien zij niet mogt verwerven. 


Wat schimmen aan mijn legersteê, 

Eens Liefde, Vriendschap, Trouw geheeten! — 
O sterft in mijne erinring meê, 

Nu gij mijn hart eerst hebt vergeten! 


En kan ik den auteur vergeten, de vreeselijke moraal 
van zijn eigen visloen? » 

Bij Lockhart ontmoet men de volgende aanteekening: 

„Wijlen de heer W. R. Spencer, de beste schrijver van 
vers de sociëté in onzen tijd en een van de aangenaamste 
gezelschaphouders, was sir Walters tijdgenoot en trok, 
even als deze, het eerst de aandacht door eene vertaling 
van Burgers Zenore. Even als hij, verviel ook deze ver- 
dienstelijke man in geldelijke bezwaren in het noodlottige 
jaar 1825.» 

Ik kan hier bijvoegen, dat de heer Amedée Pichot, 
directeur van de Revue britannigue, mij onder dagteekening 
van 17 Februarij jl. schrijft, dat hij zich den heer Spencer 
zeer wel herinnert, alsmede, dat hij in het Wiudsor Hotel, 
te Parijs, aan hem voorgesteld werd door sir Walter Scott, 
wiens boezemvriend hij was. 

Al deze bijzonderheden waren mij ten eenemale onbekend 
toen ik het handschrift van Moredun ontving en mijn 


verslag van de ontdekking openbaar maakte. Ik zie thans 
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eene zeer eenvoudige en aannemelijke oplossing van de 
geheele zaak. 

Sir Walter Scott vindt zijn geachten vriend, tijdgenoot 
en medebroeder in het dichterlijke gilde, te Parijs in groote 
geldverlegenheid. Zijne goedhartige dochter denkt aan het 
ter zijde gehouden mamuscript en haar vader staat haar toe 
het weg te schenken, wel niet opzettelijk om uitgegeven 
te worden, maar met eene zeer verstaanbare einspelung , dat 
dit de bedoeling was. Te gelijk zag hij hierin eene gelegen- 
heid om zich tot het publiek te wenden, zonder zich in 
gevaar te stellen, terwijl hij zich voornam, om, wanneer 
deze proef hem kon aanmoedigen om er mede voort te 
gaan, eene mieuwe bron van inkomsten, zoowel woor zijne 
crediteuren als voor zich-zelven, te openen. Om dit, gelijk 
eenige strenge zedemeesters en zoogenaamde vrienden het 
betiteld hebben, eene bedrieger te noemen, 1s eene ver- 
warring van regt met onregt, uit overdreven ijver om 
Moredun den voet te ligten en hem bij het publiek in 
verdenking te brengen. Door zoo te oordeelen rekt men 
het regt te sterk uit, gelijk de duivel deed met het. per- 
kament tot dat het scheurde en degeen, die te sterk ge- 
trokken had, zijn hoofd tegen den muur te bersten stiet. 

Zij, die zich met kwade praktijken ophouden, mistrou- 
wen natuurlijk anderen. Zij zullen beweren, dat ik dit alles 
wist, doch het achterhield ten tijde toen ik mijn berigt van 
de ontdekking openbaar maakte, — alsof ik zoo blind kon 
geweest zijn voor mijne eigene belangen ! 

Welnu, in allen gevalle heb ik toch eerst sedert eenige 
dagen vernomen (toen dit feit in de Luondensche bladen 
werd medegedeeld door den Aeer George Huntly Gordon), 
dat de heer Spencer en sir Walter Scott onderling briefwis- 
seling Melden. In het geheele werk der Gedenkschriften komt 


geen enkele brief van hen voor. 


Phans, mijne heeren, wende ik mij tot u met de vraag: 


WAAR ZIJN DIE BRIEVEN? EN WAAROM HIELD DE HEER 


LIOCKHART ZE ACHTER? 


Dat die brieven maar „weinig in getal waren en met 
groote tusschenruimte van tijd» werden gewisseld, zooals de 
heer Gordon te verstaan geeft (die zelf maar een coptïst 
was, waarschijnlijk miet ingewijd im de geheimen van 
de geheele correspondentie van sit Walter), doet hier alles 
niets ter zake. Mier vinden wij een werwanten geest in 
soortgelijke omstandigheden als de vervolgde Schotsche 
dichter en romanschrijver, — een man met wiens verzen, eer 
zij nog waren witgegeven (want zij worden aangehaald in 
1827, doch zijn eerst uitgegeven in 1835), Scott ge- 
meenzaam was, — een man wiens gedachtenis en ramp- 
spoed aan Scott steeds voor den geest stonden; — hier 
hebben wij nu het bewijs, dat die twee merkwaardige man- 
nen correspondeerden en evenwel komt er geen enkele regel 
van een brief van hen in de Gedenkschriften voor. Wel zijn 
daarin gansche bladzijden gewijd aan de belangen van den 
coplist, met zes brieven van sir Walter aan hem; doch 


van dezen persoon, van Spencer, zoo aanmerkelijk verschil- 


lende van den heer G. H. G., — want het was een w merk- 
waardig man,” — wordt geen brief aangevoerd. 


Zoo deze brieven zijn achtergehouden of vernietigd, òf 


vóór dat de heer Lockhart letterkundig executeur werd, 
òf daarna, dan vraag ik: — waarom ? 

Na al hetgeen ik heb bijgebragt met betrekking tot de 
manuscripten, ter veroordeeling van hunne vijanden, zou ik 
hier kunnen eindigen tot dat deze vraag beantwoord en de 
verdenking, die hieruit ontstaat, uit den weg geruimd ware. 
Doch ik heb nog niet genoegzaam gewezen op de aantee- 
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keningen in het dagboek, welke betrekking hebben tot den 
heer Spencer, gedurende sir Walter's bezoek te Parijs, en 
op eenige mededeelingen in datzelfde dagboek van een zeer 
bijzonderen aard, uit den tijd toen die reis aangevangen 
werd. Ik zal den lezer niet lang ophouden , want daarmede 
is mijne taak afgeloopen. 

Er blijkt dan uit het genoemde dagboek, dat de heer 
Spencer met sir Walter en diens dochter op den 2 
November ontbeet, waaromtrent de volgende merkwaardige 
aanteekening bestaat: 

„Ik wacht den armen Spencer op het ontbijt. Ër is nog 
eene andere gedachte die mij kwelt. 

Den volgenden dag, den $ November, ontbeet Spencer 
weder met hen. 

De brief aan Spencer is gedateerd van den dag 
daarna, den 4 November, op welken dag sir Walter iets 
deed wat zeer ongewoon in hem was gedurende zijn 
verblijf te Parijs, namelijk: „hij bleef thuis ter wille 
van Axnna.n 

Zoo iemand, na aandachtig den brief van dien dag ge- 
lezen en den inhoud nagegaan te hebben, eene aanteekening 
daaromtrent in het dagboek verwacht, — dat hij dan lette 
op hetgeen volgt. Daar staat het antwoord op zijne vraag 
in deze bewoordingen : 

„5 November. Zl geloof, dat vh met mjn dagboek maar 
op moet houden, tot dat vk Parys verlaat.» 

Deze aanteekeningen zouden weinig te beduiden hebben, 
indien zij alleen stonden; doch ik verzoek den onbevoor- 
oordeelden lezer, die de vele zonderlinge omstandigheden, 
welke ik bijgebragt heb, rijpelijk heeft overwogen, in de 
laatste plaats zijne aandacht met mij te vestigen op twee 
zeer merkwaardige aanteekeningen in het dagboek: de eene 


juist vóór dat hij van Abbotsford naar Parijs vertrok, de 


LI 
andere gedagteekend uit Londen, terwijl hij naar Parijs 
op weg was. 

De te Abbotsford gemaakte aanteekening luidt: 7 Er is 
mij eene zonderlinge gedachte ingevallen. Ik zal twee of 
drie eikels planten en volgens hun groei oordeelen. » 

Ik behoef mijne lezers niet te herinneren aan dien zweem 
van bijgeloof, waaraan sir Walter Scott onderhevig was 
(en dien hij gemeen had met Dr. Johnson en andere be- 
roemde mannen), ten einde hunne aandacht te vestigen op 
deze merkwaardige uitdrukking, die zoo sterk spreekt voor 
de rigting zijner gedachten, ten tijde zijner geheimzinnige 
ondernemingen; doch hij zelf geeft er de duidelijkste ver- 
klaring van, door er spoedig daarna, juist toen hij van 
Londen naar Parijs vertrok, deze woorden op te laten 


gelijk een vos die vervolgd wordt, of er 


volgen: „Ik peins, g 


niet eenig middel is om hen van het spoor te brengen, 
eenigerhande nieuwe list om hen te verwijderen en een paar 
tijlen vrijen grond te hebben, zoolang mijne voeten en de 
wind in mijn voordeel zijn. Er is één middel. Tets nieuws 
te geven, mij voor den goeden uitslag te verlaten op het 
belangwekkende van een goed zamengesteld verhaal, de 
wereld verbaasd te doen staan en weder aan de spits van 


allen te geraken! Welnu, ïers vOoH ZULLEN WIJ DOEN. 


„ Vrijheid is het hoogste goed: 


Hand’len dus! of, sterven!” 


Is deze roman van Moredurn, dien ik bij het publiek heb 
moeten binnenleiden, een van die weihels,n die sir Walter 
in het verborgen plantte? Is % een van die verhalen, die ’ 
hem zoo ondragelijk zou gevallen zijn te schrij ven in het tucht- 
huis, terwijl zijne erediteuren aan de deur stonden en het pu- 


bliek door de vensters naar binnen zag, en ondertusschen een 
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zijner voornaamste schuldeischers met een zeissen naast 
hem stond, om de bladen uit te snijden naar mate zij be- 
schreven werden, en een bediende van de Bank den zand- 
looper omkeerde? Is Moredun een van de middelen, die 
hij had uitgedacht, om de wereld verbaasd te doen staan 
en waardoor hij gewis, ware zijn leven verlengd geworden, 
weder aan de spits van allen zou gekomen zijn? Of is ’t 
een kunstig namaaksel van een dezer „eikels, » door Spen- 
cer? Deze laatste onderstelling is af te ongerijmd. 

fén ding is duidelijk: dat, indien Walter Scott, in plaats 
van te staan naar den naam van historieschrijver , onder wel- 
ken hij, ten minste op het vaste land, eer noch roem heeft 
verworven en waarbij de vereischte arbeid zoo naar lig- 
chaam als naar ziel (een arbeid, met dien van een galeislaaf te 
vergelijken), hem spoedig ten grave sleepte, — indien hij, 
in plaats van dit te doen, zich tevreden had gesteld met 
het oorspronkelijke denkbeeld uit te voeren, waarvan het 
volgende verhaal de vrucht is, het denkbeeld van ligte op- 
stellen te schrijven waarbij de geschiedenis enkel den tekst 
zou leveren en zijne ongekluisterde verbeelding de preek, — 
dat hij dan tot een gezegenden ouderdom zou gekomen 
zijn en zijne Adam Pergusons en Tam Purdies naar al de 
luimen van zijn geest zou hebben kunnen laten optreden; 
waardoor hij zijne schulden zou hebben uitgedelgd, onder 
denzelfden naam waaronder hij ze had aangegaan , namelijk 


onder dien van den # Grooten Onbekende » 


Mijne taak — den weg te bereiden voor „den Ridder 
van Moredunr — 1s vergezeld gegaan van meer gerucht 


en heeft mij langer bezig gehouden dan ik verwacht had, 
daar ik zooveel straatjongens uit den weg had te drijven, 
die het er bij zulke gelegenheden altijd op toeleggen, om 
de orde te verstoren en de letterkundige wegen te ver- 


sperren. 
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Het zou te veel zijn te verwachten, dat zij, die deze 
deugnieten hebben aangemoedigd, gereedelijk de hooge ge- 
boorte en afkomst van den ridder, die thans optreedt, zouden 
erkennen, — van den ridder, die zich thans door de herauten 
laat uitroepen, niet zoo zeer op grond van zijn eigene be- 
drijven, als ter zake dat hij de komst van andere en 
hoogere personaadjen aankondigt. Doch ik zie iemand in 
het veld, die geen onverschillig toeschouwer zal zijn en ik 
waag het te voorspellen, dat hij, de ezplicateur in Black- 
wood, gedwongen zal zijn te bekennen, dat, indien de 
levendige tooneelen die elkander zoo snel opvolgen in de 
achterstaande bladzijden, niet bezworen kunnen worden 
fresco-schilderijen van den grooten meester te zijn, hij 
geene zoodanige tableaux-vivants te vertoonen heeft gehad 
sedert Wilson de Meeren verliet en het licht en de schaduwen 
van het Schotsche leven ondergingen in de duisternis van 


het graf. 
Ì. pr SAINr-MAURICE CABANY, 

Wigenaar van het handschrift van Moredun; 
Directeur-général de la Sociëté des Archwvistes 
de France; Directeur-rédacteur en chef du 
Néerologe universel du XIX° siècle. — Bou- 
levard Beawmarchais, N° 91. 

Parts, 


15 April 1855. 


VOORREDE VAN DEN SCHRIJVER. 


Eenmaal heb ik ergens de opmerking gelezen, dat / Dante 
enkel ten doel heeft de belangstelling op te wekken.» Dit 
is ook mz doel geweest met het opstel waaraan ik, om 
die reden, liever den naam van Verhaal heb gegeven, dan 
er aanspraak voor te maken op den titel van Roman. En 
zoo men dan van dit verhaal hetzelfde mogt kunnen zeggen 
hetgeen van Dante's dichtwerk gezegd wordt, dat het de 
belangstelling nooit laat verflaauwen, dan is mijn hoofddoel 
bereikt, waaraan het oogmerk om vermaak te verschaffen 
als mevendoel is toegevoegd. 


Mogt er verdediging noodig zijn voor het minder streng 
in acht nemen van de eenheden van tijd en plaats in een 
zoodanig verhaal, ik kan mij dan beroepen op het gezag 
van Dr. Johnson, die het gemis daarvan in veel verdien- 
stelijker werken regtvaardigt. Zoo mag ik mij ook dekken 
met het oordeel van dienzelfden beroemden schrijver, wegens 
menige afwijking van de regelen der kunst, en met hem 


zeggen, / dat er altijd beroep is van de kunst op de natuur *). 


*) Deze voorrede draagt in het handschrift titel noch dagteekening, 
maar het papier vertoont het watermerk van Horne, 1817. 


MOREDUN. 


EEN VERHAAL VAN OMSTREEKS 1210. 


EO Orbis 1ebe Keen 


DE OVERSTROOMING. 


Het terras, dat zich voor het paleis van den koning van 
Schotland, te Scone, uitstrekte, was onder een dik sneeuw- 
kleed bedolven door ’t welk men een voetpad had gebaand. 
Langs dat pad zag men eene statige mansgestalte met af- 
gemeten schreden voortwandelen, onder den bleeken schijn 
van de volle, doch door mistige wolken omgeven maan. 
Met bezorgdheid zag hij nu eens op naar het hemelruim 
en liet dan weder zijne oogen weiden over het flaauw ver- 
hichte landschap, op een afstand door de nevelige om- 
trekken van de Grampiaansche bergen ingesloten. Stil 
en onbewegelijk lag alles, als binnen een gepleisterd graf, 
in den ijzeren greep des winters verzonken. Zelfs de krach- 
tige en snelle rivier was, in hare ijskluisters, naauwelijks 
te onderscheiden van den.golvenden grond in ’t ronde en 
op hare oevers lieten de eenzelvige pijnboomen hunne zin- 
kende takken hangen, als treurden zij over een verscheiden 


vriend. Bij al dat wintersch voorkomen heerschte er tevens 


eene onnatuurlijke drukking in den dampkring, men had 
het bijna warmte kunnen noemen, die den treurigen indruk 
van deze stilte, eenzaamheid en eentoonigheid nog verhoogde. 

Fensklaps werd deze rust afgebroken door een dof geluid 
langs de rivier, dat, eerst bij tusschenpoozen en slechts 
kortstondig gehoord, trapsgewijze in hevigheid toenam, 
totdat het eindelijk scheen alsof de zwaarste boomen van 
“t naburige woud gespleten en door reuzenhanden voort- 
geslingerd werden. Toen de Schotsche monarch (want het 
was Willem de Leeuw, die deze eenzame nachtwake op het 
terras van zijn paleis hield) zich over de borstwering heen- 
boog en zijn blik in de rigting der rivier sloeg, scheen de 
breede waterspiegel van de Tay, die niet verre van het 
terras stroomde, langzamerhand te rijzen en vervolgens in 
stukken te breken, die op elkander indrongen gelijk de 
fabelachtige monsters van de diepten der wateren, of tus- 
schen de boomen, welke den oever bezoomden, ingesmeten 
werden en aldaar het kreupelhout verbrijzelden of de zwak- 
kere telgen van 't plantsoen knakten. 

Niet lang had de komng dit vreemde tooneel van ver- 
warring staan te aanschouwen, of een gerucht als van een 
verwijderden donder hiet zieh hooren in de rigting van 
den tegenoverliggenden oever, waar een holle weg de reeks 
van kreupelbosch doorsneed, die het » Groote Groene Woud » 
van Schotland omzoomde, en werd gevolgd door een rui- 
schend geluid als van de menigte der wateren, 't geen het 
gekraak van ’t ijs in de rivier overstemde. Nader en nader 
kwam het, totdat men eene zware massa zich aan die zijde 
boven de lijn van den horizon zag verheffen en zware ijs- 
schollen met een schrikwekkend gedruisch werden voort- 
gestuwd naar de bedding van den Tay, voortgedreven door 
een bergstroom im den hollen weg, waar voormaals nooit 


lets anders dan een beekje gevloeid had. De kracht die ze 


voortjoeg was zoo geweldig, dat scherven van ’t ijs op 
het terras vlogen en de wilde wateren een oogenblik op- 
stegen tot aan den rand van de bors wering. Eene seconde 
week de koning van zijne stelling aan den muur terug; 
doch spoedig teruggekeerd hervatte hij zijne beschouwing 
van den kamp, die nu bijna aan zijne voeten gestreden 
werd. Krijgsknechten, lijfwachten en bedienden waren het 
paleis uitgesneld, bezetteden op een eerbiedigen afstand het 
terras en zagen stilzwijgend en bevreesd het woeste en 
ijzingwekkende tooneel aan. Zoo verslagen staarden zij daar 
rond, dat de schel aan het portaal van het paleis zich 
driemaal had doen hooren, eer iemand hunner aan die 
roepstem gehoor gaf. 

Terwijl de zware deur op hare hengsels knarste, hoorde 
men hoefgetrappel op het binnenplein en terstond verscheen 
een ridder op het terras en naderde den koning. Zonder 
eenige van de gebruikelijke pligtplegingen, en vóór dat hij 
de plek bereikt had waar de koning nog altijd over de 
borstwering leunde, riep hij op gejaagden toon uit: 

„De koningin, — Uwe Majesteit, de koningin! — de 
rivier! De koningin roept de kracht van uw koninklijken 
arm te hulpe ! 

Opspringende uit zijne voorovergebogen houding naderde 
de komimg den ridder haastig en legde zijne hand op diens 
schouder, doch kon, onthutst en beangst gelijk zijne ge- 
laatstrekken te kennen gaven, geen woord uiten. Aanstonds 
antwoordde de ridder op dien vragenden blik: 

„De brug verkeert in gevaar, Uwe Majesteit, en het 
paleis is door water en ijs omgeven; niemand durft er zich 
bij wagen. Uit de vensters roept de koningin den koning 
ter hulpe. 7 

Zonder een oogenblik toevens noch een woord spre- 


kens ijlde de koning de voorzaal van het paleis binnen, 


gepste een borstharnas aan, zette den helm op, die op den 
top een vergulden leeuw droeg (waaraan de koning zijn 
bijnaam ontleende) en besteeg op het voorplein een der paar- 
den van den aangekomen troep. Met zooveel spoed als de 
slechte weg veroorloofde en gevolgd door twee of drie 
der ridders, die de boodschap van Perth naar Scone had- 
den overgebragt, bereikte hij de brug die uit hout vervaar- 
digd was en toenmaals in eene regte lijn met de voornaamste 
straat van de stad gemeenschap had. Doorgaande onder de 
massive poortgewelven en torens, die den oostelijken toegang 
beschermden, spoedde hij zich, zonder zijne vaart te ver- 
minderen, de brug oversen zag met een bezorgd oog naar 


het paleis op, dat aan den ingang der stad, op ééne lijn 
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met de kapel van de H. Maagd, was gelegen. Bijna had hij 
de poort der stad bereikt, die tusschen deze twee gebouwen 
naar de Highstreet voerde, toen zijn verdere voortgang 
plotseling gestut werd door reusachtige ijsklompen, die, 
naardien de brug op deze plaats aanmerkelijk lager was 
dan aan het andere einde, er door het wassend tij overheen 
waren geschoven. De koningin had het venster verlaten van 
waar zij te voren om hulp had geroepen en het gansche 
gebouw lag als bedolven in eene diepe zwarte schaduw, 
terwijl zijne schilderachtige torens alleen bekranst werden 
door het bleeke licht der maan, welke zich achter die sterkten 
schuil hield. 

De koning kon thans voor 't eerst een overzigt nemen 
van het ongewone tooneel, dat zich voor zijn oog ont- 
rolde. Met buitengewone snelheid was de dooi ingevallen 
toen het tij bijna zijn hoogste punt bereikt had, zoodat de 
dikke ijsschors der rivier bij en boven de stad losbrak, eer 
zij wijken wilde bij twee naauwe geulen, die een eiland 
lager in de rivier vormden. Het ijs daarbeneden stiet 


het water terug, dat, aangewassen door den afloopenden 


stroom, beladen was met ijsschollen van eene grootte en zwaarte, 
dat zij de brug zouden weggeslagen hebben, zoo zij niet in 
toom gehouden waren door het tegenovergestelde tij. Daar- 
door werden de ijsmassa’s en het water te gelijk op vele 
plaatsen opgestuwd tot boven de wallen der stad en over 
dat gedeelte der brug heen waar de koning niet verder kon 
doordringen. In de lager-liggende wijken der stad steeg de 
overstrooming tot aan de daken van sommige der geringe 
huisjes, vulde met weinig uitzonderingen de naauwe straten 
en rees tot de eerste, soms zelfs tot de tweede verdieping 
van de hooger-gelegene huizen, waaronder het paleis-zelf. 
Aan de zuid- en westzijde geleek de stad op de fantasti- 
sche rotsmasa’'s van den Simplon, uit de gletschers oprij- 
zende en hier en daar verlicht door de toortsen der koene 
reizigers. Ten noorden, zoover het oog kon reiken, droeg 
een ijsmeer op zijne oppervlakte tallooze witte en telkens 
veranderende ijsgroeperingen, aan welke het zachte licht- 
schijnsel de zonderlingste en soms ongeloofelijkste vormen 
gaf. Hier en daar, waar men toortsen ronddroeg, stak de 
gloeiende flikkerschijn vreemd af bij het getemperde zil- 
verlicht der maan en verhoogde het woeste en schrikwek- 
kende karakter van een nacht, dien Schotland’s toenmalige 
hoofdstad nog lang daarna in geheugenis heeft gehouden. 

De koning keerde zich om, ten einde eenige woorden 
aan de ridders van zijn gevolg toe te voegen, toen hij aan 
een der vensters van het paleis, op gelijke lijn met het water , 
een licht verschijnen en eene boot met moeite zich door 
de ijsschollen een weg derwaarts banen zag. Onverwijld ver- 
scheen de koningin aan het venster met een kind in hare 
armen. Het duurde slechts kort of zij zag den koning, 
uitte.een luiden kreet, nam hare witte huif af en wuifde 


daarmede ten teeken van blijde herkenning. 


De boot bevond zich thans regt onder en digt tegen het 


venster en de eenige persoon, die zich in het vaartuigje 
bevond, had zijne armen uitgestrekt en het kind, dat de 
koningin hem toereikte, terwijl zij zelve op het kozijn stapte 
om in de boot te komen, in zijne armen ontvangen, — 
toen plotseling water en ijs wegzonken, het ranke bootje 
omsloeg en de man met het kind verdween. De gil, die 
uit het paleis opsteeg en herhaald werd door het volk, dat 
de daken en vensters rondomme bezet hield, doorboorde 
het hart des konings, die het ijzingwekkende tooneel slechts 
onduidelijk had kunnen waarnemen. 

Doch het voorwerp der belangstelling was nu veranderd, 
— thans verkeerde niet meer het paleis maar de brug in 
gevaar en derwaarts wendden zich aller oogen. De plot- 
selinge val des waters was veroorzaakt doordien het ijs 
beneden in de rivier geweken was, en de opgestopte wate- 
ren en ijsdammen, als vertoornd over hunne langdurige 
insluiting, 


tegen elkander en vermorzelden al wat hun in den weg 


stortten zich verwoed door de opening, kraakten 


kwam. Tot hiertoe was het tafereel plegtstatig en indruk- 
wekkend geweest, thans werd het vreeselijk. Ken oogenblik 
talmde het westelijk einde van de brug, waarheen de stroom 
gerigt was, met instorten, doch de kracht des waters en de 
zwaarte van 't ijs waren te veel voor het bouwwerk; het 
knarste onder zijne vracht en werd, tot op weinige voeten 
afstands van de plek waar de koning stond, in den afgrond 
gesleurd. Men merkte in dit oogenblik op, dat, terwijl de 
overigen van 't gevolg den teugel wendden en naar de oos- 
telijke poort de vlugt namen, de jonge ridder, die den 
koning te Scone de boodschap had gebragt, daarentegen 
zijn ros naar den koning rigtte, wiens paard hij deed om- 
keeren, waarop beiden zich oostwaarts begaven. Nog niet 
verre echter waren zij gevorderd, toen een nieuwe stroom, 


die zijne rigting nam naar de oostelijke poort, aldaar de 


pijlers van de brug wegsloeg en het koninklijk gevolg, 
dat op den weg van Scone tot omstreeks twintig was aan- 
gegroeid, in den vloed stortte, — met uitzondering van één, 
wiens paard de poort bereikt had op t oogenblik toen de 
brug bezweek. 

fhans was de toestand van den koning en zijn medgezel 
uiterst gevaarlijk. Aan beide zijden van gemeenschap met 
den wal afgesneden, was het zeker dat het gedeelte van de 
brug, waarop zij stonden, bezwijken zou op 't oogenblik 
wanneer de stroomen, die telkens breeder werden, elkander 
zouden ontmoeten en de ijsblokken in beweging zouden bren- 
gen, welke nog een tijd lang tegen werden gehouden door t 
eilandje in de rivier, een weinig beneden de brug. De te- 
genwoordigheid van geest van den jongen ridder behoedde 
hem-zelven en zijn koninklijken meester, ten minste een 
korten tijd, voor het dreigende gevaar. 

Hij maakte den koning opmerkzaam op de oorzaak waar- 
om het middengedeelte, ofschoon allengs wegzinkende, 
nog altijd zijne oorspronkelijke relative stelling bleef behou- 
den, en overreedde den vorst om af te stijgen en hunne 
paarden op het overblijfsel der brug achter te laten. De 
ridder, gewapend met een korte lans die hij aan zijn zadel- 
boog had medegenomen en de koning, voorzien van eene 
strijdbijl die een deel van de optuiging van zijn paard 
had uitgemaakt, daalden beiden langs een der ranke pijlers 
neder en baanden zich met groot gevaar een weg door en 
over de ijsheuvels, totdat zij de noorderpunt van het eilandje 
bereikten, waar een hooge walkant boven het water begon 
uit te komen. 

Een blij gejuich rees van den anderen oever op, toen 
de koning en zijn medgezel op het eiland zigtbaar werden ; 
doeh spoedig gingen die toonen in schrikgalmen over, want 
bijna op ’t zelfde oogenblik bezweek het overblijfsel van de 


brug, en met eene onweêrhouden kracht schoot de rivier 


voorwaarts, bergen ijs meêvoerende, waarvan sommige de 


plek overkruiden alwaar de koning en de ridder gezien 


waren, die nu door de verschrikte menigte verloren werden 


geacht. Onmiddellijk daarna vertoonde zich een nieuwe vloed 


die blokken ijs meêvoerde, vermengd met boomen en strui- 


ken, welke hij in zijne woede had uitgerukt; “t was het buiten 


de oevers treden van een zijstroom, den Almond, dien de 


koning, te Scone, eene onnatuurlijke bedding had zien 


mnemen, doch 


mn 


hun 


loop door een tusschenliggend eiland tegengehouden waren. 


Wat de Tay onafgedaan had gelaten voltooiden de ver- 


eenigde stroomen; 


en het eedruisch van instortende muren 


en omwallingen, het gekerm der getroffenen en het ge- 


schreeuw der overlevenden bij hunne pogingen om hunne 


betrekkingen te redden, gepaard aan het geklater der wa- 


teren en het knarsen der ijsblokken, vormde bij elkander 


zulk een alles-overtreffend schriktafereel, 


velen dien 


nacht het leven door vrees verloren, die door de golven en 


de ijsschotsen niet gedeerd waren. 


Terwijl degenen, die h 


dden staan aanzien wat er op het 


eiland voorviel, met diepe smart en met even diepe ont- 


zetting naar huis terugkeerden langs" plaatsen waar het 


mogelijk was de stad te bereiken, of in verslagenheid op 


de oevers der rivier de trapsgewijze afnemende verwarring 


stonden aan te 


bespeurde men, dat de naauwste 


der beide geulen, die het eiland omarmden, weder verstopt 


was geraakt; en eerlang waren de ijsschotsen zoo vast im 


een gemetseld, dat sommigen van de koensten er van be- 


gonnen te spreken om te trachten zich daaroverheen een 


weg te banen naar die plek van het eiland waar de koning 


en de ridder 


waren verdwenen. 


beraadslaagde begon een forsch jongman, met een stevigen 


Onderwijl men hierover 


staak gewapend, die taak te ondernemen, terwijl al de 
toeschouwers met ingehouden adem den uitslag van zijne 
pogingen te gemoet zagen. Dikmaals was hij door de 
vooruitspringende hoeken der ijsbergen aan het oog ont- 
trokken; doch ten laatste zag men hem het hoogste punt 
van het eiland bereiken, waar hij eenige oogenblikken bleef 
staan, als niet wetende waar hij het eerst zijne nasporingen 
zou beginnen. Plotseling bukte hij, als om te luisteren; en 
zich daarna haastig oprigtende schreeuwde hij degenen, die 
aan den wal stonden, toe: 

„Te hulp! te hulp! de koning! de koning ! » 

Velen gaven aan die roepstem gehoor, ofschoon het maar 
weinigen gelukte, zelfs na langdurige en vermoeijende in- | 
spanning, de plaats te bereiken waar de Jongman stond. Í: 


Geheel alleen had hij reeds verscheidene van de minder 


: | 
zware belemmeringen uit den weg geruimd en toen er hulp k 
opdaagde en de zwaardere ijsblokken op zijde waren gewerkt, AG 


vond men den koning en zijn medgezel, veilig en onge- 
deerd, onder eene soort van gewelf, dat zich gevormd had 
uit boomstammen en ijsschotsen. 

Hunne redding, die bijna een wonder was en toenmaals 
ten volle als een wonder beschouwd werd, kan volgender- 
wijze verklaard worden. Aan het noorder-uiteinde des eilands 
had zich vroeger een sterk gemetseld uitstek bevonden, dat 
df tot havenhoofd òf tot grondslag voor een wachttoren 
gediend had. De overlevering schreef er een Romeinschen 
oorsprong aan toe. Op het oogenblik toen de jonge ridder 
het instorten van het laatste overblijfsel van de brug en de 
snelle nadering van den opgestopten stroom bemerkte, greep 
hij den koning bij den arm en beiden sprongen in de klove, 
wier diepte men bij de heerschende duisternis onmogelijk 
berekenen kon. Doch er was geen tijd voor pligtplegingen 


of berekeningen; op 't oogenblik toen hunne voeten der 
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grond raakten werd eene groote massa van allerlei voor- 
werpen, bestaande uit boomstammen, kreupelhout en ijs- 
schollen door de kracht des waters over de opening van 
den kuil geworpen en datgeen wat hun verderf had kunnen 
zijn werd het middel van hun behoud. 

De witbundige vreugde van de ter hulpe gesnelden, toen 
zij hun beminden vorst behouden weêrzagen, is bij geene 
mogelijkheid te beschrijven; de koning zelf, — ofschoon 
hij miet te kort schoot in dankbetuigingen aan zijne be- 
vrijders, onder welke hij zorgvuldig dengeen uitkoos, die 
het eerst het gevaarlijke pad betreden had, — was naden- 
kend en afgetrokken. De gedachte aan de koningin en aan 
t geen hij nabij het paleis had bijgewoond en dat hem nu 
nader verklaard werd, hield zijn geest bezig. Toen men 
den oostelijken oever bereikt had werden kondschappers 
naar alle rigtingen uitgezonden, om na te gaan of men de 
rivier zou kunnen oversteken; en daar men al spoedig ver- 
nam, dat de stroom ook aan de andere zijde des eiland 
opgestopt was, keerde hij naar de schouwplaats van zijn 
vroeger gevaar terug en bereikte van daar na niet weinig 
moeite den tegenoverliggenden oever, alleen vergezeld door 
den jongen ridder en den-ruiter, die aan de instorting van 
het oostelijke deel der brug ontkomen was. Vol angst had 
men hunne bewegingen aangezien en men hield paarden 
voor hen in gereedheid, zoodat zij zich kort daarna in de 
stad bevonden en door de Waterstreet naar het paleis togen. 

Zij vonden er de bewoners een weinig bekomen van den 
schrik, die hen zelfs in dat hoogst-gelegen gedeelte van 
de stad had bevangen. Naarmate zij vorderden ondervonden 
zij nieuwe bewijzen van de hartelijke gehechtheid van het 
volk aan zijn opperhoofd en, zelfs ten dien tijde, van het 
gezond verstand, hetgeen zulk een sterk-sprekenden trek van 


het Schotsch karakter uitmaakt. Geen gedruisch, geen 
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schreeuw, geen ongepast gejuich liet zich hooren. De oude 
mannen namen hunne mutsen af, hielden die tegen hunne 
borst en kmielden als om te bidden; de jonge mannen 
legden de eene hand op de schouders van hunne vaders en 
hieven de andere naar den hemel op; de oude vrouwen 
riepen uit: 7 God zegen’ hem! # en de jonge meisjes maakten 
eene neiging. 

Koning Willem was een ijzeren krijgsman op het slag- 


veld, zooals menig 


Engelsch ridder ondervonden had; maar 
nooit is de kroon gedragen door een vorst, die in hoogere 
mate die teedere eigenschappen van het hart bezat, welke 
den monarch te gelijk een hief hebbend echtgenoot, een min- 
zaam vader, een standvastig vriend deden zijn. Willem's hart 
was vol; zijne oogen alleen konden zijn dankgevoel uitdrukken. 

Toen de koning met de beide ridders den hoek van de 
Waterstreet omsloeg, waar zich eene talrijke schare ver- 
zameld had, werd de jongste dier twee ruiters, degeen die 
deelgenoot van ’skonings gevaren was geweest, verschrikt 
doordien een man van een ruw voorkomen en als zeeman ge- 
kleed, over het kruis van zijn paard heensprong als om 
aan het gedrang te ontkomen, terwijl hij onder dien sprong 
den ridder toefluisterde: # De dame te Secone./ Aanvan- 
kelijk was de ridder in zekere mate verschrikt; doeh een 
oogenblik later vatte hij het op als een dier onbeschaafde 
zinspelingen, die geringe heden zich soms veroorloven, 
ten emde te doen gevoelen, dat ook zij ingewijd zijn in 
het geheim van de betrekkingen, die soms aan een hof wor- 
den aangeknoopt. Hij had echter met veel tijd om er over 
na te denken, want zij naderden het paleis; de verwoes- 
tingen, die de vloed had aangerigt, waren aan alle zijden 
zigtbaar en het water stond nog zoo hoog op straat, dat 
het de buikriemen hunner paarden raakte, cer zij de konink- 
lijke poort bereikten. 
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Roerend was de ontmoeting van den vorst met zijne 


gemalin Ermergard; hun eigen gevaar, het verlies van hun 
jongste kind, het verlies aan leven en goederen dat hunne 
onderdanen geleden hadden, — alles droeg bij om de blijd- 
schap des wederziens te temperen en zette eene droeve 
plegtstatigheid bij aan het aandoenlijke tooneel. 

De morgen begon nu, doch somber en regenachtig, aan 
te breken: en de lichtstralen, die uit de vensters van de 
kapel der H. Maagd naar buiten drongen, duidden aan, 
dat de monniken, onbevreesd, of liever diep geschokt door 
de gebeurtenissen van den nacht, hunne metten met onge- 
wone plegtigheid gingen vieren. Het koninklijk paar, even- 
zeer uitstekende door godsvrucht als door onberispelijken 
levenswandel, wenschte deel te nemen aan het opzenden 
der dankgebeden voor het behoud van den koning. Door 
middel van balken, gelegd uit de benedenvensters van het 
paleis naar de brugpoort en van daar naar de deur der 
kapel, werd een toegang tot stand gebragt uit het paleis, 
terwijl de burgers, die de godsdienstige plegtigheid wilden 
bijwonen, met eene boot werden overgezet. 

De kapel der H. Maagd was een klein gebouw, in een 
strengen en eenvoudigen stijl opgetrokken, doch niet zonder 
aanspraak op smaakvolle inwendige imrigting. De pilaren 
waren klein en ligt, maar sierlijk gegroepeerd en talrijk 
genoeg om een tamelijk uitgestrekt schip te vormen, door 
een prachtig gesneden dak overdekt. De waskaarsen op het 
altaar aan het oosteinde maakten de eenige verlichting uit, 
want de dageraad was nog te flaauw om hier van eenig 
nut te zijn en daardoor was de eenheid van den te weeg 
gebragten indruk even treffend, als de omstandigheid, die 
zoovele geloovigen op deze plaats bijeenbragt, hartroerend 
was. Toen het koninklijk echtpaar het altaar naderde en 


zich nederwierp, terwijl het koor van monmiken, versterkt 


door de abdis en de nonnen van het Cisterciënser-klooster , 
het gebeeldhouwde dak van de statige toonen van het fe 
Dewm deed weêrgalmen, vielen alle aanwezigen op de 
knieën en paarden aan de wegslepende noten de zuchten 
van hun overvol gemoed. 

Onder degenen, die niet kmielden, doch, tegen de pilaren 
geleund, eene volkomen instemming met de godvruchtige ge- 
voelens van het oogenblik aan den dag legden, telde men 
de twee ridders, die den koning van Scone herwaarts be- 
geleid hadden, — den een die het levensgevaar zijns meesters 
had gedeeld en den andere die zich maar als bij toeval 
tijdens het instorten van de brug had weten te redden. 
Beiden hadden hunne helmen afgezet en ieders gelaatstrekken 
waren duidelijk zigtbaar. De jongste, een schoon man, had 
misschien wel iets te veel vrouwelijks in zijn voorkomen, 
maar toch sprak uit zijn gezigt geestkracht en dapperheid 
en zijne gestalte had meer van den jongen Hercules dan 
van den Antinous of van den Apollo. In dit opzigt had 
zijn medgezel overeenkomst met hem, doch diens gelaat 
was donkerder en minder open van uitdrukking; toch was 
het schoon im hooge mate; en vruchteloos zou men de 
gelederen der gansche Schotsche ridderschap hebben door- 
zocht, om twee jeugdige krijgslieden van meerder schoonheid 
of edeler uitzigt op te sporen. 

lets meer vooruit dan deze beiden leunden twee personen, 
die in voorkomen aanmerkelijk van de beide jonge edellieden 
verschilden, over een rijk gesneden bidgestoelte. Elk hunner 
droeg een langen mantel, doeh de een had nog eene zware 
gouden keten om zijn hals, waaraan van voren een groot 
kruis van #t zelfde metaal afhing; terwijl de andere geen 
zoodanig sieraad vertoonde. De een was Willem de Bosco, 
kanselier des rijks; de andere Allan de Galway, de opper- 


konstabel. De eerste droeg zijn hair en baard zeer lang en 


wit als sneeuw; bij den andere was het hoofdhair kort en 
donker, de baard gepunt en naar het graauwe hellende. 
Uit deze vier bestond het gansche gevolg des konings. De 
langdurige sneeuwstormen hadden door het geheele koning- 
rijk alle gemeenschap gestremd, zoodat op dit oogenblik 
zich alleen diegenen van Willem's raadslieden bij den 
vorst bevonden, die voor vast aan zijne dienst verbonden 
waren. 

De jongste ridder, die gedurende een gedeelte van de 
godsdienstoefening zijn gelaat met zijn helm overschaduwde, 
werd onthutst door op eene geheimzinnige wijze, alsof 
de stem uit zijn helm kwam, weder dezelfde opmer- 
king omtrent de dame te Scone te hooren, waarmede men 
hem reeds op den hoek van de straat had verrast. Zich 
haastig omdraaijende zag hij denzelfden man met het ge- 
meene uitzigt van tusschen de pilaargroepen, die zich achter 
hem bevonden, te voorschijn komen en digt langs den 
muur het portaal uitsluipen. Het begon den ridder 
thans ernstig te hinderen en als door instinct gedreven 
sloeg hij een blik op zijn wapenbroeder, die tegen een der- 
gelijken groep van pilaren aan de overzijde der kapel stond 
te leunen. Zijn onderzoek stelde hem niet gerust, want hij 
zag de blikken van den ridder met het donkere voorkomen 
eveneens naar den geheimzinnigen persoon gerigt, met eene 
uitdrukking die hij niet genoeg kon waarnemen, maar die 
hem daarom niet minder mishaagde. Zijne godsdienstige 
aandacht thans geheel gestoord zijnde, was het slechts met 
bezwaarlijk onderdrukten toorn en volslagen vergetelheid, 
zoowel van zijn tegenwoordigen pligt van dankbaarheid als 
van de afgewende gevaren, dat hij naar de woorden luis- 
terde en de vormen in acht nam, zonder dat het eenigzins 
op zijn verstand werkte of zijn hart trof. 


Toen de metten afgeloopen waren keerde de menigte met 


een bedrukt gemoed huiswaarts of ging een overzigt nemen 
van de verwoestingen, die de overstrooming had aangerigt; 
terwijl de vier personen, die wij kortelijk hebben aange- 
wezen, den koning naar het paleis volgden, waar de twee 
oudsten hun post als raadslieden hadden en de twee jon- 
geren gereed stonden de vorstelijke bevelen te gaan uit- 
voeren. 

Eene der eerste zendingen, die hun werd opgedragen, 
was, het berigt van de redding van Zijne Majesteit naar 
Scone over te brengen; doch de toestand van de rivier, 
die geheel open was en, beladen met ijsschollen en voor- 
werpen van allerlei aard, met breede en snelle golven voort- 
schoot, belette alle gemeenschap met den tegenoverliggenden 
oever, zoodat de dag voorbijging zonder dat er tusschen 
de beide koninklijke verblijven eenig berigt kon gewisseld 
worden. Terwijl men deze pogingen in 't werk stelde ont- 
dekte men, dat de rivier de Almond, die zich vroeger 
nabij de stad in de Tay uitstortte, zich in eene regte lijn 
een weg gebaand had naar het paleis te Scone, twee mijlen 
noordelijker, en daar, voor het front van dat paleis, het 
grootste gedeelte der aarde had nedergestort, die zij in haar 
loop had meêgevoerd, en daardoor de Tay te Scone uit 
zijne bedding had gedreven naar eene nieuwe bedding, 
meer westelijk, waardoor dus de gemeenschap tusschen de 
beide oevers op die plaats nog meer bemoeijelijkt was 
geworden. 

Reeds was de dag verre verloopen eer men de aange- 
rigte schade in haar geheel overzien kon en bevelen uit- 
gevaardigd waren, om herstellingen te doen aan de openbare 
gebouwen en hulp te bieden aan de noodlijdenden. Te 
gelijkertijd werden milde bewijzen van de vorstelijke hef- 
dadigheid uitgedeeld en de goede koning Willem zocht 


vroegtijdig zijne legerstede op, afgemat door de vermoei- 
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jenissen die hij had doorstaan, en onthutst evenzeer door 
het besef van de gevaren waaraan hij ontkomen was, als 
door het huiselijk verlies, dat hij had ondergaan; doch 


hij vlijde zijn hoofd op de peluw neder onder de 


zegenwenschen en heilbeden van een trouw en toegenegen 


volk. 


HOOEDSIEUR 


DE 


Uik 


BEZWERING. 


Onder degenen, die den vorigen avond in het paleis te 


Scone getuigen waren van den strijd der wateren, had 


zich ééne bevonden, die, schoon onder de algemeene ver- 


warring onopgemerkt gebleven, echter geene onverschillige 


toeschouwster was geweest. 


Aan een der vensters, die op het terras uitzagen, was 


eene dame 


gezeten, 


die aandachtig naar 


den koning 


zag (schoon het haar niet gelukte zijn gelaat in ’t oog 


te krijgen), ten einde uit zijne trekken op 


te maken wat 


er te duchten kon zijn van de woede der elementen; en 


nu en dan wierp zij een bezorgden blik 


naar de berde 


rivieren, waar langs men, uit het venster waaraan zij 


plaats had genomen, op vrij verren afstand heen kon zien. 


Ofschoon zij in den bloei der jaren verke 


erde stond haar 


gelaat betrokken en nadenkend; en in het donkerkleurig 


negligé, dat zij haastig omgeworpen had toen het bulderen 


van het opkruijende ijs haar wakker schrikte, scheen zij 


eene volwassen vrouw, hoewel zij nog op de grenzen stond 


der jeugd. Haar 


Le) 


gezigt, van eene edele en waardige uit- 


drukking en ovaal en regelmatig van vorm, was bleek op 


witheid af, hetgeen in zekere mate eene te sterke uitdruk- 
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king verleende aan hare groote donkere oogen. Die bleek- 
heid stak scherp af tegen het ravenzwart van hare lokken, 
die in rijke en onbedwongen vlechten op hare schouderen 
nedergolfden. Zelfs bij het schemerend maanlicht kon men 
waarnemen, dat Ísabelfa, de dochter van David graaf van 
Huntingdon, den broeder des konings, geene gewone mate 
van schoonheid bezat, maar teregt voor het grootste sieraad 
van het hof haars ooms werd gehouden. 

Toen zij den roep van den jongen ridder aan den koning 
hoorde, rees zij ijlings op, trok den mantel digter om zich 
heen, en, za een blik in de belendende kamer geworpen 
te hebben, ten einde zich te vergewissen of haar neef, prins 
Alexander, een twaalfjarige knaap, nog altijd in gerusten 
slaap lag, daalde zij naar de benedenreeks van kamers af, 
met het doel om aan de boodschappers nadere bijzonder- 
heden te vragen; doch de koning was met zijne beide vol- 
gelingen vertrokken en alleen de derde ridder was achter- 
gebleven, die persoonlijk weinig wist van den staat van 
zaken te Perth en oogenblikkelijk heenreed, nadat hem 
een paard gebragt was ter vervanging van het ros ’t geen 
de koning had bestegen. Zij keerde dus weder naar hare 
kamer terug, doch &on den slaap niet vatten; het gedruisch, 
dat buiten heerschte, en haar angst betreffende het lot der 
koningin, hielden haar in spanning en maakten haar gejaagd. 

Toen de droeve morgen begon aan te lichten rees zij op, 
trok een ochtendgewaad aan en trad naar buiten op het 
terras, terwijl zij haar neef nog altijd in sluimering achter- 
het. Zij kon zich niet weêrhouden een oogenblik te toeven 
eer zij ging, ten einde zijne jeugdige schoonheid en de 
belofte van mannelijke kracht, die in zijne geheele houding 
opgesloten lag, te bewonderen. Zijne bruimme lokken, op 
het midden van het hooge voorhoofd gescheiden, lieten eene 


mmlatuur-gelijkenis met zijn vader zigtbaar: de neus was 


hoog en groot, de mond had deel aan de uitdrukking van 
fierheid die het gelaat zijner moeder kenmerkte; de kin 


geheel vormde een gelaat, waaruit 


— 
i®, 


was goed gerond: het 
vastheid van karakter sprak. Even opende hij zijne donker- 
blaauwe oogen en glimlachte, doch de uitspanningen op 
het ijs, waaraan hij zich den vorigen dag had overgegeven, 
schenen hem vermoeid te hebben; ondanks al zijne pogingen 
vielen zijne oogleden weder toe en terwijl hij den arm het 
zakken, dien hij naar zijne nicht had uitgestrekt en dien 
zij aangevat en gekust had, zonk hij terug in dieper slaap 
dan ooit. 

Somber en eenzaam waren de kamers toen lady Isabella 
ze doorging om de lange geschilderde galerij te bereiken: 
dat pronkstuk der vorstelijke paleizen van Schotland, — in 
het nieuwe gebouw op dezelfde plaats zoo armzalig vervan- 
gen door eene galerij van dezefde uitgestrektheid, doch die 
evenmin de antieke sieraden als de antieke-herinneringen van 
hare voorgangster heeft behouden. Isabella meende iemand 
galerij te zien verlaten toen zij er binnentrad en duidelijk 
hoorde zij voetstappen in een belendend vertrek; doch zij 


1 
L 


dacht, dat het een der bedienden zou zijn en, eene deur 


] 
Î 


openende die met een buitentrap naar het terras leidde, 


daalde zij af onder eene schare bestaande uit bedienden en 
paleiswachters, versterkt door de bewoners van het naburige 
dorp, die vroeg op de been waren gekomen om aangaande 
hun vorst en de veiligheid van zijne woning berigten in te 
winnen. Allen vonden het vreemd, dat in den afgeloopen 
nacht niemand tijding was komen brengen van ’t geen zoo 
digt in hunne nabijheid aan de rivier was voorgevallen, 
maar toch was dit inderdaad zoo, en eerst verscheidene 
uren later gebeurde het, dateen der dorpelingen, zuidwaarts 
wandelende, de redding van den koning en het instorten 


van de brug vernam. 
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Nadat lady Isabella voor de vaardige hulde, dié de 
schare op het terras haar bewees, haar dank had betuigd, 
trachtte zij hare wandeling uit te strekken naar sommige 
plaatsen waar zij nieuwe gezigtspunten kon hebben op de 
zonderlinge uitwerkselen van de verwijding der rivier en op 
het ongewone schouwspel van de ijsblokken tusschen de 
boomen; doch het rasse smelten van de sneeuw maakte 
ieder pad onbegaanbaar. Zij keerde langs de abdij terug, 
die bijna aan het paleis paalde, en hield een lang gesprek 
met de achtbare abdis. Zoo was het, dat er twee uren ver- 
liepen eer zij op het slotplein terugkwam. Aan de poort ont- 
moette zij den huisman , die tijding gebragt had van ’s konings 
behoudenis, benevens van het gerucht, dat aan de koningin 
of haar kind, of aan beiden, een ongeluk weêrvaren was. 

Vol angst stak zij het plein over naar de voorzaal of 
baronnenzaal, waar jagttropheeën aan de muren afwisselden 
met ridderrustingen en oorlogswapenen. Dit vertrek was de 
geliefkoosde speelplaats van haar neef Alexander wanneer 
het weder geene uitspanningen in de open lucht gedoogde; 
doch thans bevond zich de prins daar niet. Zij zag het 
venster uit, doch kon hem evenmin ontdekken onder de 
hofbedienden, die nog op het voorplein stonden te praten. 
Het droevig nieuws, dat zij ontvangen had, maakte haar 
uiterst vatbaar voor sombere indrukken: in allerijl begaf 
zij zich dus naar het slaapvertrek: — prins Alexander was 
ook daar niet en niemand gaf aan haar roepen gehoor. Een 
der spreijen van het bed, dat er uitzag alsof men het zeer plot- 
seling verlaten had, was verdwenen; doch zijne kleederen 
bevonden zich miet meer in de kamer en hij moest zich dus 
gekleed hebben eer hij die verliet. Thans begon zij zich 
ernstig te verontrusten, want zij vreesde dat zijn koene 
geest hem naar eenige gevaarlijke plek of tot een of ander 


stout waagstuk kon hebben vervoerd. 


Haastig naar beneden gaande ondervroeg zij alle bedien- 
den, die haar in den weg kwamen en liet, toen zij geen 
bevredigend antwoord ontving, de alarm-klok luiden, ten 
einde allen die aan het paleis verbonden waren en alle na- 
buren bijeen te roepen. Die oproeping werd spoedig gehoor- 
zaamd en kort daarna ontwaarde men op het plein niets 
dan onstelde en nieuwsgierige gezigten; doch niemand had 
den jongen prins gezien; allen waren te zeer vervuld met 
de ontzetting van den nacht en de vrees voor verdere 
overweldigingen van de rivier , om aan anderen te denken of 
op te merken wie al dan niet aanwezig was. 

In radeloosheid zond zij boodschappers naar alle rigtingen 
uit en anderen werden belast om in de sneeuw naar 
zulke voetstappen te zoeken als men veronderstellen kon, 
dat door den jongeling zouden zijn nagelaten. Doch men 
vond niets dat daarnaar geleek; en de dooi maakte zulke 
snelle vorderingen, dat het bezwaarlijk viel den eenen voet- 
stap van den anderen te onderscheiden. Bovendien’ waren er 
velen dien morgen van en naar het paleis gekomen en gegaan, 
zoodat al de uitgezondenen het voor onmogelijk verklaarden er 
ééne bijzondere soort van voetstap uit te zoeken. De jonk- 
vrouw plaatste zich op eene soort van balcon op den top 
van het paleis, van waar men een uitgestrekt vergezigt had 
over de omringende landstreek, doch haar gretige blik 
ontwaarde aan iedere zijde slechts sneeuwwoestenijen of 
toppen van de donkere pijnboomen, die zich van hun één- 
verwigen last begonnen te ontdoen. 

Op deze wijze verliep de dag, doch van den jongen 
prins werd geen spoor gevonden; en radeloos en wanhopig 
keerde lady Isabella naar hare kamer terug, om daar van 
harte uit te weenen. Hoe zou zij nu zijn vader en moeder 
durven te woord staan? hoe haar eigen vader durven af- 


wachten wanneer hij wit Engeland terugkeerde, hem die in 


zijne afwezigheid den erfgenaam van den troon aan hare 


hoede en zorg had toevertrouwd, — aan haar, die van 
haar post was geweken, — die een oogenblik haar kost- 


baar pand verlaten en het gedurende dat oogenblik verloren 
had? De bloote gedachte was toereikend om iemand 
krankzinnig te maken; en zoo zij geene verligting in tranen 
en gebeden had gevonden, de jonkvrouw ware gewis onder 
de felheid van den slag bezweken. 

Hoe veel moeite zij ook aanwendde om bedaard te blij- 
ven, zij kon het in hare vertrekken niet uithouden , die tot 
nu toe steeds verlevendigd waren door de vrolijkheid van 


haar neef, zoodat zij, om geestelijken raad en bijstand van 


hare bejaarde vriendin, de abdis, te verwerven, hare schre- 
den rigtte naar de abdij. Zij bragt er den nacht door; de 
waskaarsen bleven in de kapel branden en tot verre op den 
morgen, nadat de metten reeds gezongen waren, werden 
onafgebrokene smeekgebeden ten hemel geofferd voor het 
behoud en de veiligen terugkeer van den zoon des konings, 
en voor de vertroosting en opbeuring der rampzalige jonk- 
vrouw. 

Toen lady Isabella de kapel verliet raakte eene non, die 
tot de zusterschare scheen te behooren, haar arm aan en 
gaf een teeken om haar naar hare cel te volgen. Aldaar 
wees de geleidster aan de dame een zetel en ligtte, ter- 
wijl zij-zelve staan bleef, haar sluijer op en gaf een gelaat 
te aanschouwen, dat men, na ’t eens gezien te hebben, 
nimmermeer kon vergeten. ‘t Was eene schoonheid van een 
Oostersch karakter. Hoewel bij haar de middentijd des 
levens overschreden was en de frischheid der jeugd verdwe- 
nen, lag er eene bevalligheid, eene waardigheid, eene be- 
koorlijkheid in elken trek, dien de magt der jaren en de 
vlijmendste smart, waarvan de teekenen aanwezig waren, eer 


verhoogd hadden dan geknakt. 


„Ik-zelve houd mij hier slechts voor eene korte wijle 
op, lady Isabella van Huntingdon,r zeî de onbekende met 
een min of meer buitenlandschen tongval; „doch ik neem 
innig deel in uw rouw en eer ik wit den omtrek van Scone 
vertrek zou ik u gaarne van nut willen zijn bij uwe na- 
sporingen omtrent den jongen prins.» 

Lady Isabella stond zóó verbaasd, zoowel over het voor- 
komen van de onbekende als over den aard van hare toespraak, 
dat zij eene pooze geene woorden kon vinden; doch einde- 
lijk sprak zij: 

„Vergeef mij, mevrouw, dat de verrassing van onder de 
zusteren in deze heilige wijkplaats eene vreemdelinge aan te 
treffen, mij een oogenblik de spraak benomen heeft. Vergeef 
mij tevens, dat ik miet kan inzien hoe het aan eene vreemde, 
aan iemand die zich als eene tijdelijke bezoekster doet kennen, 
mogelijk zou zijn in zulke benarde omstandigheden hulp te 
bieden. Desniettemin betuig ik u dank, dame , — edele dame, 
durf ik zeggen, — voor de minzame belangstelling, door u 
aan den dag gelegd. / 

„Lady Isabella, hernam de onbekende met den hoogsten 
ernst, „geene ijdele nieuwsgierigheid is het, geen zinledige 
wensch om eenige woorden van rouwbeklag te uiten, die 
mij genoopt hebben u dit onderhoud te vragen. Ik stel in 
u het hoogste belang, waarvan gij thans de reden niet kunt 
vernemen, hoezeer het u later geene verwondering meer zal 
baren, dat ik, bij zulk een keerpunt in uw lot, mij aan 
uwe aandacht opdrong. Ik ben de dochter van een klimaat 
waar men onder zulke slagen kalm is, noch gelaten; waar 
wij, als de kracht, de kunde, de scherpzinnigheid van den 
mensch falen, de toevlugt nemen tot hoogere magten, tot de 
magten der lucht, die ongezien al onze daden besturen en het 
oog houden op onze wegen. Tot deze wendde ik mij toen 4% 


een zoon verloren had, en van deze ontving ik hem terug. » 
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„Dame! vreemdelinge {/ riep lady Isabella uit, van haar 
zetel opspringende: „ Wat zegt gij daar? Wat moet ik uit 
uwe woorden opmaken? / 

„Wees bedaard, hieve dame, en gij zult het vernemen. 
Het bezit der kunst, die ons den sluijer opent welke de 
geestenwereld omhult, is tot geen klimaat uitsluitend be- 
perkt, hoezeer zij in het eene algemeener is dan in het 
andere. Zelfs hier in Schotland ontbreekt het miet aan 
dezulken, die zieh aan de goddelijke wetenschap wijden ; en 
zelve heb ik de kennis en magt van één op de proef ge- 
steld, die niet verre van hier huisvest. 

„im waar dan, dame? waar? » 

„Op eene der naburige hoogten, ten oosten van het pa- 
leis. Die berg is sinds zoo lang befaamd, wegens de ge- 
heimenissen die aldaar ontraadseld worden, dat ik mij 
eenigermate verwonderen moet, dat lady Isabella er nooit 
van schijnt gehoord te hebben. # 

„Ik geloof, dat ik er wel eens van heb hooren spreken, » 
antwoordde deze; #doch ik sloeg er luttel acht op. Ik 
beschouwde het als een der vele mietsbeduidende verhalen, 
die onder de bedienden in omloop zijn. 

„Beschouw het niet langer als zoodanig, lieve dame. 
Neem er zelve de proef van. Zoo er ergens in ’t land heden 
bestaan die kennis dragen van ’t geen aan ’t overige des mensch- 
doms verborgen is, dan zijn zij te vinden op den heuvel van 
Dunsinnane, — waar het spookt volgens de meening des 
volks, waar het heilig is in de schatting dergenen die hun voor- 
deel gedaan hebben met hetgeen men daar vernemen kan. » 

„Ik zal geen uur verzuimen met mij van uw raad 
te bedienen, dame, — want, helaas! zoolang het lot 
van mijn neef mij verborgen blijft, gevoel ik wij zoo 
ellendig, dat ik menigmaal wenschte, dat de dood mij 


van mijn rampspoed kwame verlossen. Doch hoe verwerf 


via S 


ik toegang tot degenen, die mij aldaar van hulp kunnen 
zijn? » 

„Neem slechts één dienaar meê, één op wien gij 
u verlaten kunt, en begeef u onversaagd naar de bouw- 
vallen, die een der toppen van dien heuvel kroonen. Eén 
bewijs is het reeds van de magt dergenen, die gij zoekt, 
dat zij van verre degenen kennen, die hunne woonplaats 
naderen en volkomen weten wat hen derwaarts voert. Wees 
moedig en alles zal wèl gaan.» 

„Maar wanneer zal ik u weêrzien, dame? Vind ik u 
hier bij mijne terugkomst weêr? 7 

„Wij eullen elkander weêrzien, lady Isabella: ga en 
heb heil.» 

Op het paleis teruggekomen ontbood de jonkvrouw een 
boerenknaap, die onlangs in ‘skonings dienst was ge- 
nomen en haar reeds meermalen vergezeld had op hare 
rijtogtjes in den omtrek van Scone. Na zich vergewist 
te hebben, dat hij met de geheele streek ten oosten van 
het paleis goed bekend was, gaf zij hem last twee paarden 
in gereedheid te brengen, waaraan hij voldeed door in de 
koninklijke stallen de twee hoogste, die er te vinden waren, 
uit te kiezen, ten einde, zooals hij zeide, de voeten der 
berijders boven de sneeuw te houden. 

Op een vroeg morgenuur verliet zij het paleis met dien 
eenigen bediende, doch de zon was reeds lang de middag- 
lijm voorbij eer zij den voet van den heuvel van Dunsinnane 
bereikten en hunne afgematte rossen konden te bewaren 
geven in een gehuchtje, waar een bosje heidekruid aan 
eene woning te kennen gaf, dat aldaar dat /logies voor 
man en paards te bekomen was, 't geen men door alle 
tijden heen „goeds heeft gelieven te noemen. De wegen 
in deze streek verdienden mm alle jaargetijden te naauwer- 


nood den naam van wegen, doch thans vooral maakte. de 
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smeltende sneeuw, die er opgehoopt lag, den togt tot eene 
taak, die slechts een ten hoogste overspannen gemoed met 
volhardenden ijver vervullen kon. Malceom, haar dienaar, 
die niets in zijn gestel had wat in ’t minst naar over- 
spanning geleek, — buiten zijn vast besluit om nimmer 
„achter te staan bij eene vrouw” — had wel willen om- 
keeren eer hij nog het einde van Scone's lange rijlaan 
bereikt had; doch, „dát nooit,r dacht hij; „durft eene 
deerne als deze door die brij blijven heenwaden, dan zal 
het nimmer gezegd worden, dat Malcom Beg zijn rug 
liet zien.r Aldus sloegen Maleom en zijne meesteres zich 
vechtenderhand door al de hindernissen heen en kwamen, 
zoolang zij te paard waren en het effen grond bleef, alle 
hinderpalen te boven; doch wat zij behoorden te doen nu 
zij te voet waren en den heuvel voor zich hadden, was 
een raadsel, 't geen zij nog miet konden doorzien, zoodat 
Maleom dan ook eenige oogenblikken zijn hoofd stond te 
krabben en de verpersoonlijking van onzekerheid en ver- 
legenheid geleek. 

„Jongen-lief!# sprak zijne meesteres: #zoo gij in 't 
minste opziet tegen het beklimmen van den heuvel, zal ik 
alleen gaan; ik ben niet bevreesd. Gij kunt mijne terug- 
komst hier afwachten. # 

„Voor mij-zelven ben ik niet bang, mylady,n ant- 
woordde de jongman eerbiedig en nam zijne muts af; „het 
komt er niet veel op aan, wat aan Malceom Beg weêrvaart; 


men zal hem niet missen, behalve op etenstijd. Doch, my- 


lady, deze sneeuwpap en die steile heuvel... en uwe — 
uwer — — En bij deze woorden gluurde hij, zonder zich 


duidelijker te kunnen uitdrukken, naar hare nette enkels en 
fijne voetjes. 
„Heb voor mij geene zorg, goede jongen, viel lady 


Isabella hem in de rede. # Ik heb gedachten in mijn hoofd, 


die mij voor alle bezwaren onverschillig en ongevoelig maken. 
Ik ben besloten, zoo God mij kracht en geduld schenkt, de 
bouwvallen te bereiken, die zich hier ergens op dezen heuvel 
moeten bevinden. » 

„Gaat gij naar de bouwvallen? # vroeg Malcom op een 
toon, die duidelijk deed zien, dat zijne verbazing zijn eerbied 
te boven ging; ween mooije zaak! Ik vraag verschooning, 
mylady, maar weet gij dan niet, dat dit de gevaarlijkste 
plaats van den ganschen omtrek is? » 

„Ik weet het zeer goed, jongen-lief; maar toch blijf ik bij 
mijn besluit om te gaan.» 

„Dat is, ronduit gezegd, God verzoeken,» riep Malcom 
uit: / Die kruis of munt speelt met den duvel moet altijd 
achterliggen. Er woont daar een toovenaar of een toovenaar- 
ster, zegt men, die altijd aan ‘t langste eind blijven. O, als 
een kinkel gelijk 2% een raad mogt geven aan eene dame 
gelijk 92, dan zou het zijn: keer maar spoedig terug; en zoo 
gij eene bezwering wilt gedaan hebben, ontbied dan Angus 
Macmurrough, van Alyth; die is beter bekend met hetgeen 
niemand anders weet en ziet meer wat niemand anders ziet, 
dan iemand in deze heele streek van ‘t land. Buitendien komt 
hij bij u aan huis en als ge hem maar genoeg te drinken 
geeft, is hij op het punt van den prijs wel te vinden.» 

„Ik zeg nogmaals, als gij bang zijt, Maleom, ga ik 

alleen. » 
s „Men behoeft juist niet bang te wezen, mylady; maar 
‘tkan zijn, dat iemand omtrent eene zaak aarzelt, zonder 
dat hij eigenlijk bevreesd is om die te doen. Grootvader 
zeî altijd: Malcom, jongen, als gij twijfelt of een ding 
wel goed is, doe het dan met. Fin in “+ algemeen heb ik 
bevonden, dat grootvader de zaak bij ’t regte eind had. 

Na deze herinnering aan de wijsheid zijner voorouders, 


maakte hij de laatste koord vast van ’t geen men thans 
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een paar /sneeuwlaarzen / zou noemen, doch 't geen toen 
bekend was onder den naam van wjagtschoenen,/ waar- 
mede hij, onder het gesprek, de voeten had geschoeid van 
de jonge dame voor welke hij zoo groote belangstelling aan 
den dag legde. Vervolgens rigtte hij zich op, trok zijne 
muts af en wachtte nu, welken indruk zijne redevoering zou 
gemaakt hebben. *t Ging hiermeê gelijk met anderen onge- 
vraagden raad: er werd naar geluisterd, doch niet naar 
gehandeld, want, na Malcom te kennen gegeven te hebben, 
dat zij volstrekt niet van zulke voorgevoelens bevangen 
was als hij, sloeg lady Isabella het bergpad in. 

Doch nu aarzelde Malcom geen oogenblik meer en ver- 
zekerde aan zijne meesteres, dat, terwijl hij zoo vrijpostig 
geweest was zich op zijn grootvader te beroepen als ‘eene 
reden om beneden te blijven, hij van dezelfde autoriteit 
vernomen had, dat, als de meester of de meesteres een 
dienaar gelasten hen te volgen, deze niet behoort te vragen 
waarheen? en nog veel minder, waarom? Met een gevoel 
dus, dat hij zijn pligt vervuld had jegens zijn voorzaat, 
zijne meesteres en zich-zelven, stapte hij voort met een 
moed, die des te grooter was daar hij bevorens vrijelijk 
lucht had mogen geven aan zijne vrees. 

Die moed bleef niet onbeloond. De dooi, die zulk een 
sterken voortgang had gemaakt in de dalen, had de hoogere 
streken tot nog toe weinig getroffen en veranderde daar 
weder in eene tijdelijke vorst, zooals tusschen de bergen 
dikwijls het geval is. Het sneeuwkleed begon, na eenigen 
tijd zacht geweest te zijn, zich weder te verharden, en of- 
schoon de reizigers er hier en daar nog doorzakten, gaf 
dit hun een vaster standpunt voor elken volgenden stap. 
Loo kwamen zij spoediger in ’t gezigt van „ Macbeth's 
kasteel / dan zij bij het verlaten van het gehuchtje hadden 


darven veronderstellen. 
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Hoe gefolterd naar den geest en afgemat naar ’t ligchaam 


8 
lady Isabella ook ware, kon zij niet ongevoelig blijven voor 
het tooneel, dat zich onverwacht aan haar oog opdeed, 
toen zij den top bereikt had, die zich tegenover de bouw- 
vallen verhief en daarmede nagenoeg op gelijke hoogte lag. 
Ten noorden strekte zich de groote vallei van Schotland, 
Strathmore genaamd, van de stad Perth in eene oostelijke 
rigting uit, zoover het oog kon reiken, wel is waar nog 
geheel met sneeuw bedekt, doch hier en daar maakten de 
groene wouden hunne donkere omtrekken kenbaar. De 
Grampiaansche bergen, die aan dit dal en aan het uitge- 
breide Schotsche woud tot noordergrens strekten, waren 
duidelijk te onderscheiden met de piek van Benvorlich in 
‘t westen, totdat zij zich verloren tusschen de plantsoenen 
van den thane van Glammis. In ‘+ midden dier bergreeks, 
bijna regt tegenover Dunsinnane, vertoonde de Birnam zijne 
zware massas, met het Birnammer-bosch aan zijn voet, 
als wachtte het een nieuw bevel om het ruime dal door te 
trekken *). Oostwaarts stortte zich de Tay met een breeden 
boezem in de Noordzee, terwijl „the Carse of Gowrie, 
Schotlands bloemtuin, hoewel toen nog slechts ten deele 
bebouwd, en zelfs op dit oogenblik onder sneeuw bedolven, 
een schilderachtigen en afgewisselden tweeden grond vormde 
aan die zijde van het landschap, 't geen ingesloten werd 
door de Lomuns van het graafschap Wife, die de eenvor- 
migheid van den gezigteinder op eene aangename wijze 
braken. *t Was voorzeker eene plek van waar een Schotsch 


monarch fier zou zijn geweest zijn gebied te overzien en 


waar hij — hadde hij kunnen vergeten, dat Macbeth een 
dwingeland en overweldiger geweest was — ruimschoots 


%*) Zinspeling op het bekende tooneel van het wandelende bosch in 
Shakespeare’s Macbeth. De Schrijver heeft dit treurspel ook nog verder 
op het oog. Vert. 
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regt zou hebben laten wedervaren aan den goeden smaak, 
die dezen vorst aanleiding gaf om zulk een punt als stand- 
plaats voor het sterkste en vermaardste van al zijne kasteelen 
uit te kiezen. 

Ofschoon lady Isabella enkel de overlevering en gansch 
niet de poëzie of de betoovering van tooneelvoorstellingen 
tot hare leermeesteres had gehad, was zij geenszins on- 
kundig van de wreedheden, toegeschreven aan den over- 
weldiger door wien dit kasteel, waarvan zij nu de 
bouwvallen bewonderde, gebouwd was, noch van de boven- 
natuurlijke verschijnselen die hem tot zijn troon evenals 
tot zijn val gebragt hadden. Daarom was het, dat zij niet 
zonder schroom die dreigende torens en gescheurde muren 
aanzag, een gevoel dat tot killen schrik en bijgeloovige 


vrees oversloeg, toen zij eene gestalte, die in alle opzigten 


beantwoordde aan de manwijven van de gevloekte heide, 
den naauwen hollen weg, die de plek, waar zij stond, van 
het kasteel afscheidde, zag doorkomen en haar met lang- 
zame schreden en zonder het minste gedruisch naderen. 
Haar dienaar zou ongetwijfeld op de vlugt zijn getogen, 
ware het hem mogelijk geweest; maar hij stond aan den 
grond genageld en kon geen lid verroeren. 

„Welkom, lady Isabella,» zeî de gedaante op een zon- 
derlingen, krassenden toon: rik wachtte u.» 

Isabella kon geen geluid geven; kracht en moed ont- 
zonken haar en zij ware nedergevallen, zoo het voorwerp 
van hare ijzing niet haastig eenige stappen voorwaarts ge- 
daan en haar in zijne armen opgevangen had. 

„Houd u bedaard, dame,r zeî de gestalte; # zoolang 
gij bij mij zijt kan niets u deren. Nog altijd bevreesd? » 
vervolgde zij met een grimmigen lach en rigtte zich daarop 
tot Malcom met de woorden: # Kom hier, Malcom Beg, 


en help uwe verschrikte meesteres. 7 


Doch toen Maleom zijn naam hoorde noemen, wierp hij, 
in plaats van aan dien last te voldoen, zich op de knieën 
en smeekte de gedaante „genade te hebben met een armen 
boer, die nooit in zijn leven een toovenaar gezien had 
en miet tegen hen was opgewassen. Zijne tante Lilspeth 
stond wel in den naam van eene heks te zijn, maar ieder- 
een kon toch zien, dat zij eene vrouw was en niet wel 
bij hare zinnen. » 

Het stemgeluid van den kinkel wekte lady Isabella in 
zekere mate uit den staat van verdooving, waarin schrik 
en vermoeijenis haar hadden gestort. Zij verzekerde dus 
aan de gedaante, dat zij in staat was om te volgen, waarop 
deze haar door den hollen weg voorging naar de ruïnen, 
terwijl Maleom op een eerbiedigen afstand achteraan kwam, 
totdat zij de overblijfselen van eene ophaalbrug bereikten, 
die naar den voormaligen hoofdingang van het kasteel 
voerde. Daar hield Maleom stand en geene beden van 
de toovenares waren in staat hem een stap verder te 
doen gaan. 

Bij ’t binnentreden der puinhoopen ontmoetten lady Isa- 
bella en hare geleidster eene vrouw met een wijden boerinnen- 
hoed gedekt. Deze wenkte lady Isabella haar te volgen. 
Men voerde haar over het binnenplein naar een laag deurtje, 
t geen uitkwam in een vrij langen en naauwen gang; deze 
lep weder uit op een klein en tamelijk goed gemeubeld 
vertrek, voorzien van eene tafel met ververschingen, waar- 
van men de bezoekster met teekenen uitnoodigde, gebruik 
te maken. Begeerig om de matheid, die zij gevoelde, te doen 
ophouden, maar tevens zich voor te bereiden op het ver- 
wachte onderhoud met den toovenaar, proefde zij er iets 
van. ’t Zij nu dat vermoeijenis de oorzaak was, of dat 
eenig slaapmiddel in de spijzen was gemengd, kort na het 


. …. A 
gebruik gevoelde zij een onweêrstaanbaren slaap, en haar 


hoofd op haar arm leunende was zij spoedig in een diepen 
sluimer verzonken. 

Bij haar ontwaken bevond zij zich op een leger van 
hertenvellen in eene ruime gewelfde kamer. enige ruwe 
stoelen en eene steenen tafel maakten met die legerstede 
het eenige huisraad uit; doch de muren waren bijna geheel 
bedekt met koppen en huiden van wilde dieren, en be- 
hangen met oorlogswapenen en jagtgereedschappen. Eene 
donkere gordijn onttrok het andere einde der kamer aan 
het gezigt en eene enkele lamp, afhangende van den zolder, 
verspreidde wel licht genoeg om elk voorwerp zigtbaar te 
doen zijn, doch om er te gelijk een plegtstatig en stil 
voorkomen aan te geven, ’t geen diepen indruk maakte op 
het gemoed van de eenige, nog slaperige en half bedwelmde 
toeschouwster. 

Terwijl zij daar lag na te denken over de onverklaarbare 
en bedroevende gebeurtenis, die haar op deze plaats had 
gebragt, werd de gordijn aan het andere einde een weinig 
ter zijde geschoven en een man trad binnen, dien zij ter- 
stond voor het gedrocht herkende, dat door haar op den 
heuvel ontmoet was. Hij had zijne vrouwenkleederen afge- 
legd, doch de lange zwarte mantel waarin hij gewikkeld 
was en de hooge muts, die hij droeg, hadden blijkbaar 
ten doel de bijgeloovige vrees levendig te houden, met 
welke men zijn woest en somber verblijf naderde. 

„Lady Isabella van Huntingdon verlangt de sterkste 
proef van mijne kunst,7 zeî hij, terwijl hij het vertrek 
doorging om haar te naderen. „Ik moet dan raadplegen 
met de geduchte geesten van de lucht, niet met de grover- 
gebouwde graf bewoners. 7 

De legerstede, die zijne bezoekster droeg, trilde door de 
uitwerkselen van hare vrees, want zij ijsde voor hetgeen zij 


thans het hoofd zou moeten bieden. 


„Wees niet beducht, edele dame,” liet hij er op volgen 
toen hij hare ontzetting waarnam. „lk weet wat u her- 
waarts voert, en zoover mijne kunst gaat zult gij voldaan 
worden; maar zelfs aan de magten der lucht zijn grenzen 
gesteld. Ker ik evenwel door het vermogen van die kunst 
het lot van den jongen prins trachte op te sporen, zou ik 
mij gaarne met u, dochter van David van Huntingdon, 
onderhouden over zaken tot wier opheldering geene zwarte 
kunst noodig is. Gij zoekt den jongen prins. Waarom? 
Is hij uw minnaar? Neen, want hij is nog een kind. Och, 
meisje, bloos niet; degeen dieu gij bemint, is uwe hefde 
waardig. Is het dan omdat de prins uw neef is? Als zoo- 
danig staat hij tusschen u en... / 

Naarmate de spreker in zijne rede verder kwam was hij 
lady Isabella meer en meer genaderd, en zij, getroffen 
door zijne manieren en door den onverwachten aard van 
zijne toespraak, was allengs opgerezen, totdat zij tegenover 
elkander stonden en hunne gezigten elkaêr bijna raakten 
toen hij de laatste woorden herhaalde en zeide: 

„Hij staat tusschen uw vader en... den troon!» 

En daarop eene beweging met zijne hand makende als 
wilde hij haar beletten te spreken, vervolgde hij: 

„Ik weet wat gij wilt antwoorden, ik ken elke verbor- 
genheid van uw hart; ik weet met welk eene verontwaar- 
diging gij zulk eene gedachte van u werpt: maar kent gij 
het hart van uw vader, lady Isabella? Denkt gij, dat hij 
u dank zal weten voor uw ijver in het opsporen van den 
erfgenaam des troons ? » 

Alle geest- en ligchaamskracht bijeengaêrende die haar 
nog overschoten, en hare doordringende donkere oogen 
onafgewend vestigende op een gelaat, dat, zonder schrik, 
slechts aanschouwd kon worden door iemand die eene meer 


dan gewone mate van moed bezat, antwoordde lady Isabella : 
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„Duivel of verzoeker, of beiden te gelijk ! Mijn edele 
vader koestert geen gevoelen, geene gedachte, die niet ge- 
tuigen van trouw aan zijn koninklijken broeder en van 
genegenheid voor diens kinderen. 

„David van Huntingdon is een edelaardig man,” ant- 
woordde de verzoeker met een sardonischen lach, een 
man met wien een koning trotsch mogt zijn een verbond 
te sluiten; doch in allen gevalle, hij is een mensch en 
kroonen vallen niet binnen ieders bereik. Doch ik handel 
verkeerd, dame, zulke woorden te spreken tot iemand, die 
zoo onkundig is van de wereld- en van hetgeen alleen 
menschen, die midden in de wereld leven, kunnen verstaan. 
Tot u zal ik maar spreken van ’t geen eene vrouw, eene 
jonge en schoone vrouw, kan begrijpen. -Die ridder van 
Moredun, die jonge held, die vriend van koningen, die de 
neef of de broeder van Jan zonder luaand kon zijn, weet 
die ridder van dit zoeken naar den jongen prins, of keurt 
hij het goed? een zoeken, dat zelfs niet gestuit wordt 
door de gevaren van eene reis te midden van sneeuw- 
stormen, noch door de vrees van bovenaardsche wezens op 
geheimzinnige plaatsen aan te treffen. Weet hij van die 
onbaatzuchtige zelfopoffering, van die ridderlijke trouw van 
de zijde eener toekomstige .../ — hier zweeg hij eene 
lange wijle en voegde toen, met een spotlach en met een 
blik wiens beteekenis niet twijfelachtig was, daarbij het 
woord: / prinses? / 

Onder zijn spreken was Isabella’s bleek gelaat herhaal- 
delijk en snel van kleur verwisseld en toen hij dit laatste 
woord geuit had, zonk zij op hare ruwe legerstede terug 
en bedekte haar gelaat met hare handen. 

„Ik stelde de trouw van uw edel hart slechts op de proef, 
lady,# fluisterde de andere haar in ‘t oor. „Ik deed het 
enkel om de vastheid van dien edelen geest te toetsen. 
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Maar sla nu een oog op den toestand van dien Jongman. 
Onbekend en zonder vrienden kwam hij aan het hof van 
uw oom; op dit oogenblik is hij niet meer zonder vrienden; 


maar, nog altijd onbekend, durft hij staan naar de genegen- 


B 
te) 
heid van haar die eenmaal zou kunnen worden... Vergeef 
mij, ik spreek als iemand wien de toekomst ontsluijerd ware 
en toch is het slechts bij wijlen en op zorgvuldig bespiede 
oogenblikken, dat ik in de donkere verborgenheden van de 
toekomst kan doordringen. Ik heb evenwel een ledigen 
troon gezien... en daarop heb ik zien stijgen...» 

nLwijg, verzoeker!» riep Isabella uit, zich nogmaals van 
haar leger opheffende. # Ik heb in u iemand gezocht wien 
het tegenwoordige, niet de toekomst, bekend was, ten 
einde tijdingen te vernemen omtrent hem, over wien ik 
had moeten waken, dien ik slechts een oogenblik verliet 
en die mij in dat oogenblik ontrukt werd. Zoo gij iets 
van zijn lot weet of kunt weten, zeg het mij. # 

Haar verzoeker stond op, legde zijn vinger op zijne 
hippen als om stilzwijgen aan te bevelen, begaf zich naar 
het andere einde van de kamer en haalde van onder de 
steenen tafel eene vuurpan te voorschijn, waarin hij blies 
totdat de kolen vlamden en een bloedigen schijn geheel in 
‘t ronde op het gewelf wierpen. 

Vervolgens strooide de toovenaar, die bij deze vreemde 
verlichting aan Isabella’s oogen nog bovennatuurlijker voor- 
kwam, eenige poeders in de pan, waaruit een dikke wel- 
riekende rook begon op te stijgen, die de kamer vervulde 
met geuren, welke ongemerkt en aangenaam de zinnen be- 
vingen, nieuwe kracht schonken aan het bijna uitgeputte 
slagtoffer van deze langdurige marteling, en haar in staat 
stelden om haar leger te verlaten en zich naar de steenen 
tafel te begeven, waarop zij ging staan leunen. 


Met het voorkomen en ìn den stand van een Python en 
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een wigchelstaf hoog boven zijn hoofd zwaaijende, begon 
nu de toovenaar eenige verzen te zingen, wier inhoud op 


het volgende neêrkwam: 


Geesten van ’t water en geesten der lucht, 
Geesten, voor die u niet kennen, geducht, 
Geesten, die u voor de menigt’ verbergt 

En slechts verschijnt als uw dienaar het vergt; 


Komt op mijn roepstem en komt op mijn taal, 
Komt uit de stulp en ontvlugt uit de zaal, 
Zoekt in het maanlicht en zoekt in het tij, 
Zoekt in de stroomen en offert het mij. 


Brengt me op uw vleuglen de hoop van een kroon, 
Hem dien het lot had gevleid met een troon, — 
Zoekt hem mij op, uw vermogen is groot: 

Brengt hem mij levend of brengt hem mij dood! 


Toen de bezwering ten einde liep rees de gordijn, aan 
t einde van de kamer, langzaam naar boven en deed de 
gestalte van prins Alexander, op eene rots uitgestrekt en 
met ijsblokken overdekt, zigtbaar worden. 

Omhuld door een blinkend wit gewaad, en in de houding 
van eene moeder, schreijende aan de lijkbaar van haar 
eerstgeboorne, stond de schoone non, de raadselachtige 
vreemdelinge uit de abdij van Scone, over den vorstelijken 
jongman heengebogen. 

Het tafereel in zijn geheel had tot model kunnen strek- 
ken voor een monument in Parisch marmer. 

Lady Isabella stiet een luiden gil wt en trachtte op de 
verschijning toe te snellen, doch stortte bewusteloos op 


den killen vloer. 


BOORD SE K et E 


DE RAADZAAL. 


Twee dagen na het instorten der brug, toen de rivier 
uog slechts kleine ijsschotsen uit de bergstroompjes mede- 
voerde, die geene genoegzaine kracht of zwaarte bezaten 
om den overtogt der veerbooten te belemmeren, die nog 
lang daarna het eenige middel van gemeenschap tusschen 
de beide oevers bleven uitmaken, was de koning aan het 
hoofd eener tafel gezeten in eene ruime kamer van het 
paleis te Perth, die uitzigt had over de rivier. Op korten 
afstand van Zijne Majesteit, en tegenover elkander geplaatst, 
zaten Willem de Bosco, de kanselier, en Allan de Galway, 
de opper-konstabel, aan eenezelfde tafel te schrijven. De 
twee ridders van dienst, met wie de lezers reeds kennis 
hebben gemaakt, Robert de Moredun en Henry de Has- 
tings, hielden de wacht bij de deur. 

„Robert de Moredun 7, zeî de koning, zich tot den 
jongsten en best-uitzienden ridder wendende, / wanneer wij 
hulp bieden aan degenen, die door deze droevige beproeving 
beroofd zijn van hun eigendom, betaamt het onzer konink- 
lijke waardigheid niet, diegenen te vergeten, die ons in 
zulk een groot gevaar bijstand hebben verleend. Thans, nu 
de overtogt naar den anderen oever vrij is, verlang ik, 


dat de Jongman, die het eerst het gevaarlijke pad ter onzer 


se, 


redding betreden heeft, Adam Peebles, in onze tegenwoor- 
digheid worde gebragt. 7 

Toen Moredun zich gereed maakte om de kamer te ver- 
laten, ten einde den ontvangen last uit te voeren, riep de 
koning hem terug. 

„Blijf, ridder van Moredun, zoo groote haast wordt niet 
vereischt en zelf behoeft gij u niet met het opsporen van 
dien jongman te belasten; zend er ter gelegener ure een 
der mannen van wapenen op uit; wij hebben ook van een 
ander te spreken, die nog niet vermeld is geworden, — 
niet omdat wij ongevoelig zijn voor zijne aanspraken, maar 
omdat wij daarvan zoo diep zijn doordrongen. Ten tijde 
van onze huiselijke beproevingen waren wij niet in staat 
er over na te denken, hoedanig wij op voldoende wijze 
vergelden zouden, wat wij hem schuldig zijn. Spreekt op, 
Willem de Bosco en Allan de Galway! Wat behoort er 
gedaan te worden voor den koenen ridder, die het leven 
van zijn vorst gered heeft? » 

„Genadige meester!„ riep Moredan op smeekenden 
toon uit en boog zich diep voor den koning: w geëerde en 
beminde vorst! gewaag niet van belooning voor hem, die, 
terwijl hij zich zelf redde, louter... / 

„Robert de Moredun! niet aan u vragen wij raad, 
maar aan deze onze welbeproefde en getrouwe raadslieden. 
Spreek op, Willem de Bosco, wat komt u voor, dat den 
man behoort gedaan te worden, dien de koning wil eeren ? # 

Alvorens wij verder gaan is het noodig eenige gehei- 
menissen van de raadzaal te ontsluijeren. Willem de Bosco, 
de kanselier, was een man, die onder den last der jaren 
scheen gebukt te gaan, ofschoon hij inderdaad niet veel 
ouder was dan de koning. De konstabel, Allan de Galway, 
en de koming hadden nagenoeg denzelfden leeftijd bereikt. 


Beiden waren gehuwd, maar geen van beiden had thans 


eenig uitzigt meer van zijn huisgezin te zullen zien vermeer- 
deren. Allan de Galway had de oudste dochter ten huwelijk Wi 
van David, graaf van Huntingdon, ‘s konings broeder ; deze \f 
echtgenoote had hem geene kinderen geschonken en was | 
derhalve, in geval van overlijden van den zoon des konings, 
de vermoedelijke erfgename van den troon, doch de erf- 
opvolging zou overgaan op de kinderen van de jongste 
dochter van den graaf, indien deze huwde en nakomelingen 
had. Wij kunnen ons dus een denkbeeld vormen van den 
geest waarin het volgende advies door den kanselier de 
Bosco werd gegeven, en hoe het ontvangen werd door zijn 
ambtgenoot doch wederpartijder in de raadzaal. 

„Inderdaad, Uwe Majesteit ‚7 antwoordde de kanselier, 
„eene dergelijke vraag valt moeijelijk te beantwoorden. Geld 
of landerijen te schenken in vergelding voor 't geen de ridder 
van Moredun gedaan heeft, zou zijn eene waarde te bepalen | 
van datgeen wat onwaardeerbaar is — trouw aan den vorst, 
op het oogenblik toen alle anderen hem verlaten hadden ! # 
Een deze woorden vergezellende blik op Henry de Hastings 
deed dezen ridder oogenblikkelijk door het venster naar de 
straat turen. 7 Éivenmin,/ vervolgde de kanselier, # kunnen 
titels aanlokselen bezitten voor een waar ridder, die het zijne 
hoogste eere acht den naam en titel te behouden dien hij 
voerde, toen hij zijn koning in de ure des gevaars ter zijde 
stond. Ik geloof, dat dit alles geene tegenspraak kan lijden 
en het zou mij dus hoogst bezwaarlijk vallen Uwe Majesteit f 
in dit geval van raad te dienen, ware het niet, dat ik bij den | 
dapperen ridder van Moredun een teeder gevoel meen opge- 
merkt te hebben... „ Hen tweede blik, aan deze woorden 
gepaard, deed den jongman, die reeds stond te blozen, op 
zijne beurt door het venster uitzien naar hetgeen welligt op 
den waterspiegel voorviel: — „Ik heb iets bij hem opge- 


merkt, 7 ging Willem de Bosco voort, „ t geen mijn geachte 
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ambtgenoot en ik zeer wel kunnen doorgronden, want ook 
wij zijn eenmaal jong geweest. Wij hebben dan bij hem 
een gevoel van genegenheid, eene trouw bespeurd, zooals 
het een jongen ridder past, niet alleen jegens de dames 
van het hof in het algemeen, maar ten aanzien van ééne 
in t bijzonder. Zoo ik dwaal,» vervolgde de kanselier met 
een nieuwen blik op Moredun, 7 mag hij mij teregt wijzen ; 
doch, naardien hij mij niet tegenspreekt, maak ik dan als 
mijn gevoelen kenbaar, dat het hoogste en aangenaamste 
blijk van koninklijke goedkeuring, t welk Uwe Majesteit 
geven kan, zou zijn, aan uw edelen broeder de hand van 
zijne schoone dochter Isabella te vragen voor den jongen 
en dapperen ridder van Moredun. » 

Naauwelijks had de kanselier deze woorden gesproken, 
toen de opper-konstakel Galway met bitterheid uitriep: 

„Om de schoonzoon te worden van David van Hun- 
tingdon wordt eene bijna koninklijke geboorte vereischt en 
een voet van leven, passend aan dengeen die verwant is 
aan den troon! Mij schijnt het dus toe eenigzins naar aan- 
matiging te rieken wanneer iemand, over wiens geboorte ….. 

„Mijn waarde ambtgenoot verkeert in dwaling,# viel de 
kanselier hem in de rede, toen hij zag, dat de ridder van 
Moredun toornig naar de tafel trad, / mijn achtbare collega 
dwaalt door aanmatiging toe te dichten aan hem, die miets 
gevraagd heeft. Blijf bedaard, Robert van Moredun,» ver- 
volgde hij tot dezen: # Slechts uwe eigene zedigheid heeft 
mij aldus doen spreken, gelijk Allan de Galway zeer wel 
weet; hadde uwe tong slechts één woord tot mij gerept 
nopens wenschen, die enkel uwe oogen hebben uitgesproken, 
ik zou onder de dienaren des konings de laatste geweest 
zijn om hem den raad te geven, dien gij zoo even uit 
mijn mond gehoord hebt. » 


„Mij komt het voor,# hernam de opper-konstabel, dat 
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dit eene zaak is, die den graaf van Huntingdon alleen 


aangaat — altijd behoudens het goedvinden van Uwe Ma- 
jesteit; en zoo de graaf hier ware... 7 


„Uwe bedenkingen wat dat betreft, lord-opperkonstabel, 
zullen binnen weinige minuten uit den weg geruimd zijn, 7 
voerde de koning hem te gemoet; „ik zie het gevolg van 
mijn edelen broeder reeds door de Waterstreet trekken, 
zoodat hij zelf ongetwijfeld niet verre van ons is. Lord- 
kanselier, wij moeten hooren welke tijdingen hij uit En- 
geland medebrengt aleer wij ons met huiselijke zaken bezig 
houden. Heeren ridders, ontbiedt de wacht om den graaf 
van Huntingdon te ontvangen gelijk den broeder des ko- 
nings toekomt. 7 E, 

De beide ridders gingen heen, doch wierpen blikken van 
zoo verschillenden aard op de staatsdienaren, die aan de 
tafel gezeten waren, dat de koning-zelf na hun vertrek de 
opmerking maakte : 

„Die ridder van Engelsche geboorte, dien wij in onze 
nabijheid behouden om aan zijn vorst genoegen te doen, 
schept er vermaak in, de herinnering bij ons levendig te 
houden, dat wij slechts beschouwd worden als een vasal 
van den koning van Engeland. Bij het zwaard van Fergus ! 
het bezit van vier onzer beste vestingen behoort aan Jan 
zonder Land genoeg te zijn, zonder dat hij een verspieder 
bij ons plaatse in onze eigene raadzaal. Henry de Hastings 
behoort te waken zoowel over zijne blikken als over zijne 
gedachten, of, bij den baard mijns vaders! hij moet er 
aan de andere zijde van de Tyne lucht aan geven; zijn 
edele vader, toen ik dien bij Carlisle uit den zadel ligtte, 
wierp mij geen zoo trotschen blik toe als zijn zoon juist 
zoo even deed naar onzen trouwen kanselier. Wie weet 
konstabel, of niet ook hij staat naar de hand van de 


schoonste bloem aan het Schotsche hof? Bij het hoofd van 
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Duncan, ik zal hem en degenen die hem mogten rug- 
steunen, leeren, wat het is, schrik te willen aanjagen aan 
de raadslieden van den koning, tot wiens familie die En- 
gelsche hond het zou durven wagen zijne oogen op te 
heffen ! / 

Gelijk alle van nature goedhartige menschen was koning 
Willem uiterst oploopend, wanneer hij eemmaal goed driftig 
was gemaakt. 

„De stamboom van dezen Robert de Moredun..../ zoo 
begon de konstabel, voor een oogenblik vergetende met 
wien hij te doen had. 

„Is beter dan de uwe, wanneer die bekend ware, Allan 
de Galway !», viel de koning hem barsch in de rede. „Ik 
zou mijne kroon durven zetten tegen de geboorte van dien 
jongman, wiens geheele houding is gelijk een’ ridder past 
en op wiens hoofd eene kroon niet misplaatst zou zijn. 
Bij St. Simson en al zijne maagden !„ (nooit heeft iemand 
kunnen raden, wat de vorst eigenlijk bedoelde met dezen 
vloek, dien hij nooit gebruikte dan in oogenblikken van 
ziedenden toorn; de prior van Inchaffray was van oordeel, 
dat het misschien in de verte zinspeelde op den vrouwenstoet 
van Salomon) — v'tergert mij, te zien, dat degenen, die 
ik uit de moerassen van de Solway en uit de slijkpoelen 
van Sussex heb opgevischt, ons in ons eigen paleis en aan 
onze eigen tafel durven te keer gaan. Wat nu, knechtken ? » 
vervolgde de koning, toen een page de deur der raadzaal 
opende. 

„De graaf van Huntingdon!» kondigde de page aan, 
terwijl men door de opene deur des konings broeder, ver- 
gezeld van een klein gevolg, het voorvertrek zag doorgaan. 
De beide ridders van dienst ontvingen hem aan den ingang 
en geleidden hem naar den koning, die hem haastig te 


gemoet ging en met warmte omhelsde. 


en 


„Welkom! Gij zijt mij meer dan welkom, broeder ! Uwe 
afwezigheid is ons lang gevallen en wij hebben u zeer gemist 
in onze raadsvergadering. » 

„Maar, wat hoor ik, mijn koninklijke broeder?» zeî de 
graaf en trad een paar schreden achteruit, ten einde den 
koning aandachtig in het gelaat te zien; / wat moest ik 
hooren van gevaren en verliezen? » 

„Helaas! ’t is zoo, David,» gaf de koning ten antwoord 
en eene uitdrukking van diepe smart bewolkte zijn mannelijk 
gelaat: #’t is zoo! Wen der spruiten van ons huis is afge- 
sneden, en deze wel bejaarde, maar toch nog levenskrachtige 
stam, zou ook verloren zijn gegaan, zonder den moed, de 
trouw en de tegenwoordigheid van geest van gindschen 
jongen ridder. Doch later zullen wij ons met de huiselijke 
zaken bezig houden; deel ons eerst het nieuws uit Engeland 
mede. Welke hoop bestaat er om te ontkomen aan deze 
slavernij, die mij ten doode ergert en mij zelfs in mijne 
eigene raadkamer haar kluister doet gevoelen? » 

„Groote hoop, Willem, groote hoop! Jan van Engeland 
wenscht eene zamenkomst met u te Norham *), ten einde 
over rantsoenen en teruggaven te handelen. Wallis en Frankrijk 
beginnen hem, geloof ik, te drukken, en gaarne zou hij 
zijne troepen, die thans in onze zuider-vestingen gelegerd 
zijn, uit Schotland terugtrekken. „ 

„Em dan ook die, welke onze raadkamers bezet houden, 
hoop ik, David?» gaf de koning, die zijne gewone kalmte 
nog miet terug bekomen had, ten antwoord. „Zij tergen 
mij in mijn eigen huis. Welnu, ik zal hem te Norham gaan 
spreken. Doch gij hebt rust noodig, wij zullen de raadsver- 
gadering opheffen. / | 

„Dat is niet noodig ‚vr antwoordde de graaf van Hunting- 

*) Op verzoek van Willem werd deze bijeenkomst niet te Norham, maar 
te Hexham gehouden. 
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don en nam ter regterzijde van zijn broeder aan de tafel plaats ; 
„gisteren heb ik de gastvriendschap van den edelen Hay 
genoten en dezen morgen ben ik slechts van Eleho gekomen.» 

David, graaf van Huntingdon, eenige jaren jonger dan 
Willem de Leeuw, geleek hem grootelijks in gelaatstrekken, 
doch was rijziger en niet zoo forsch als zijn broeder, die 
even vermaard was geweest voor ligchaamskracht als voor 
schrander oordeel en snelheid van handelen. Ook daarin 
verschilde de graaf van den koning, dat men hem nooit 
toornig of kwalijk geluimd had gezien; en aan deze merkwaar- 
dige eigenschap en aan den invloed, dien hij aan het Em- 
gelsche hof bezat, wegens zijn uitgestrekt grondbezit in 
Engeland, schreef men de veelvuldige wapenstilstanden en 
minzame schikkingen toe, welke hij met Hendrik II en Jan 
van Engeland gesloten en die zijn broeder even dikwerf 
verbroken had. 

„Fn wat is er van die zaak tusschen den bisschop van 
Rome en den koning van Engeland?» vroeg Willem aan 
zijn broeder. 

„Alles is geregeld,/ antwoorde de graaf. „Jan heeft, 
gelijk zijn vader, boete gedaan bij het lijk van den heiligen 
Thomas van Canterbury, waarna de ban is opgeheven. 7 

„Bij alle heiligen van den almanak! — en ze zullen 
weldra ontelbaar zijn, indien iedere onbeschaamde prelaat. 
die tegen zijn vorst opstaat, er bij gevoegd wordt, — die 
Jan van Engeland zou zijn eerstgeboorte-regt verkoopen, wel 
te verstaan als hij er een bezat, om.….» 

„Maar, mijn koninklijke broeder, verschoon mij,# aldus 
brak de graaf den uitval des konings af, „de koning 
van Engeland willigde aan zijne heiligheid niets in; hij deed 
het alleen om zijn eigen geweten gerust te stellen. 7 

„Lijn geweten? Bij de heilige maagd!# riep Willem uit 


en gaf een vustslag op de tafel: „Waar was zijn geweten 
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gedurende de afwezigheid van zijn dapperen en edelen broeder, Il 
dien iedereen, behalve hij-alleen, beminde en eerbiedigde ? Ä 
Waar was zijn geweten, toen hij het geslacht van Geoffroy | 
van Anjou op zijde schoof, het vervolgde, verjaagde, ver- 
moordde. ….? » 

„Nogmaals verschooning, dierbare broeder, bragt David 
vergoêlijkend in 't midden; w wij zijn hier niet gezeten om 
vonnis te vellen over den koning van „Engeland. 7 

„ Komt ge hem voorspreken, David, 927 /v zeî de koning, 
zijne hand op den schouder van den graaf leggende en hem 
aanziende met een blik , waarin de broederlijke genegenheid ver- 
mengd was met de eerste schaduw van twijfel, die zich ooit 
op Willem's openhartig gelaat had vertoond wanneer hij tot 
of van zijn broeder sprak: „Spreekt 927 hem voor? Zoo ik | 


miet wist, David van Huntingdon, dat gij de achtbaarste 


ridder zijt en dat het trouwste hart van mijn gansche 4 
rijk in wwe borst klopt, ik zou zeggen dat uwe eigen na- AS 


bijheid tot den troon u blind maakt voor de verrader 
van dezen dubbelhartigen en bedriegelijken dobbelaar met 
kroonen. # 

Dit was te veel. David van Huntingdon onttrok zich 
haastig aan de hand van zijn broeder; de kanselier scheen 
het beeld der wanhoop; de konstabel kon een lachje van 
zelfvoldoening niet onderdrukken; en de beide ridders van 
dienst naderden onwillekeurig de tafel, terwijl zich op het 
gelaat van den jongere de smart van den kanselier weêr- 
spiegelde en de ridder van Hastings eene uitdrukking van 
wrok vertoonde, vermengd met iets, dat, ware zijn gelaat 
zoo donker niet geweest, bij vergissing voor een glimlach 
aangezien had kunnen worden. Willem gevoelde dadelijk 
hoezeer hij gedwaald en kwaad gesticht had. 

„Mea eulpa! mea culpa!r viep hij uit en wierp zich 


aan den hals van den graaf. / Bdelaardige broeder, ik heb 
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u pijn gedaan! vergeef mij, David; ik was vóór uwe komst 
in drift gebragt en mij zijn zulke dingen weêrvaren, dat 
ik waarlijk meer behoefte heb aan medelijden dan dat ik 
uw regtmatig misnoegen verdien. » 

Juist op dit oogenblik werd eene deur aan het boven- 
einde van de zaal geopend en de koningin trad binnen. 

Brmergard, de gemalin van Willem den Lieeuw, dochter 
van den graaf van Bellmonte en achterkleinkind van Wil- 
lem den Veroveraar, deed in voorkomen haar hoog geslacht 
geene oneer; aan eene rijzige gestalte paarde zij eene 
majestueuse houding; hare gelaatstrekken waren van de 
hoogste regelmatigheid en daarop zetelde een zweem van 
trots, gemengd met eene groote mate van gezond verstand. 
Zij was verscheiden jaren jonger dan de koning en ver- 
toonde de blijken van eenmaal zeer schoon geweest te zijn ; 
thans was zij in rouwgewaad gehuld en de teekenen van ziele- 
smart waren nog zigtbaar op haar vorstelijk aanschijn. 

„Wat beduidt dit dralen,7 sprak zij en rigtte zich 
met die woorden meer tot den geheelen Raad dan tot iemand 
in het bijzonder, /dat dralen van den bode, die naar 
Scone gezonden is?/ En daarop den graaf van Huntingdon 
ontwarende, liet zij er op volgen: / Gij hier, broeder? Wees 
van harte welkom; zoo vroeg had ik u niet te gemoet gezien. » 

De graaf stond op, naderde haar en groette haar met 
genegenheid en eerbied. 

„Mijne terugkomst zou mij nog genoegelijker geweest 
zijn,” antwoordde hij, /zoo mij hier niet de tijding van 
uw verlies, koninklijke zuster, gewacht hadde. Geloof mij, 
ik gevoel uw gemis als hadde *t mij zelf getroffen. Laten 
wij ons evenwel verblijden, dat uw doorluchtige gemaal, 
mijn beminde broeder, alsnog voor ons bewaard is gebleven. 7 

De koningin antwoordde slechts met een blik, waarin 


een lachje en een traan om den voorrang dongen. 


„Onze edele broeder is altijd dezelfde, merkte de ko- 
ning aan; #z0o even nog verongelijkte ik hem wreedelijk 
en alreede heeft hij mij de beleediging vergeven. Waarlijk, 
David! en bij deze woorden greep hij de hand zijns 
broeders: „ik handelde laakbaar evenzeer als onverstandig 
door u harde woorden toe te voegen; want even vóór uwe 
komst bespraken wij in rade een onderwerp, hetgeen Wil- 
lem van Schotland zal neodzaken eene gunst te vragen 
aan den graaf van Huntingdon. Ziet gij dien jongen ridder ? 
Hij is het, die, met gevaar zijns levens, de teugels wendde 
om zijn vorst te redden; en zene tegenwoordigheid van 
geest was het, die later ons beiden behield, toen de weifeling 
van een oogenblik door een wis verderf zou gevolgd zijn. 
Wij peinsden op eene belooning, doch er kwam ons geene 
voor den geest, die niet eerder zou strekken om den luister 
van zijn gedrag te verdooven, dan om het in al zijn schit- 
terenden glans voor den lande en de wereld te doen prijken. 
Slechts één middel bleef ons over... / 

Onderwijl de koning deze woorden sprak, naderde Robert 
de Moredun het koninklijk gezelschap en wilde spreken; 
doch met eene beweging der hand zond Willem hem naar 
zijne plaats terug. Hij drong echter aan om’ gehoord te 
worden en eer hij zich weder verwijderde naar de vensternis, 
waar hij gestaan had, sprak hij: 

„Verschoon mij, genadige meester! Ik zie de boot met 
den bode van Scone, naar wien Hare Majesteit gevraagd 
heeft, op de rivier en op het punt om den wal te be- 
reiken. 7 

De koningin ijlde naar een ander venster en riep oogen- 
blikkelijk met schrik uit: 

„Daar is de bode en te gelijk lady Isabella! Doch waar 
Is mijn zoon ? / 


Ook de twee staatsdienaren rezen op van hunne zetels 
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en alle aanwezigen spoedden zich naar de vensters, die 
uitzigt gaven op de rivier. 

De boot bereikte den trap die naar de brugpoort leidde 
en men zag lady Isabella dien trap beklimmen, gevolgd 
door den bode en door een der wachters van het paleis. Haar 
gelaat vertoonde de bleekheid des doods, hare oogen waren ge- 
zwollen van het weenen. De koningin begon te beven en steunde 
zich op den arm van den graaf van Huntingdon. Stand- 
vastig en regt-op bleef de koning met gekruiste armen 
staan; zijne lippen beefden en er sprak iets uit zijne oogen, 
t geen zijne vijanden met schrik zou geslagen hebben. 

Een oogenblik daarna werd de deur der raadzaal geopend 
en lady Isabella trad binnen. 

Twee stappen schreed zij voorwaarts, met eene verwilde- 
ring in haar blik die alle aanwezigen deed sidderen. Zij 
beproefde te spreken, doch zonk neder op den grond, alsof 
elke spier van haar ligchaam haar de dienst ontzegd had. 

„Wat moet dit beduiden?/ riep de koningin uit, hiet 
den graaf los, sprong wild vooruit en greep den arm van 
den mede binnengekomen soldaat. De koning bleef onbe- 
wegelijk staan met zijne oogen onafgewend op de deur 
gerigt, doch met eene uitdrukking van wanhoop, die geene 
pen zou kunnen beschrijven. 

De krijgsman antwoordde op smartelijken toon: „ De 
jonge prins is verdwenen, mevrouw ! » 

Tedereen vreesde op die tijding de koningin op den grond 
te zien storten; doch met wijd-geopende oogen, gelijk eene 
leeuwin die van hare welpen beroofd is, keerde zij zich 
plotseling tot den graaf van Huntingdon, legde hare handen 
op beide zijne schouders, zag hem aan alsof zij in zijne 
ziel had willen lezen en zeide: 

„Erfgenaam van den troon van Schotland, geef mij mijn 


zoon terug! » 
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„Bekleed ik de plaats van God, mevrouw, van God die- 
alleen kan dooden en levend maken? antwoordde David 
van Huntingdon met de diepste ontroering: „Is waarlijk 
Schotland's hoop op die noodlottige wijze verbroken, — 
zijn oom, die hem als een eigen zoon beminde, zal onder 
alle onderdanen des konings de voornaamste rouwdrager zijn. 7 

En de koning stond als getroffen door den bliksem des 
hemels, vastgeworteld aan den grond. 

„Doe die vrouw tot bezinning komen! / zeî de koningin, 
zich van den graaf afkeerende en eene bedaardheid voor- 
wendende, die pijnlijker was om te aanschouwen dan hare 
voorafgegane woede... . » 

Men merkte als eene bijzonderheid op, dat het Henry 
de Hastings was en niet Robert de Moredun, die het 
eerst toesnelde om aan lady Isabella hulp te bieden,en dat 
zij zich in diens armen bevond, toen zij weder tot bewust- 
zijn terugkeerde. Zij sidderde op zijn gezigt en staarde 
angstig rond, totdat hare oogen die van den ridder van 
Moredun ontmoetten, en slechts die blik deed hem plot- 
seling ontwaken uit eene verbijstering, schier gelijk aan 
die des konings. 

Toen trad de ridder haar nader en vroeg, terwijl hij 
naast haar kmielde: / Wat kan Robert de Moredun doen, 
om de smart te lenigen van lady Isabella? » 

„Leg hun,/ sprak zij met eene holle stem, die allen 
in t ronde deed sidderen: „zeg hun, dat zij een oogenblik 
het aan hare zorgen toevertrouwde pand verliet en dat in 
dat ééne oogenblik prins Alexander, de hoop van zijn land 
en de lieveling zijner verwanten, verloren ging, — ver- 
loren, naar ik vrees voor eeuwig ! » 

En de koning verhief zijne stemme en weende. » 

„Hoe? „ zeî de koningin, zich driftig omkeerende en zich 


tegenover den koning plaatsende: „Zal Willem van Schot- 


land zulk een sprookje gelooven van de lippen van haar, 
die, bij ontstentenis van den prins, voor zich-zelve het 
pad, dat naar den troon leidt, open ziet? . Wllendige 
raadslieden ! — Gij!» riep zij aan de bevende staatsdienaren 
toe: „ Wat staat gij daar te sidderen wanneer de hoop van 
Schotland’'s troon in gevaar verkeert? Waar zijn uwe huur- 
lingen, uwe slaven? Men late geen hoek van Schotland 
ondoorzocht, tot dat mijn zoon in mijne armen terug zij 
gevoerd! Wat toeft gij nog, droomers? Spoedt u, of de 
vloek van eene geteisterde moeder zal op uwe hoofden neder- 
dalen! En wat Kaar betreft, haar vader zal er met zijn 
hoofd voor boeten, indien er iets anders dan de naakte 
waarheid bevonden wordt in t geen zij beweert! 7 

„Em 1% sta met mijn leven borg voor de waarachtigheid 
van lady Isabella! / riep de ridder van Moredun uit en wierp 
zijn handschoen op den vloer. 

„lin s% zweer het onderzoek van die waarachtigheid tot 
mijn eersten en heiligsten ridderpligt te maken,r ant- 
woordde de ridder van Hastings, terwijl hij het pand op- 
nam, dat Moredun had nedergeworpen. 

„Ik zeg u dank, Henry de Hastings,r voegde de ko- 
ningin: hem toe en keerde zich tot den graaf van Hun- 
tingdon met de woorden: „Gij hoort het, broeder des 
konings en erfgenaam van den troon! gij hoort wat deze 
ridders gezworen hebben; op u en op uw gansche huis ruste 
een zware vloek totdat mijn zoon mij terug zij geschonken ! # 

„Mijne dochter koesterde de grootste zorg voor uw zoon, 
mevrouw,” gaf de graaf van Huntingdon met kalmte ten 
antwoord; „en wat ook den prins wedervaren moge zijn, 
zij ten minste is onschuldig aan kwade bedoelingen jegens 
hem of zijn huis.» 

„Totdat dit bewezen zij,/ hernam de koningin, w beveel 


ik, dat zij im bewaring worde gehouden; en laat ook de 
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tidder, die zoo voorbarig hare zaak tot de zijne maakte, 
evenzeer in hechtenis worden gesteld. Gij ziet, Willem van 
Schotland, sprak zij, den koning naderende, die zich aan 
de tafel geplaatst had en zijn gelaat met zijne handen be- 
dekte, — wvgij ziet, Willem,/ — en zij verzachtte hare 
stem toen de koning zijn hoofd ophief en zij de doodelijke 
bleekheid van zijn gelaat en zijne diepe zielesmart op- 
merkte, — vgij ziet, beminde gemaal, dat uwe echtge- 
noote weigert het hoofd te buigen onder dezen nieuwen 
slag van het lot, totdat zij wete van waar die slag gekomen 
Is en welke hand haar dien heeft toegebragt. 7 

Daarop begaf zij zich met statige schreden naar de deur, 
doch vermeed op haar weg, als gold het eene adder, het 
ligchaam van lady Isabella, die, ten deele ondersteund door 
de beide ridders, daar nog nederlag. 

„Fn nu naar Scone!» riep de koningin uit, toen zij 
den drempel overschreed. 

Naauwelijks had zij de kamer verlaten, toen een val als 
van een zwaar ligchaam in de voorzaal gehoord werd, wer- 
waarts de koning heensnelde, terwijl de wachters in aller 


ijl den trap opklommen. 


aa. 


EL OE DS TURN 


DE KROON EN HET ANKER. 


en man, die er als een varensgezel uitzag, en twee 
vrouwen, sukkelden met moeite door eene der naauwe 
straten, welke van den Sandhill bogtig opliepen naar het 
kasteel van Newcastle-upon-T'yne, van t welk tot nu toe 
eenige overblijfselen weêrstand zijn blijven bieden aan den 
tijd, het geld en Granger *). De bundeltjes, welke ieder 
hunner droeg, maakten dien togt nog bezwaarlijker. Hin- 
delijk bereikten zij een huis van een vrij goed voorkomen, 
waar „het teeken van de Kroon en het Anker (een uithang- 
bord kon het niet genoemd worden) boven de deur was 
uitgehouwen en verguld, en daar trad het drietal binnen. 

Nog was het dag, doch de naauwte der straat en de 
smalte der vensters maakten het daarbinnen zoo donker, 
dat de vreemdelingen, zoo er geen groot vuur had liggen 
branden welks licht tot in den smallen gang doordrong. 
te naauwernood hun weg zouden gevonden hebben in deze 
groote verzamelplaats van allen, die tot de zeevaart in 
eenige betrekking stonden. 

Het vertrek waar zij binnentraden had een tamelijk on- 
gewoon voorkomen en geleek in menig opzigt naar het 


inwendige van een schip. Het was laag, lang en smal; de 


*) Naam van een vermaard architect te Newcastle, welligt nog in leven. 


talrijke kleine vensters, die zich langs de gansche lengte 
der kamer aan de eene zijde uitstrekten, waren in diepten 
geplaatst en hadden tegenover zich dergelijke nissen, die 
waarschijnlijk bestemd waren tot ontvangst van goederen 
of huishoudelijke zaken. Aan eene soort van lessenaar tus- 
schen den haard en het verst gelegen venster was Michiel 
Plummer, de kastelein gezeten, die eene tong gereed had 
voor zijne klanten en een oog voor de verteringen , terwijl zijne 
vrouw en nicht de gasten bedienden en alles in orde hielden. 

De nieuwaangekomenen waren reeds nagenoeg tot het 
midden der kamer doorgedrongen, toen zij volgenderwijze 
door den kastelein aan den lessenaar werden toegesproken: 

„hoo, Maelstrom! zijt gij dat, vriendje? Waar hebt ge 
dezen heelen verwenscht langen winter gezeten? Wij dachten 
u verloren tusschen de sneeuw van de Cheviots; maar nu, 
naar uwe tuigaadje te oordeelen, hebt ge op de groote 
wateren gezwalkt, he? Kom digter bij *% vuur met uw 
gezelschap; vroeger waart gij niet gewoon te wachten totdat 
gij genoodigd wierdt. Hier is een kooi leêg; *t vuur is toch 
nog maar altijd de beste bloem in den tuin, he? » 

De aangesprokene gaf aan de uitnoodiging maar ten deele 
gevolg; hij trad een weinig vooruit, na de vrouwen aan 
het verste einde van de kamer in eene der nissen geplaatst 
te hebben, waar zij volkomen in de schaduw zaten en ging 
zelf aan de buitenzijde zitten tegenover den kastelein en 
warmde zich eens genoegelijk aan *t knetterende vuur. Hij 
was thans zoo geplaatst, dat men hem goed kon opnemen. 
t Was een forsch-gebouwd man, van meer dan middelbare 
lengte, met sterksprekende trekken, die eenmaal welligt op 
regelmatigheid en op zekere mate van openhartigheid hadden 
kunnen bogen, doch welke uitdrukking thans overgegaan 
was in eene onbeschroomdheid die aan woestheid grensde, 


terwijl een buitenlandsch witzigt, een buitenlandsche tongval 


en een paar rustelooze oogen (die geene twee seconden op 
hetzelfde voorwerp gevestigd bleven, maar bij elken blik alles 
wat binnen hun kring lag schenen te omvademen) zijne ge- 
dachten zoo ondoorgrondelijk maakten, als ware hij de ge- 
sluijerde profeet in eigen persoon geweest. Daardoor werd de 
meerderheid, die hij zich ten elken tijde en op iedere plaats 
aanmatigde, zelden betwist zelfs door degenen, die aan zijne 
onfeilbaarheid niet geloofden; en zoo niet uit achting, dan 
toch voorzeker uit vrees, werd hem steeds de vooraanzitting 
in de synagoge ingeruimd. Er was, kortom, iets in hem, 
't geen niemand kon peilen en de uitdrukking / zoo geheim- 
zinmig als Maelstrom,” was een spreekwoord geworden in 
de gelagkamer van de Kroon en het Anker te Newcastle- 
upon-T'yne, 

„Ja, Michiel,» zeî de bedoelde persoon, in antwoord op 
de toespraak van den kastelein, „sedert ik u 't laatst ge- 
zien heb, ben ik op, in en door het ruime sop geweest. 
Maar waarom zou ik niet? Gij kent mij, Michiel ! morbleu, 
die mij tegen wil houden, als ik zaken aan de hand heb, 
moet” geen kind zijn,/ en deze woorden gingen vergezeld 


van een blik, die èn de beide vrouwen in de schaduw èn 


vriend den kastelein aan zijn lessenaar omvatte, — » be- 
langrijke zaken, zeg ik, — en als ik vrienden van dienst 


moet zijn, parbleu ! / 
„Dat zegt gij wèl, Maelstrom; ik heb u nooit om zien 


ET 


keeren dan ééns, en dat was door het tij, he? „ De kaste- 
lem zef dit zonder bedoeling, maar het trof eene zeere plek. 
„Em zelfs dat, bij alle magten! zou mij miet weêrhouden 
hebben, Michiel, als de rots niet onder mijne voeten weg- 
gezonken ware. Gij hadt mij wel iets beters ter verwelkoming 
kunnen toevoegen dan die historie, peste ! » 
„Nu, man, laat dat zoo maar zijn,» antwoordde Michiel 


op sussenden toon: „ik kan u ook nooit zien, of allerlei 


geschiedenissen komen mij voor den geest. Maar waar zitten 
nu mijne vrouw en die deerne? Hier, Mag!s riep hij aan 
eene weldoorvoede vrouw toe, welke wit eene der nissen te 
voorschijn kwam, „hier is onze oude bekende Maelstrom 
terug, met een paar bootjes op sleeptouw, en niemand is 
hier om hem te vragen wat hij gebruiken wil. Gij hebt 
onzen ouden vriend toch niet vergeten, he? / 


De vrouw des huizes en hare micht, een aardig 


Se Tees 


een mool meisje, die haar wit den donkeren schuilhoek 
volgde, maakten eene neiging voor Maelstrom, doch zeiden 
niets en bleven zijne bevelen afwachten. 

„Loo, jufvrouw Margaretha! Altijd noeg dezelfde, zie 
ik; en, o maar.” dit zeggende glimlachte hij voor 't 
eerst en liet eene rij inderdaad zeer fraaije en witte tanden 
zien: /o maar, parbleu! wat is die Debora gegroeid sinds 
ik haar voor ’t laatst zag. Ik heb altijd gezegd, Michiel, 
dat zij bij leven en welzijn eene mooije vrouw zou worden. 
Maar, dames, ik heb hier een klein convooi onder mijn 
geleide; ik geloof dat zij beiden wel honger en dorst zullen 
hebben. Breng ze iets heets, jufvrouw, zoo ge 't hebt, 
want de mist, dien wij op de Tyne te slikken kregen, was 
alles behalve warm. Geef ze daarna een van uwe kamertjes 
boven, want morgen vroeg dienen zij weêr op de been 
te zijn. 

„Gaat ge zoo gaauw weêr heen, Maelstrom? „ vroeg de 
kastelein. # Dat is nog erger dan dat ge in ’t geheel miet 
gekomen waart. Ik verzeker u, dat ge zeer gemist zijt, — 
ge weet wel waar. / 

„Ik zal die vrouwen maar naar hare bestemming geleiden 
en ben dan dadelijk weêr hier, hernam Maelstrom. „ Zoo, 
dat zal helpen, Debora! ge zijt een lieve meid. Dat gaat 
op uwe gezondheid, mooije zus! Het en drinkt nu, gij 


heiden, en maakt dat ge naar bed komt, — eet, zeg ik, 


Gem, 
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gij jongste, — ge hebt morgen een heele reis voor ‘t mes 
en zult hongerig genoeg zijn eer ge weêr wat voor uw neus 
krijgt./ De eene van die vrouwen was zoo onkenbaar door 
een grooten hoed, dat men naar haar leeftijd of uitzigt niet 
kon gissen; de jongere, die hij zoo barsch toesprak, was 
nog miet meer dan een meisje. 

„Och, mijnheer, wees niet zoo hard tegen dat meisje, » 
zeî Debora; „zij is misschien te vermoeid. Kom, beste, 
eet maar een stukje, als gij kunt, dat zal u goed doen.» 

Het meisje verborg haar gezigt in hare handen, legde 
haar voorhoofd op tafel en brak in een onbedwongen 
schreijen los. 

„Bij alle magtenl/ — begon Maelstrom, doch stuitte 
zich-zelven plotseling, boog zich voorover en fluisterde der 
weenende iets in ‘t oor, die daarop, gewis door overmaat 
van zelfbedwang, met schreijen ophield en, met een snik 
bij elken brok, iets trachtte te eten. Maelstrom hield zich 
nu uitsluitend met haar en hare reisgezellin bezig en scheen 
niet geneigd zich verder met iemand te bemoeijen, eer hij 
ze beiden onder Debora's opzigt naar het slaapvertrek had 
zien geleiden. Toen nam hij een stoel digt bij Michiel, die 
dadelijk een gesprek met hem aanknoopte op zeer zachten 
toon, als om miet beluisterd te worden door de gasten, 
die, naarmate de avond vorderde, aanhoudend talrijker 
werden. 

„Welnu, Michiel, hoe staat het met den kelder? Is 
hij vol? » 

„Neen, Maelstrom, daarvoor hebben wij u droevig ge- 
mist. Er is ter naauwernood iets te zien dan kale rots, en 
de zee heeft een nieuw gat in den benedenkelder geslagen. 
Gorry ging verleden week op een togt naar 't noorden 
uit; Grimsby is er echter nog, want wij kregen dezer dagen 


eene lading levensmiddelen en Franschen wijn van Duin- 


5 


kerken, die bewaakt moet worden; en zoo lang er maar 
iets te eten en te drinken valt, zal die Dundeesche duivel 
niet zuur zien; ofschoon hij en wij allen den terugkeer van 
de goede dagen wenschten, toen kaptein.…. # 

„Gij zult ze hebben, Michiel, gij zult ze hebben, en 
wel spoediger dan ge verwacht,/ antwoordde Maelstrom, 
in zijne handen wrijvende, en trachtte te glimlagchen, in 
weêrwil van den ernst of van het verdriet, dat geen oogen- 
blik van zijn gezigt week. Michiel deed die stugge uitdruk- 
king nog toenemen door te vragen wie en wat de vrouwen 
waren, die hij had meêgebragt. 

„Van de eene begrijp ik niet veel, maar zij schijnt te 
oud voor u, en de andere is u zeker te slim, kameraad, # 
hiet hij er op volgen; /zij schijnen niet voor u geschikt, 
tenzij kaptein Maelstrom erg veranderd is, na de dame die 
wij hier gezien hebben, Maelstrom .…. » 

„Pst! Michiel! spreek zoo hard niet !„ gromde de zee- 
man; „ik heb een prijs gemaakt, die. wij echter in het 
dok moeten halen om te repareren. t Ís nu geen tijd om 
er meer van te zeggen. Morgen ochtend, eer iemand op de 
been is, moet ik ze van hier hebben. Lugt het bootje nog 
altijd op de oude plaats? » 

„Ja, Maelstrom. Maar, voor den drommel, waar gaat 
gij ze dan heen brengen? # 

„Wees niet nieuwsgierig, beste vriend, dan loopt ge 
geen gevaar dat men u bij de neus neemt. Ik heb voor *t 
oogenblik genoeg gezegd en er zijn oogen op ons gevestigd. 
Nog een kan, jufvrouw! Zoo, Hlstob!» ging hij voort, 
het woord thans rigtende tot een man van een vrolijk 
uitzigt, die aan het einde van eene der nissen met eene 
kan voor zich gezeten was. / Hoe maakt ge het? Maar 
wat vraag ik dat ook? Uw mond behoeft niet te verzekeren 


wat uw gansche ligchaam doet zien. » 
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„Hoe het mij gaat? Zoo, zoo, la, la, dankje,/ ant- 
woordde de slager. „/ Maar met de zaken gaat het slecht. 
Er zijn dezen winter zoo veel schapen in ‘t gebergte ge- 
storven, dat het vleesch duur is geworden en men 
bijna niets dan visch eet. Ook de grensbewoners zijn zeer 
lastig geweest; omdat zij aan den anderen kant van de 
Cheviots niets te eten hebben, komen zij al wat maar vet 
en goed is aan dezen kant weghalen. 7 

„Och ja,7 zuchtte een mager manneke, die tegenover 
hem zat en de inbeelding koesterde, dat hij het merg van de 
regtsgeleerdheid, de heelkunst en de scheerwetenschap in 
zijn persoontje vereenigde: „och ja, Hlstob- zegt het wèl: 
zij eten al het vette onzes lands, die stroopers van de 
grenzen: voor een eerlijk man blijft er geén stukje broods 
te verdienen. Maar onze goede graaf van Northumberland, 
de koning der Schotten, komt een einde aan dien stand van 
zaken maken. 7 

„De koning van Schotland!/ viel Maelstrom hem met 
een uitroep in de rede; „die goede graaf heeft, parbleu, 
wel wat anders om handen, ‘t geen hem thuis zal houden. 
Spreek er mij niet van, liet hij er op volgen, met eene 
beweging van zijne hand, bestemd om den regtsgeleerde 
het stilzwijgen op te leggen; rik weet het uit de beste 
bron, dat de zaken van den koning van Schotland op *% 
oogenblik te veel in de war zitten om hem gelegenheid te 
laten tot eene reis. / 

„O Maelstrom zal het wel weten!# zoo liet zieh van 
alle zijden een gemo:apel hooren: „ Maelstrom, weet altijd 
het best wat er omgaat! / 

Maar de advokaat-barbier achtte zich niet uit het veld 
geslagen. / Ik maak er geene aanspraak op, alles zoo goed 
te weten als Maelstrom, die zoo veel gereisd heeft,/ sprak 


hij; /maar iemand op wien ik vertrouwen kan en die regt 
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van Berwick komt, heeft daar een gedeelte van de lijfwacht 
van den Sehotschen koning gezien en van iedereen gehoord, 
dat er nog deze week, ergens in Northumberland , eene 
zamenkomst van de koningen van Engeland ‘en Schotland 
moet plaats hebben. 7 

Onderwijl de regtsgeleerde sprak scheen Maelstrom zeer 
onrustig en hij kon zich te naauwernood bedwingen tot dat 
de andere uitgesproken had. Toen keerde hij zich om en 
sprak op een toon, die alle aanwezigen deed zwijgen: 

„Toen ik zei, dat Willem van Schotland zijne vrijheid 
terug zou bekomen, is dat toen miet geschied? Toen ik 
zeî, dat hij eenige van zijne beste steden daarvoor in pand 
zou geven, is dat toen niet gebeurd? Toen ik zeî, dat hij 
den koning leenhulde zou bewijzen, is dat toen niet gevolgd? „ 
Ben oogenblik wachtte hij of iemand zou antwoorden, en 
daarop het algemeene stilzwijgen als eene toestemming be- 
schouwende, ging hij voort: „Ik zeg u, thans komt hij 
niet, om zich met den koning van Engeland te bespreken. „ 

Naauwelijks waren de woorden over zijne lippen, of er 
deed zich in de straat hoefgetrappel hooren, dat voor de 
deur stil hield. Ken oogenblik later klonk het toenmaals 
welbekende geluid, van het kloppen met het gevest van een 
zwaard op de deur, door de kamer heen. 

De vrouw van den kastelein ging opendoen, terwijl eene 
diepe stilte in den beijer heerschte. Spoedig kwam zij terug 
met vijf ruiters in de Schotsche uniform. Aller oogen waren 
beurtelings op de vreemden en op Maelstrom gevestigd, 
wiens donkere en geheimzinnige blik eene onthutste uit- 
drukking aannam, welke hij te vergeefs achter eene voor- 
gewende onbevangenheid en onverschilligheid poogde te 
verbergen. | 

„Het doet ons leed, dat wij u moeten lastig vallen, 


jufvrouw,» zeî degeen, die de aanvoerder van den troep 
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scheen te zijn; #/doch onze geëerde koning staat op het 
punt eene bijeenkomst met den koning van Engeland te 
Hexham te hebben en zendt eene afdeeling troepen naar 
Newcastle, daar het gebrek aan vertrouwen zou te kennen 
geven wanneer hij die digter bij zijn Koninklijken persoon 
plaatste. Wij komen vooruit om kwartier voor hen te 
maken en moeten ons-zelven voor ’t oogenblik toevertrouwen 
aan de gastvrijheid van u en den kastelein hier, waarvoor 
ik ten minste dien deftigen heer in gindschen hoek houde. 7 

„Dat raadt gij goed, heer ridder of heer schildknaap, — 
wat van beiden weet ik miet,7 antwoordde Michiel vrij 
norsch; „gij hebt gelijk, wat het zoeken van den kastelein 
betreft, — maar gij vergist u met dit huis voor uw logies 
te kiezen; wij hebben geene kamer onbezet. 7 

„Dat komt er voor soldaten weinig op aan,» hervatte 
de aanvoerder; # wij zijn dezen nacht met die banken zeer 
wel te vreden. Mannen, zorgt voor de paarden en brengt 
onzen jongen kameraad meê. De knaap is het zadel nog 
niet gewend en zal rust behoeven. Geef een half dozijn 
kannen en iets te eten, jufvrouw; wat ik bestel betaal ik, 
en uwe klandisie.…./ hier wierp hij een blik in % rond, die 
bij Maelstrom eindigde en op dezen bleef rusten met eene 
uitdrukking, waarin iets weêrspiegelde van de uitdrukking 
der oogen van dien persoon: — „ uwe klandisie is zoo groot 
niet, dat een half dozijn fatsoenlijke en trouwe Schotten, 
die, zoo als gij weet, halve-broeders van de inwoners van 
Northumberland zijn, zoo onwelkom behoorde te wezen 
als uit de ontvangst, die wij van uw man ondervinden, 
is op te maken. Voorwaar, zoo alles goed gaat te Hexham, 
zal onzen Leeuwen-koning weten welke beesten des wouds 
hem eeren in de stad van den kleinzoon van Robert den 
duivel en van diens bijzit, de linnenstijfster van Falaise. » 


Michiel Plummer, op wiens politieke gevoelens de klank 
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van geld een wonderbaarlijken invloed had (zoo als de 
eigenschap van ’t geld door alle tijden heen geweest is), 
hield zieh nu alsof hij *t heel grappig vond en zeî: 

„Uwe edelheid kan schertsen en scherts verdragen, zie 
ik, en is niet onbekend met de Newcastelsche manieren. 
Wij zien eerst graag onze schapen aan, niet waar, Elstob ? 
eer wij...» 

„Her gij ze vilt, wilt ge zeker zeggen? # viel de krijgsman 
er tusschen. „Nu, jufvrouw, op uwe gezondheid; ik 
wil wedden, dat uw snaak van een man u naauwelijks had 
gezien of hij sloeg den koop toe, en bij alle heiligen ! 
riep hij uit, toen juist Debora binnentrad, en hij zette 
zijn beker neder zonder dien aan zijne lippen gebragt te 
hebben: „bij alle heiligen, als hij veel schapen heeft gelijk 
dit, dan kan ik begrijpen, dat hij zijn hoofd wel eens hoog 
draagt. — Daar gaat ge, lieve meid! Maar waarom zoo 
treurig? Ge zijt toch niet boos, kindlief, dat een ruw 
soldaat u een complimentje maakt? Kom, wisch de onbe- 
leefdheid van uw vader uit (zoo hij uw vader is) door een 
kus aan mijn beker te geven: meer vraag ik niet. 7 

Debora bragt den beker aan hare lippen en beloonde den 
manhaften en ronden soldaat met een lachje, t geen bewees 
hoe van harte zij hem vergiffenis schonk en hoe goed. zij 
hem begreep; doch dadelijk betrok haar gelaat weder en 
den heelen avond sloeg zij menigen vragenden blik op 
Maelstrom en hield zij menig gefluisterd gesprek met hare 
moeder. 

Ken voor een begonnen nu de soldaten binnen te komen. 
’t Waren forsche eerlijk uitziende knapen, in een groene 
kleeding of uniform, eenigzins gelijkende naar het costuum 
dat in veel later tijd de boogschutters van Jacobus V 
droegen. Allen, — behalve de aanvoerder, die het tot den 


rang van schildknaap gebragt en lang in Normandië gediend 
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had, — allen spraken zij den op het nieuwere Schotsch 
gelijkenden tongval, die toen bijna algemeen onder de 
mindere klasse en onder de kooplieden, zoowel in het 
noorden van Engeland als in Schotland, in zwang was; 
ofschoon het toenmaals reeds, gelijk ook later, breeder van 
uitspraak was en een zwaarder accent had. De jongman, van 
wien de kapitein had gesproken en die slechts onlangs bij 
den troep was ingelijfd, kwam met de laatsten binnen, 
terwijl het volgende gesprek aan den gang was: 

„ Dappere aanvoerder! „ was de advokaat-barbier begonnen: 
„Wij waren eenigermate voorbereid op de zamenkomst 
waarvan gij spreekt, ware het niet dat wij geruchten hadden 
vernomen van bezwaren aan het Schotsche hof, die. # 

„Van waar die geruchten? en waar slaan zij op? 
vroeg de aanvoerder barsch. 

„Wel, zij werden ons verteld door dien babbelaar Mael- 
strom, dáár,/ antwoordde de regtsgeleerde , ontzaggelijk 
groot in zijne eigene oogen en schier ongenaakbaar bij het 
denkbeeld van Maelstrom op politiek terrein geslagen te 
hebben, — „door een vriend van den kastelein, daar ginds, 


zoo als ten minste 


een man die alles weet wat er omgaat 
sommigen gelooven,/ voegde hij er zachter bij. 

„Wel zoo! Én wat waren die geruchten, en waar hebt 
gij ze opgedaan, mijnheer de nieuwsventer? „ vroeg de aan- 
voerder met een strengen blik op Maelstrom, die dezen 
blik met intrest terugzond en een tijd lang niet gezind 
scheen om te antwoorden. 

„Herst zou ik willen weten op welk gezag ik onder- 
vraagd word? zeî hij eindelijk. 

„Op dat van een half dozijn zwaarden en speren in 
dienst van Willem den Leeuw van Schotland, — eene 
regtbank waarvan dezen avond en in dit huis geen hooger 


beroep is. Wat is uw antwoord? # 


„Lijn er geene treurige voorvallen in het gezin van den 
koning geweest? vroeg Maelstrom nu op zijne beurt, met 
een scherpen blik op den aanvoerder, dien hij van dezen 
verder rond liet gaan tot dat zijn oog eindelijk kwam te 
rusten op den bovengenoemden nieuwen soldaat, — een 
bedeesd jongman, die, alsof deze blik hem verschroeid 
had, aschvaal werd en op een der zetels nederzonk, van 
waar hij, buiten het gezigt van Maelstrom, dezen bleef 
aanstaren, als om zich op te dringen dat hij zich in zijne 
eerste opvatting vergist had. 

„Ik ben hier om vragen te doen,” zeî Gilbert, # niet 
om ze te beantwoorden; en ik wil ze bovendien dadelijk en 
zonder bijhangsels beantwoord hebben. Van welke bezwaren 
hebt gij gesproken en waar hebt gij die geruchten opge- 
vangen? Geef antwoord. » 

Maelstrom zag donker als de macht en een oogenblik had 
men kunnen duchten, dat hij een onverhoedschen aanslag 
op den officier beraamde. Doch eindelijk sprak hij, op zeer 
hooghartigen toon: 

„Ik heb gehoord van verliezen in ’s konings familie. # 

„Hr is een verlies geweest,» zeîì de krijgsman met ge- 
haastheid, „maar niet van dien aard om ’skonings reis 
naar het zuiden te verhinderen of uit te stellen: 9 spreekt 
van verliezeg. » 

„t Kan er een, 't kunnen er meer geweest zijn, zeî 
Maelstrom, terwijl hij een zegevierenden blik rond liet gaan : 
„mijne kennissen kunnen nu hooren, dat ik weêr gelijk 
had, zoo als altijd. » 

„Gij zoudt nog wel eens kunnen ondervinden dat gij 
meer ongelijk hadt dan gij denkt, mijnheer de verteller ! 
Waar hebt ge dat kransje van nieuws opgegaêrd? » 

„Ik hoorde het toen ik de straten van Newcastle door- 


ging,” gaf Maelstrom met vertrouwen ten antwoord. 
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„Onze vriend moet het mij ten goede houden, merkte 
zijn mededinger op staatkundig terrein, de regtsgeleerde, 
aan: — „maar als het in Newcastle, ja ik meen in geheel 
Northumberland, bekend was, moest 4% het gehoord hebben; 
maar mijne ooren hebben er geene lettergreep van vernomen 
voor dat 927 het ons dezen avond verteldet. » 

„Nu, het was daar of aan boord van het schip,” zeî 
Maelstrom norsch. 

„Welk schip? „ vroeg de krijgsman. 

„De Distel. » 

„Van waar? » 

„Van Berwick. » 

„Dat liegt gij!/ riep de aanvoerder en sprong op. 
„Kastelein! / zeî hij daarop tot Michiel, „pas op dezen 
man. Hij verlaat uw huis niet, voor dat hij morgen verder 
ondervraagd en met anderen geconfronteerd is. Geen schip 
zooals hij daar noemt heeft zich de laatste week te Berwick 
bevonden; ik heb persoonlijk het register nagezien. Breng 
hem naar zijne kamer; en gij, Willem Fairless, begint met 
een uur voor zijne deur de wacht te houden. Gij lost el- 
kander beurtelings af gedurende den nacht.» 

De bevelen van den aanvoerder werden vaardig gehoor- 
zaamd. Men bragt Maelstrom boven in de kamer van zijne 
beide vrouwelijke reisgenooten en sloot hem met deze op. 
Aan deze behandeling onderwierp hij zich met eene ge- 
latenheid, die zijne bewakers verbaasde. De avondbezoekers 
van de Kroon en het Anker slopen naar huis; Michiel Plum- 
mer-zelf scheen een verder onderhoud met de soldaten te willen 
vermijden en ging ook naar bed; en weldra was het eenige 
geluid, dat men in de gelagkamer hoorde, het plassen van 
jufvrouw Plummer (die met eene meid in twee van de 
nissen de borden en kannen afwiesch) en het zware snorken 


an de krijgslieden, die zich op de banken hadden uitgestrekt. 
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Na eene poos kwam Debora uit eene andere nis te voor- 
schijn en na naauwkeurig bespied te hebben, of zoowel de 
aanvoerder als zijne manschap gerust in slaap was, naderde 
zij de nis waar de jonge soldaat lag, —- Malcom Beg, 
want het was niemand anders. Zij vond hem, uitgestrekt 
gelijk zijne kameraden, doch klaar wakker, gaf hem 
een teeken om haar zonder gedruisch te volgen en ver- 
dween in eene der nissen, waar ook Malcom binnen trad 
en daarop er weder uit, altijd haar na, totdat zij in de 
open lucht kwamen achter het huis. Evenals de overige 
bedienden in de koninklijke paleizen had ook Malcom zijne 
hiefdeshistoriën gehad; maar op zoo weinig maagdelijken 
schroom, vooral van den kant van een zoo schoon meisje, 
dat er zoo ingetogen uitzag, was hij in t geheel niet voor- 
bereid; van daar, dat hij in ’t heldere maanlicht gansch 
bedremmeld stond tegenover een zoo bevallig kind als 
waarop ooit de koningin van den nacht hare stralen had 
nedergezonden. 

„Ik houd u voor een goeden jongen,” sprak zij op 
zeer zachten toon en dit zeggende hield zij haar mond zoo 
digt bij Malcom'’s oor, dat hij haar warmen adem voelde: 
„ik houd u voor een goeden jongen, en de blikken, die 
ik u zag werpen op dien zonderlingen man, welke van die 
twee vrouwen vergezeld is, doen mij gelooven, dat gij iets 
van hem weet. 7 : 

„Waarlijk, meisje-lief,# antwoordde Malcom stotterend, 
want haar adem had al zijne zenuwen in beweging gebragt, 
„mij dunkt dat ik hem ken, en zoo ja, dan is het een 
gevaarlijk persoon. Ik geloof, dat ik hem op eene aller- 
vreemdste plaats gezien heb, ofschoon ’t haast niet mogelijk 
is; maar toch, diens oogen zagen er ook uit als een wild 
dier, dat op zijne prooi loert; er is haast geene vergissing 


mogelijk. Echter weet ik niet wat ik er van denken moet, want 


ale) 


grootvader zeî altijd tot mij, Maleom, mijn jongen, zeî hij. 7 

„Nu, Malcom, — als dat dan uw naam is, — zoudt 
ge niet bang zijn om op dit uur van den nacht op een 
togtje uit te gaan? / 

„Bang? Ken jongen als ik, die met toovenaars te doen 
heeft gehad, behoeft nergens bang voor te zijn, bij dag noch 
bij nacht — vooral, als g7 meêgaat,7 en bij die woorden 
wond Malcom zijn arm om hare bevallige leest. 

„ Neen,» antwoordde zij met een vriendelijk lachje en 
ontwond zich te gelijk zachtkens aan zijne omhelzing: 
„daarvoor was het niet, Jongman, dat ik u verzocht hier 
te komen. Ik weet zelf wel iets van dien Maelstrom, maar 
wat die vrouwen in zijn gezelschap doen maakt mij nieuws- 
gierig; en uit hetgeen ik vernomen heb vrees ik, dat hij 
met betrekking tot haar een of ander veelomvattend plan 
koestert. De oudere houdt zich geheel ingebakerd en wil 
geen woord spreken; de jongere is nog zeer jong en durft, 
geloof ik, niet spreken; maar zij is eene Schotsche en zou 
misschien haar toestand en wat zij eigenlijk vreest wel ver- 
kiaren aan een landgenoot die magt en invloed bezat. Daar 
het Schotsche hof nu in Northumberland komt, zou ik 
wenschen, dat gij dadelijk te paard steegt..... 

„St! st!» zeî Malceom, zijne hand op haar arm leggende 
en naar dat gedeelte van het huis wijzende, dat het verst 
van de straat verwijderd lag. 

Ér was reden om zich stal te houden, want zachtkens 
werd een klein deurije geopend dat op de achterplaats uit- 
kwam en Maelstrom en de twee vrouwen traden zonder 
gedruisch naar buiten, sloegen den hoek van het huis om 
en liepen haastig de straat op. Achter hen werd de deur 
van binnen gesloten. 

„Dit brengt eene geheele verandering in onze afspraak 
te weeg, Maleom,” zeî Debora. 


„Wil ik de wacht gaan roepen?» vroeg hij. Ì 
„Neen, neen, voor geen geld ter wereld! Loop ze maar Í 
na, als een goede jongen, maar zorg dat zij u niet zien. 
Onthoud den weg dien zij nemen goed en keer terug door 
de laan, die langs den anderen kant van de stallen hier 
uitkomt. Ik zal een paard voor u gereed hebben als het 
noodig is. / 
Malcolm schoot als een pijl uit den boog de vlugtelingen 
na. Hij zag hen op een kleinen afstand den hoek van een 
ander huis omslaan en bevond zich spoedig op ééne lijn 
met hen, door een veld of tuin over te steken eer hij aan 
dien hoek kwam. De laan, die zij met spoed en zwijgend 
doorliepen, voerde met een korten draai naar de rivier. Hij 
volgde totdat hij hen in eene boot zag stappen, die losmaken 
en de Tyne afzakken, waarin zij door de eb en een paar 


stevige riemen begunstigd werden. Dat was de boot, die 


dann 


Michiel Plummer daar steeds hield liggen voor zijne niet 
zeldzame nachtelijke uitstapjes. 

Maleom liep nu, ingevolge zijn last, de laan, langs de 
stallen, door en vond Debora, die hem met een paard stond 
te wachten. In der ijl vertelde hij wat hij gezien had, waarop 
zij hem haastig onderrigtte wat hem te doen stond. 

„Maar wat zal de kaptein wel zeggen?» riep hij plot- 
seling uit met één voet in den stijgbeugel. 

„baat dat maar aan mij over, Malcom. # 

Nog weifelde hij een EE maar zij doorgrondde de 
reden van dat vertoef, deed een stap achteruit en reikte 
hem hare hand. Hij kuste die eerbiedig en rende in een 
oogwenk den weg af, die in eene oostelijke rigting, van 
Newcastle af, de rivier langs hep. 


Toen hij de boot weder in het gezigt kreeg vertraagde 


hij zijne vaart en bleef haar naauwkeurig in ’t oog houden, 


ofschoon zij maar van tijd tot tijd zi Bree was, daar zij 
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zich meerendeels langs den zuidelijken oever van de rivier 
hield. Na ongeveer een uur bevond hij zich op de ver- 
hooging van den grond die de rivier bestrijkt, waar tegen- 
woordig North Shields staat, terwijl de abdij van fynemouth 
zich in zware, donkere omtrekken tusschen hem en den 
oceaan verhief. Daar bleef hij eenigen tijd staan en, de 
boot niet in zee ziende steken, maakte hij er uit op, dat 
zij aan den tegenoverliggenden oever was gemeerd. Onmid- 
dellijk daalde hij af, wekte de bewoners van een kroegje 
dat tusschen de visschers-stulpen lag, gaf daar zijn paard 
te bewaren en bewoog een oud zeeman hem voor eene 
kleinigheid over te zetten. 

Toen hij eindelijk aan de overzijde was stond hij een 
tijd lang in onzekerheid; doch na den omtrek opgenomen 
te hebben met eene naauwkeurigheid en schranderheid, welke 
de dame, die hem weleer voor een toovenaar sidderend op 
zijne knieën had zien vallen, onbeschrijfelijk verbaasd zou 
hebben, kwam hij tot de overtuiging, dat de boot meer 
oostelijk moest gemeerd zijn. Hij haalde dus den zeeman 
over hem nog eind verder te roeijen, stapte weêr in de 
boot en vond zijne meening binnen een uur bevestigd door- 
dien hij de boot in eene kreek zag liggen, waar zij zeker 
aan andere dan zijne jonge scherpe oogen ontgaan zou zijn. 
Gelukkig was de zee spiegelglad en de klare maan be- 
toonde zich eene trouwe vriendin. Hij verzoeht nu den 
roeijer hier zijne terugkomst af te wachten, doch daar be- 
dankte de zeerob hartelijk voor, want, zef hij, de plaats 
stond in geen al te besten reuk. 

Én ook inderdaad, toen Maleom het strand zuidwaarts 
opging, kwam het hem voor, dat de zeeman wel redenen 
had om eene plaats te schuwen, die hem spookachtiger 
voorkwam dan al wat hij ooit gezien had, zelfs tusschen 


de bergen van de streek zijner geboorte, en daar kon het 


ard 
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er toch beangstigend genoeg uitzien. De rotsen, die aan 
zijne regterhand loodregt en tot eene aanzienlijke hoogte 
oprezen, niet te vreden met een hechten muur te vormen 
tegen de overweldiging van het tij en het schuren van de 
golven, schenen van hare plaatsen gestapt en, onder alle 
mogelijke gedaanten en afmetingen, op het strand en zelfs 
In 't water vooruit gedrongen te zijn. Bij wijlen waren deze 
losse groepen hoogst schilderachtig gelegen en een gezel- 
schap, dat hierop jagt maakte, zou bij dag welligt dezen dool- 
hof met groot vermaak doorgewandeld zijn. Doch voor den 
eenzamen reiziger, die de toppen alleen verlicht zag door 
de maan, terwijl de benedengedeelten en de geheele massa 
van de daaraan vastgeklampte rotsblokken in een geheim- 
zinnig duister bedolven lagen, had het tooneel eene woest- 
heid, zeer geschikt om elke onaangename herinnering of 
elke bovenaardsche verschijning, die den geest ooit gekweld 
hadden of door de bedervers van jonge hoofden uitgevonden 
zijn, weder te doen opkomen en herleven. 

Maleom had echter eene te dringende reden om zijne 
reis te vervolgen, dan dat hij voet zou gegeven hebben 
aan zulke gedachten; want Debora stond hem aanhoudend 
voor den geest. Zoo ging hij een eind weegs voort, zonder 
eenig levend wezen te zien of te ontmoeten. Allengs werd 
het strand opener, doch dit was als het ware alleen om 
een beter gezigt te geven op een nieuw rotstafereel. Bij de 
plek waar hij zich nu bevond, hadden de rotsen zich niet 
vergenoegd met elk afzonderlijk tegen de baren op te 
trekken; hier waren zij in eene aaneengesloten afdeeling, 
om het zoo eens te noemen, in zee gestapt, waar ingestorte 
kasteelen, torens en triomfbogen de plaats schenen aan te 
wijzen van een vroeger Tyrus of Carthago van het noorden, 
van eene stad die gezeten was geweest op „de menigte 


der wateren. / Tegenwoordig scheen het eene stad der dooden. 
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Toen Malcom deze grillige spelingen der natuur met ver- 
wondering stond aan te zien, kwam het hem voor, dat hij 
iets wits zag bewegen op eene der voornaamste rotsmassa's, 
welke in de zee vooruitsprongen. Hij hield zijn blik eenige 
seconden in die rigting gevestigd en zag toen duidelijk een, 
twee, drie gestalten tegen de lucht afsteken, alsof zij zich 
van de eene op de andere rots begaven. 

Hij ijlde derwaarts en bereikte den voet van eene der 
rotsmassa's, welke loodregt uit het zandige strand oprezen; 
zij zag er wit als een onafgebroken doorloopende muur. 
Evenwel, na zich met een sprong begeven te hebben op 
eene rots die in t water stond, ontdekte hij eene spleet in 
de groote rots en daarin vond hij eene soort van ruwen 
trap. Hij klom dien op en bereikte eene soort van plat, 
waar zijn voortgang alweder gestuit werd. Hier echter zag 
hij bij nader onderzoek een pad, dat men bereikte door 
over eene opening te stappen, wier diepte, zoo men die 
bij daglicht beschouwd had, inderdaad vreeselijk zou ge- 
weest zijn. 

Deze maal nu was het een gang en geen trap die hem 
wachtte. Behoedzaam trad hij voort in de dikke duisternis 
die hem van alle zijden omgaf en tastte aan iederen kant 
rond om zijn weg te vinden. Nogmaals stond hij stil om 
te luisteren, want het was hem voorgekomen, dat hij 
stemmen in zijne nabijheid gehoord had. Eensklaps voelde 
hij zich aangegrepen door eene stevige mansvuist en den 
gang ingesleurd; eene deur achter hem, die zijner aandacht 
ontgaan was, knarste krijschend op hare hengsels en werd 
toegeslagen met een geweld, dat de massive rots deed trillen 
en zelfs de tot hiertoe onaangedane zenuwen van den jongen 
avonturier schokte. Die slag velde al de opgewondenheid 


en pas ontloken hoop van Malcom Beg ter neder. 


FO ORD S 10E es 
DE MARSDEN-ROTSEN. 


Op een vroeg uur van den volgenden morgen werden de 
bewoners van de Kroon en het Anker gewekt door eene 
groote opschudding in de gelagkamer. Taen namelijk de 
beurt aan Malcom Beg kwam om de wacht te betrekken 
was hij nergens te vinden en bij de nasporingen, die men 
in 't werk stelde, bleek bovendien, dat een der paarden 
vermist werd. De aanvoerder, die, om verschillende redenen, 
in Malcom groot vertrouwen gesteld had, was zeer onthutst 
en wit het veld geslagen; doch zijne ergernis ging alle 
palen te buiten, toen de kamer, waar Maelstrom met zijne 
reisgenooten opgesloten was geweest, ledig gevonden werd. 
Na een kort onderzoek bleek, dat zij allen ontsnapt waren 
door eene deur en een gang, die men den vorigen avond 
niet opgemerkt had; doch niemand kon begrijpen waarom 
Maleom zich uit de voeten had gemaakt. Zijn verdwijnen 
(of, zoo als men dacht, zijne vlugt) gaf stof tot velerlei 
beschouwingen van de zijde van eenige zijner makkers, die 
sinds lang naijverig waren geweest op zijne snelle be- 
vordering. 

„Ik heb het wel gezegd, dat die vogel eenmaal zijne 


vlerken zou beproeven,” merkte Robert Sempill tegen 


Willem Fairless aan; „hij was al te gretig om in het nest 
te komen en grooter liefhebber om een beker te leêgen dan 
om zijn zwaard te trekken. » 

„En dan was hij zoo verzot op de meisjes!» voegde 
Willem er bij, die nog jaloersch was over de blikken, die 
hij Debora den vorigen avond naar den jongman had zien 
werpen; „al de deernen tusschen hier en Scone lonkte hij 
met zijn schaapsoogen toe, maar zij hadden er niets meê 
op. Zulke kerels zijn het niet, die in een goed blaadje komen 
bij het vrouwvolk: wèl, Debora ? » 

Debora, aldus regtstreeks in de zaak betrokken, ant- 
woordde met een zeer onnoozelen blik, waarin echter iets 
lag, dat aan Willem niet sterk beviel: # Het scheen een 
zeer fatsoenlijke jongen. 7 

„Braaf gezegd, beste meid,/ riep de aanvoerder, die op 
dat oogenblik binnenkwam: wen ik houd hem daar nog 
voor, hoewel de schijn tegen hem is. Maar wij moeten 
onzen tijd niet verpraten. Willem, Robert en gij zullen het 
bovendeel. van de stad in 't oog houden; de twee anderen 
zullen naar beneden gaan. Bereid de inwoners voor op de 
ontvangst van een duizend man troepen, die niet komen 
plunderen, maar betalen zullen, zoo als. aan de volgelingen 
van den lieeuwenkoning past. Lk-zelf heb iets te bespreken 
met onzen waarden kastelein. 7 

Na het vertrek van de manschappen nam de officier 
de plaats in waar Maelstrom den vorigen avond gezeten had en 
begon het volgende gesprek met Michiel Plummer, op wiens 
gezigt te lezen stond, dat hij liever overal elders ware 
geweest dan hier. 

„ Kent gij dien Maelstrom ? » 

„Ik ken hem als een bezoeker van mijne herberg, dat 
is alles. 


„Alles? # 
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„Alles, — daar kan ik een eed op doen,« doch Michiel's 
blik weêrsprak zijne woorden. 

„Eeden zijn hier overbodig: uwe oogen zeggen heel iets 
anders dan uwe tong. Gij weet meer van hem dan gij be- 
kennen wilt, ofschoon ik misschien nog iets meer van hem 
zou kunnen zeggen dan hij-zelf verteld heeft. Ik geloof 
dien man te herkennen voor iemand, die door de bevel- 
hebbers van het Schotsche leger in Normandië verdacht en 
in het oog gehouden is. Hij is een van drie (welligt zou 
ik vier kunnen zeggen), die later aan zware misdaden 
schuldig bevonden zijn en die, wanneer zij weêr gevat 
worden, daarvoor met hun leven zullen boeten. Zoo ge mij 
een leiddraad kunt geven om zijne tegenwoordige schuil- 
plaats te ontdekken (en ik geloof, dat gij die zeer goed 
kent), dan kunt gij op eene ruime belooning staat maken. 
Mogt het later blijken, dat gij hem de vlugt gemakkelijk 
hebt gemaakt, en wilt gij dit niet uitwisschen door op 
staanden voet alles te openbaren, dan zult gij het lot deelen, 
dat hem te wachten staat. » 

Michiel Plummer had wel tets van een rat in een val, 
die in overweging neemt of hij er zich door zal slaan, dan 
wel zich zal laten grijpen. 

„Hoe zou het mij mogelijk zijn, mijnheer,/# zoo ving 
hij aan, # den loop of de bezigheden te kennen van allen, die 
mijne nederige taveerne bezoeken, he? Die kleine klandisie, 
die ik heb, zou ik wel ras verliezen, zoo ik daar achter 
poogde te komen, laat staan het te verklappen. Neen, Michiel 
Plummer is zóó onbescheiden niet uitgevallen; hij kijkt 
niet verder dan zijn kerfstok en zorgt alleen, dat zijne gasten 
niet heengaan zonder betalen. Waarom zou ik meer doen, 
mijnheer, he? | 

„Gij zijt dus vast besloten niets te zeggen? „ hervatte 


de krijgsman. # Wees dan voorbereid op de gevolgen, 
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en bij die woorden stond hij op en gespte zijn zwaard aan. 

„Maar, heer kommandant, zoo ik iets mogt te weten 
komen … … Em 

Zonder op zijne vergoêlijking te letten ging de officier 
naar buiten, haalde zijn paard uit den stal en reed heen, 
waarbij Plummer, met toenemende bezorgdheid, opmerkte, 
dat hij.den kant van de kade uitreed en bij de Distel 
afstapte; daarop ging hij aan boord en scheen er eenigen 
tijd te willen blijven, want een bediende bragt zijn paard weg. 

Naauwelijks had Michiel hem het schip zien beklimmen, 
of drie ruiters naderden de herberg door de steile straat 
van de zijde der brug. Aan zijne rusting en wapenschild 
met de spreuk der, Campbells: # Volg mj rn herkende de 
kastelein in den een den ridder van Glenorchy; diens med- 
gezel, ook geharnast, doch met den mantel en het kruis 
der Tempeliers voorzien, verkondigde zijn Hngelschen 
naam en afkomst door de spreuk: # Cavendo!n onder het 
wapen der familie Cavendish. Het gewaad van den derden 
ruiter gaf reden om hem voor den schildknaap van dezen 
laatsten te houden. Zij schenen in de Kroon en het Anker 
wèl bekend, want toen zij hunne paarden deden stilstaan 
zonder af te stijgen, riep Cavendish uit: 

„Hei, Plummer! Is Maelstrom er al geweest? » 

„Ja, edele heer! / antwoordde de kastelein. 

„Is hij hier? » 

„Neen, kort na zijne aankomst is hij weêr vertrokken. # 

„Weet gij miet waar hij heen is? vroeg Campbell. 

„Neen, sir Dougal, antwoordde Plummer, doch voegde 
er op zachter toon bij: „anderen hebben reeds dezelfde 
vraag gedaan. De kommandant der voorhoede van de Schot- 
sche troepen, die hier komen (en die nu aan boord van 
de Distel Is, daar ginds aan de kade) heeft naar hem ge- 


vraagd op eene wijze, die mij miet aanstaat. » 
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Campbell en Cavendish zagen elkaêr een oogenblik aan, 
waarop de laatste den kastelein toevoegde: 

„Leg hem, Plummer, als ge hem weêrziet, dat hij een 
onzer te Durham zal vinden. Houd een oog in ’t zeil, 
Michiel, en wees voorzigtig; er zijn reeds te veel van die 
mannen uit het noorden in de weêr, — Cavendo. [ Pasop! ] 7 

En daarop den teugel hunner paarden wendende sloegen 
zij op een draf den weg weêr in dien zij gekomen waren 
en geraakten, na de brug overgereden te zijn, spoedig 
uit het gezigt. 

Michiel stond op het punt om zijne herberg weêr binnen 
te treden, toen twee ruiters van den anderen kant opdaagden, 
wier rossen de blijken droegen van een snellen en langdu- 
rigen rid. De eene was van cen donker voorkomen en sierlijk 
uitgerust, gelijk een hoveling paste; de andere scheen zijn 
schildknaap of bediende te zijn. Toen de paarden aan de 
zorg van dezen laatste overgegeven waren, trad de ridder 
de herberg in, binnengeleid door den glimlagehenden en 
buigenden kastelein. Na wijn ontboden en zich aan een 
tafeltje, dat voor hem bij het vuur geplaatst werd, neder- 
gezet te hebben, na aan Margaretha Plummer een compli- 
ment te hebben gemaakt over den uitmuntenden wijn, en 
na een langen en vrij stoutmoedigen blik te hebben ge- 
vestigd op Debora, vroeg hij op een schijnbaar on verschilligen 
toon, of er reeds eenige van des konings troepen waren 
aangekomen? Toen men hem had medegedeeld, dat alleen 
de kwartiermakers den vorigen avond waren verschenen, 
dat eenigen daarvan logies waren gaan opzoeken voor de 
verwachte troepen en dat de aanvoerder van die voorhoede 
zich naar de kade had begeven, merkte de ridder op dezelfde 
onverschillige wijze aan: 

„Nu, in die Tyne zal wel menig schip eene schuilplaats 
zoeken ? / 


is 
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„Dat niet alleen, dappere ridder,/ antwoordde de kastelein 
daarop, # maar er komt ook menig schip in onze haven om 
handel te drijven. 7 

„Daar twijfel ik niet aan, kastelein. Hoe is uw naam 
ook? / 

„Michiel Plummer, om u te dienen. » 

„Loo, zoo, Michiel Plummer. Uitmuntende wijn, kaste- 
lein ! Zeker van de schepen, die hier uit verre landen komen? 
Zie, dat is het voordeel van te wonen waar men verstand 
van den handel heeft, en waar zich mannen zoo als de 
kastelein van de Kroon en het Anker bevinden om er hun 
voordeel en dat van hunne klanten meê te doen ! # 

„ Gij bewijst mij veel eer, edele heer, antwoordde Michiel 
met eene buiging tot op den grond; rik wenschte dat mijn 
nederig huis meer klanten telde, in staat om regt te laten 
weêrvaren aan mijne geringe pogingen. ” 

„Gij hebt zeker zoowel klanten van buiten af als uit 
uwe eigene nabuurschap, Michiel? Nog eene flesch, aardig 
meisje! Zeker uwe dochter? als ik ten minste naar de 
gelijkenis mag oordeelen?» liet hij er vleijend op volgen en 
rigtte zich weêr tot Michiel. 

„Mijne nicht, edele heer,r antwoordde deze met een 
gegrinnik, dat gewis de gelijkenis niet treffender deed zijn; 
„maar dat maakt in mijn oog geen verschil, mag ik zeggen; 
ik beschouw haar als mijne eigene dochter, mijnheer. Zoo 
ik trotsch ben op mijn wijn, ik ben het miet minder op 
mijne vrouw en nicht, zoo goede huishoudsters als ge in 
geheel Northumberland kunt vinden. [k zou het echter niet 
in beider tegenwoordigheid zeggen, want dat zou haar be- 
derven; maar zij zijn er niet bij. # 

„Men kan het haar wel aanzien, Plummer. Kom hier 
zitten en help mij door deze flesch. Wat digter bij de 
tafel! — Zóó is het goed. Wat zoudt ge denken, dat die 


bevelhebber van de kwartiermakers aan de kade te doen 
heeft, he? Uwe gezondheid, kastelein ! » 

„Uw dienaar, edele heer! Ik zou meenen,/ voegde hij 
er op zachten en wat vertrouwelijken toon bij, „dat iets, 
wat hier den afgeloopen nacht voorviel, den kaptein naar 
de kade heeft doen gaan.» 

„EiP/ zeî de andere achteloos. „Wat kan er in eene 
herberg van Newcastle gebeurd zijn, dat den aanvoerder 
van eene afdeeling Schotsche troepen belang inboezemt? 
Zeker eene liefdesgeschiedenis? » 

„ Dat eigenlijk niet, edele heer ! Een man, dien ik vroeger 
gekend heb, was, in gezelschap van twee vrouwen, met 
de Distel hier aangekomen ….# 

„liet ge wel, dat het eene hiefdesgeschiedenis was, of 
ten minste met vrouwen in verband stond?» zeî de vreem- 
deling 


lek) 
zijne hand rusten, dat Michiel niets kon bespeuren van 


doch liet daarbij zijn hoofd zoodanigerwijze op 


de brandende nieuwsgierigheid om het vervolg te vernemen, 
die op het gezigt van den ridder geteekend stond. 

„Ik vraag excuus, geëerde heer,/ zet Michiel, #'t was 
niets van dien aard. De kaptein zegt, dat hij dien man 
vroeger in Normandië gekend heeft, en zoo z/, — mijn hemel! 
ik, alsof ik verantwoordelijk voor hem ware, — hem miet 
overlever, dan dreigt hij mij…. 

„Maar waarom levert gij hem dan niet over?» vroeg 
de vreemde haastig. 

„Om eene zeer goede reden, edele heer! — omdat hij 
namelijk gedurende den nacht met de vrouwen ontsnapte. 7 

„In gij weet waar zij heen zijn gegaan!» riep de ridder 
uit, terwijl hij van zijne zitplaats opsprong en Miclnel bij 
de keel greep, die verrast en verschrikt voor hem op de 
de knieën viel. „Zoo gij mij hunne wijkplaats niet ont- 


dekt, verworg ik u op staanden voet. 7 
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„baat mij los, dan zal ik het u zeggen,» zeì Michiel 
naar zijn adem hijgende; doch liet er, toen de andere hem 
vrij gelaten had, op volgen: „maar hoe zou ik u kunnen 
zeggen wat ik zelf niet weet? 7 

„Geene uitvlugten, schelm van een smokkelaar!s zeî 
de ridder en greep hem weêr, doch minder benaauwend, 
bij de keel. # Draal geen oogenblik met de inlichting die 
ik verlang, 

„Ik geloof, mijnheer, zeî nu Plummer, „dat zij de 


of uw leven is geen penning meer waard. » 


rivier afgezakt zijn, want de boot, die aan mij behoort, 
is losgemaakt en meêgenomen. Och, laat mij toch los, 
edele heer! / 

„Waar zijn zij met de boot heengegaan? # 

„Hoe zou ik dat weten, geëerde heer? 

„Gij weet het uitnemend goed, en gij rijst van deze 
plek niet op, schurk, aleer gij de waarheid gezegd hebt! „ 

„Maar al deed ik dat, ridder, stamelde Michiel, „ dan 
zou het u nog miet baten; gij zoudt hen niet kunnen vanden! 

„Breng mij naar hun schuilhoek en in stede van ge- 
worgd zult gij beloond worden. 7 

„Nu dan, ik zal het doen. # 

„Dezen avond? # 

„ Dezen avond !/ antwoordde Michiel brommende, terwijl 
de ridder zijne handen wegnam en zijn slagtoffer opstond 
en kraag en wambuis in orde bragt. 

„Spreek geen woord van ’t voorgevallene — vooral niet 
tot den aanvoerder van de troepen, zeî de vreemdeling, 
onderwijl Michiel het overige van den wijn naar binnen 
zond, om zich van den schrik, dien de aanslag bij hem 
te weeg had gebragt, te herstellen. 

„Heb geene vrees, edele heer. Zoo gij er zelf miet van 
rept, zal #% denkelijk wel de laatste zijn om er ruchtbaar- 


heid aan te geven. ” 


Op dit oogenblik kwam de bediende van den ridder 
binnen, na een langdurig en belangwekkend gesprek, buiten 
met Debora gehouden, 't geen een bezorgden en nadenkenden 
trek op zijn gezigt had achtergelaten. ’t Was een goed- 
hartig, maar sproetig gelaat, gekroond met een lok zeer 
leelijk hair van de kleur van een wortel. 

„Ik zal dezen nacht hier blijven, Macduff,/ voegde de 
ridder hem toe, „neem er dus uw gemak van. Ik behoef 
u miet aan te bevelen om goed voor onze paarden te zorgen. 
t Is een goede jongen, mijn bediende,# vervolgde hij tot 
Michiel; # maar hij is door en door een Schot. ’t Kost mij 
dikwijls groote moeite hem te verstaan. 7 

„Dat herinnert mij, edele heer, antwoordde Michiel, 
„aan eene vrij zonderlinge omstandigheid, waarvan het 


voorval vergezeld ging, dat ik juist aan uwe edelheid ver- 


haald heb. Ben van de soldaten, een Schotsche knaap, die ; 
er pas bijgekomen: was, verdween gedurende den nacht, Ak 


en nam een der paarden, dat niet aan hem behoorde, meê. # 

„Een knaap, die, met de schrale Schotsche kost niet te 
vreden, eens is gaan proeven hoe het vette van Engeland 
smaakt,7 merkte de ridder lagchende aan. „inderdaad, 
't moet een jongen van goeden smaak, zoowel als van ge- 
zond verstand zijn. 

Maecduff mompelde iets, *t geen niet verstaan werd door 
degenen, die bij ’t vuur zaten, en het was maar goed ook, 
want de inleiding klonk alsof hij van „smerige poddings » 
sprak. 

Het geluid van paardenhoeven, die de deur naderden, 
dreef Michiel weêr naar buiten. *t Was de meergenoemde 
aanvoerder, die van de kade terugkeerde. 

„Ik wist, dat de schurk loog,» riep hij Michiel toe; # hij 
kwam met dat schip van Dundee en niet van Berwick. Het 
maar het zal niet lang 


spijt mij, dat hij mij ontsnapt is, 
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duren. Zoodra die bijeenkomst te Hexham is afgeloopen, zal 
ik dat ondier mijne speurhonden op de hielen zenden. Bij 
St. Margriet ! hadde ik hem gisteren nog maar aan boord van 
dat schip gepakt ! » 

„Wat? » riep de officier toen hij tot de deur van de gelag- 
kamer was genaderd: „zijn er nieuwe gasten gekomen? Ik 
geloof, zoo waar, dat ik dien ridder ken! Hoe, sir Henry de 
Hastings hier? Heer ridder,/ liet hij er dadelijk op volgen 
en rigtte zich stijf op: rik dacht niet, dat gij op zulk een 
tijd den koninklijken stoet verlaten zoudt hebben; en 't minst 
van alles verwachtte ik, u in eene herberg te Newcastle aan 
te treffen. 7 

„’t Was een inval van mij, Gilbert, antwoordde sir 
Henry de Hastings; „ik vroeg den koning verlof om eenige 
verwanten te Durham te mogen bezoeken en ik zal mij binnen 
twee dagen te Hexham weder bij hem voegen. Gij maakt hier 
kwartier voor de troepen, naar ik verneem ? # 

„Ja, sir Henry,/ antwoordde de kapitein; „en volgens 
hetgeen ik van de stad gezien heb, geloof ik, dat duizend 
man het met een armzalig onderkomen voor hief zullen moeten 
nemen. Hoe digter men bij de Engelsche grens komt, hoe 
minder men het noodige aantreft. … / 

„ Dank zij uwen landgenooten van de grenzen, Gilbert, 7 
gaf Hastings ten antwoord; „die ongeregelde troepen laten 
weinig achter voor de geregelde. » 

„Lj moeten het aan hun eigen kant van de heuvelen wel 
verschrikkelijk hebben, om naar zulke wildernissen als deze 
te komen,/ hernam Gilbert, p tenzij zij het doen om iets 
van hun eigen vee terug te krijgen, 't geen de uitgehongerde 
stroopers van het zuiden komen weghalen. Zoo % koning van 
Schotland ware. ol 

„Wat zoudt gij dan doen, Gilbert ? » 


„Dan zou ik den muur weêr opbouwen, dien die Ttaliaan- 


81 


sche soldaten eenmaal aangelegd hebben van hier tot aan 
Carlisle, en geen Engelsche hond zou er overspringen,/ zeî 
Gilbert met bitterheid, / zoolang 4 ten minste koning van 
Schotland was. 7 

„Gij zoudt een leger noodig hebben om den muur te be- 
mannen en een tweede leger om hem te verdedigen, / ant- 
woordde Hastings spottend. „Daartoe zoudt gij een paar 
handvollen kunnen bijeenzamelen, zoolang uwe sterkste ves- 
tingen met Engelschen bemand waren; maar wat zoudt gij 
doen wanneer die teruggeroepen werden, zooals niet on waar- 
schijnlijk is dat eerlang het geval zal worden? / 

Het antwoord, dat Gilbert hierop welligt zou gegeven heb- 
ben, werd gestuit door het binnentreden van eenige krijgs- 
heden, die aan hun bevelhebber rapport kwamen doen; en 
naardien kort daarna de geheele afdeeling kwam opdagen, 
moest de kommandant den ganschen dag besteden aan het 
ontvangen van berigten en het uitvaardigen van bevelen. 
Henry de Hastings bragt menig uur aan boord van de Distel 
door en, zoo hij daar niet was, dan met het bewandelen van 
de oevers der rivier en het naauwkeurig opnemen van elke 
plek. In den avond was de gelagkamer van de Kroon en het 
Anker voller dan ooit; voornamelijk waren het echter de 
Schotsche soldaten, die het vertrek vulden en er viel niets 
merkwaardigs voor onder de personen in wie wij meer bijzonder 
belang stellen. Im de levenswijze nam men toenmaals veel 
vroegere uren in acht dan tegenwoordig; omstreeks den 
tijd wanneer in onze dagen dergelijke huizen van uitspanning 
zich beginnen te vullen, vingen de gasten van Newcastle's 
voornaamste herberg aan met vertrekken, en eer het negen 
ure was, heerschte er eene diepe stilte en werd de slaap ook 
geacht te heerschen in al de nissen van de gelagkamer en 
in ieder vertrek op de bovenverdieping. 

Een Kalf uur daarna ging de deur open, door welke Mael- 
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strom zich met zijn gezelschap verwijderd had en stonden 
Michiel Plummer en Hastings in het heldere maanlicht. De 
eerstgenoemde haalde paarden uit den stal, waarop beiden heen- 
reden en denzelfden weg insloegen, dien Malcom den vorigen 
avond gekozen had. Zij merkten niet op, dat twee anderen 
hen langs denzelfden weg volgden. 

Bij hunne aankomst in het toenmalige visschersdorp Shields 
begon Michiel te beven en ’t kostte hem groote moeite zijne 
ontroering voor Hastings te verbergen, toen hij, in den stal 
waar zij hunne paarden bragten, het paard zag staan, dat 
Maleom medegenomen had. Doch toen hij hoorde dat Maleom 
door «een oud zeeman was overgezet en hij daarop van dezen 
persoon-zelf vernam dat hij hem tot aan de Marsden-rotsen 
had vergezeld, toen kon hij zijne ontsteltenis niet langer 
verbergen en openbaarde hij den ridder zijne vrees, dat, wat 
ook aan Maelstrom mogt weêrvaren wezen, zijn eigen handel, 
dien hij nu aan Hastings niet ontveinsde, voor altijd in den 
grond geboord was. 

„Wees maar niet bang,” antwoordde Hastings; die 
Maelstrom zal zich niet laten vangen door een Schotschen 
knaap. Reken er maar op, die jonge guit is nu al lang 
ingerekend. # 

Aldus bemoedigd stapte Michiel met den ridder in de boot 
en ofschoon hij spoedig daarna eene andere boot de kade zag 
verlaten, staken er aan dit veer zoo dikwijls vaartuigen over, 
dat hij op deze omstandigheid geen bijzonder acht sloeg. Ben- 
maal op weg hielden de beide reizigers zich te uitsluitend 
bezig met uit te zien naar de zwarte rotsen, die de plaats 
hunner bestemming aanwezen, om op te merken, dat eene 
boot hen onder de schaduw van den wal volgde en zich 
slechts nu en dan zigtbaar vertoonde, wanneer de bijzondere 
aard der kust haar bij wijlen dwong in het heldere maanlicht 


te voorschijn te komen. 
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De boot, die Hastings en Plummer aan boord had, hep 
binnen in dezelfde kreek waar Malcom was geland; zij 
vonden aldaar Michiel's boot en zonden de veerschuit terug. 
Dezelfde tooneelen woonden zij bij als Maleom den vorigen 
avond, alleen met uitzondering dat Michiel Plummer, toen 
men de zwaarste groep rotsen bereikte, mm stede van zich te 
begeven naar die massa, welke als een reuzenkasteel uit de 
zee oprees, de rotsen aan zijne regterhand naderde, en na 
langs ruwe in de rots uitgehouwen trappen tot eene zekere 
hoogte opgeklommen te zijn, met tusschenpoozen op een ge- 
deelte van de rots klopte, hetgeen een hol geluid, als uit de 
ingewanden van de aarde opstijgende, veroorzaakte. enige 
oogenblikken daarna hoorde men grendels wegschuiven, de 
rots scheen zich van-zelve te openen en verleende toegang 
tot eene lage galerij, verlicht door eene lamp, die gedragen 
werd door een man van een ruw uitzigt in zeemansgewaad ; 
deze was het die hen had binnengelaten. 

„Alles in orde, Grimsby? vroeg Michiel. Het antwoord 
luidde geruststellend en het drietal ging voorwaarts. 

Naarmate zij verder kwamen werd de galerij wijder en 
liep langzaam afhellende in een ruim vertrek uit, aanvan- 


kelijk in den schemer gelegen, doch weldra verlicht door 


toortsen, die gereed stonden aan de muren, of liever op de 
terrassen welke de rotsschichten vormden. Deze waren zoo- 
vele in getal en van zulke afwisselende gedaanten en omvang, 
dat de ware wtgebreidheid van de spelonk niet wel te 
berekenen was. Tusschen deze schichten lagen kisten , doozen 
en verschillende koopwaren in goede orde gerangschikt; en 
de speren, bogen en andere middelen van verdediging, aldaar 
voorhanden , deden zien, dat het tweeslachtige ras van koop- 
heden aan wie dit pakhuis behoorde of die er zich van hadden 
meester gemaakt, voorbereid was op elke onverwachte ge- 


beurtenis, die de uitoefening van hun vak mogt kenmerken. 
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„Geef ons wat te eten en te drinken, Grimsby,” zeî 
Michiel; „de lange rid en de zeelucht hebben mij lust 
gegeven om iets te gebruiken. Wel, heer ridder, wat zegt 
gij van dien inval? » 

„Dat hij mij zeer welkom is, waarde kastelein, „ ant- 
woordde str Henry; „doch zou het niet beter wezen om 
Eens LA 

„Neen, neen, verschooning, edele heer,/ viel Michiel 
hem half-fluisterend in de rede: „dat zal van onzen kant 
eenig beleid vereischen. 7 

„ Beleid? Kom-aan, kastelein ! Beleid tegenover zulk een 
kerel ? „ 

„St! st! ridder!» zeî Plummer zachtkens: # hij moge 
zijn wat hij wil, maar bedenk dat wij ons in zijn huis 
bevinden, en dan mogen wij van den gastheer geen kwaad 
spreken, niet waar? » 

Hastings kon zijn misnoegen niet bemantelen, doch daar 
Grimsby op een van de vooruitstekende rotsblokken een zeer 


uitlokkend maal aandroeg, met eenige flesschen daarnevens 


g, 
welke de bewijzen vertoonden, dat zij geene aanvoeren van 
den laatsten tijd waren, verminderde zijne ontevredenheid 
trapsgewijze en getroostte hij zich niet alleen de gemeenzame 
manieren van zijn geleider, maar nam hij zelfs deel in diens 
grove schertsen. 

„Ik weet het zoo net miet, edel heer,/ zeî Michiel, 
terwijl hij zijne tweede kan nederzette, „ik weet het zoo 
net niet, maar ik voel mij hier altijd een heel ander mensch 
dan achter mijn lessenaar; hier plagen mij geene rekeningen ; 
geene vrouw en nicht gluren den heelen dag over mijn 
schouder. Wij hebben hier dan ook menig vrolijk partijtje. 
Als bij voorbeeld pater Anselmus en pater Frans bij mooi 
weêr eens overwippen van de Tynemouth-abdij, heere dan 


doen wij er wat aan! he, Grimsby ? » 
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„Pater Frans heeft een heel mooije stem,” gaf Grimsby 
leuk ten antwoord. 

„beker voor psalmen? / vroeg de ridder met een blik, 
die Michiel deed gieren van ‘t lagchen en zelfs zijn stuggen 
kameraad een glimlach ontlokte. 

„Psalmen, heer ridder? Heere bewaar ons!» riep Michiel 
grinnikend wit. 7 Zijn de profundis, als hij aan den bodem 
van zijne kan komt, doet ieder leêg vat in den kelder 
weêrgalmen. Als hij mijne vrouw en nicht, die goede zielen ! 
de biecht komt afnemen, wat zouden zij raar opkijken zoo 
hij haar dan zijn wou nobis of de profundis eens voor- 
dreunde, gelijk hij *t ons hier ten beste geeft! Ein dan de 
historiën van pater Anselmus aangaande zijn vriend te Cul- 
lercoats, wiens vrouw niet bang is om ’savonds alleen over 
het strand te gaan! / 

„Ongetwijfeld omdat zij onder bescherming staat van de 
heiligen ‚7 merkte Hastings met een zoo droog gezigt 
tegen Grimsby aan, dat de stoel er onder dien stoïcijn van 
begon te waggelen. 

„Braaf zoo, kaptein, — ridder, meen ik ‚7 schaterde 
Michiel; „/u moeten wij eens in hun gezelschap brengen. 
En dan onze eigen jongens ! — ofschoon ze niet heel gepolijst 
zijn, miet waar, Grimsby? Die Hans is een baarlijke duivel : 
niemand anders dan de kaptein kan hem in toom houden. 7 

„Gij zoudt inderdaad een kaptein van ijzer en staal noodig 
hebben om manschappen in toom te houden bij zooveel 
begeerlijks in hunne nabijheid,» zef Hastings en wees op 
de rondom liggende goederen. 

„Dat hij van ijzer en staal is daar sta ik u borg voor, » 
hernam Michiel; 7 niet waar, Grimsby? toen die Tom van 
Sunderland ons verraden had en de gieren van dat vaartuig 
op ons neêrschoten in den anderen kelder, wie buiten 


Maelstrom zou. .... 


EN : if de 
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„Wat? Is die Maelstrom uw kaptein? „ vroeg Hastings 
en er kwam eene donkere wolk op zijn voorhoofd. 

Michiel, bemerkende dat hij te ver was gegaan, stamelde: 
„Datvis-te- zeggen. … als. … alse „erdee kapten 

„Loek maar geene uitvlugten, eerlijke kastelein,» zeî 
Hastings, rik verwachtte niets anders. Hij is tot alles in 
staat, zoo als gij in den laatsten tijd wel ontdekt zult 
hebben. Maar waar is nu uw nobele kaptein? # 

„Hier! riep eene stem uit de duisternis en er gierde 
een pijl langs Grimsby's oor en trof het harnas, dat Hastings 


onder zijn wapenrok droeg 


g, schampte daarvan af naar zijne 


keel en deed hem me! een luiden slag achterover op den 
grond storten. 

Op ‘t zelfde oogenblik hoorde men een gil slaken en zag 
men eene vrouwelijke gestalte van achter een der rotsbrokken 
te voorschijn ijlen en zich over den neêrgestorten ridder 
heenbuigen. Hastings scheen doodelijk getroffen, maar gaf 
nog teekenen van leven toen men hem optilde. En toen 
Michiel Plummer, onderwijl Grimsby den pijl uittrok, het 
ligchaam ondersteunde ten einde de vrouw beter in de ge- 
legenheid te stellen om met een doek het bloed te stelpen 
dat bij stroomen over den wapenrok gudste, toen gluurde 
de kastelein uit de Kroon en het Anker eens onder den 
grooten hoed waarachter de vrouw haar hoofd verborgen 


had en aanschouwde het gelaat van — zijne nicht. 


‚ verwacht met eenedochter, voor wie ontelbare lansen zouden 


RODOS OVEN 


DE DRIE KONINGEN. 


De stad Hexham; in dien tijd de fraaiste en bloeijendste 
plaats, niet enkel van Northumberland, maar van al de 
grensgewesten; begon tot een staat van dofheid te vervallen, 
meer strookende met haar tegenwoordigen dan met haar 
toenmaligen toestand, toen daar eensklaps de tijding werd 
aangebragt (t is nooit uitgemaakt, of dit door den slager 
of door den bakker geschied was), dat de koningen van 
Engeland en van Schotland elkander in die stad zouden 
ontmoeten voor eene zamenkomst, in welke onderwerpen, 
voor beide die landen van ‘t hoogste gewigt, besproken 
moesten worden. 

Wie beschrijft de tooverkracht, welke dit nieuws op alle 
klassen en op alle bedrijven uitoefende? De handschoen- 


winkels vroegen ongeloofelijke prijzen, de buffellederen 
_wambuizen stegen, men koesterde algemeen de verwachting 
\ dat er aan het hof voortaan niets dan lederwerk zou ge- 
‚dragen worden en hield zich overtuigd dat nooit eenig 
\ lederwerk, van waar ook, met dat van Hexham in verge- 


lijking kon komen. Koning Jan kwam met zijne gemalin, 


Isabella d'Angoulême; de Leeuwenkoning moest er wezen 


met de zine, Ermergard; David van Huntingdon werd 
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gebroken worden; en de edelen van beide de partijen zouden 
met elkaêr wedijveren in alles wat ter eere van de ridderschap 
strekte of aan een hof vrolijkheid kon bijzetten. Gansch 
Hexham ging uit zijn sluimer over tot een staat van 
koortsige spanning: de dames wachtten op harten, de heel- 
meesters op wonden. 

De drie merkwaardige overblijfselen uit den ouden tijd, die 
Hexham heden nog telt, maakten toenmaals deel uit van 
zijne drie voornaamste en wijd en zijd vermaarde gebouwen. 
Daar had men, eerstens, de thans het minst door de hand 
des tijds geschonden hoofdkerk, een der vele godsgestichten 
die aan de godsvrucht of den roem van St. Cuthbert hun 
ontstaan te danken hadden. Zij muntte op het tijdstip, dat 
wij bedoelen, voorzeker boven alle andere uit door pracht 
van bouw en reuk van heiligheid, en was de onschendbaarste 
van alle kerkelijke vrijplaatsen in Engeland; en zoo hare 
thans bijna geheel vervallen kapel toenmaals nog niet be- 
stond (zoo als sommigen beweren, die zich meer door strenge 
wetenschappelijke regelen dan door de waarschijnlijkheid 
laten leiden), dan bepaal ik mij tot de opmerking, dat dit 
kleinere gebouw, ‘& geen in zijn tijd een toonbeeld van 
sierlijkheid moet geweest zijn, zoo verre verwijderd ligt van 
de kerk-zelve, dat het algemeene voorkomen van deze door 
het gemis maar weinig kan geleden hebben. 

Behalve op zijne kerk mogt Hexham zich toenmaals ook 
nog verheffen op twee sterke en indrukwekkende kasteelen of 
Normandische vestingen, in ‘t hart van de stad tegenover 
elkander gelegen; en aangezien elk van die massive ge- 
bouwen ééne zijde besloeg van het voornaamste plein, de 
groote markt, zou men bezwaarlijk in het noorden van 
Engeland ergens eene geschikter plaats hebben kunnen vinden 
voor de bijeenkomst van twee vorsten en twee hoven, die elkaêr 


moesten ontmoeten met — vriendschappelijke bedoelingen. 
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Doch niet enkel het inwendige voorkomen van de stad 
was der bewondering waardig. De lezer, niet bekend met 
de Schotsche grensstreken, zal zich van de plaats, gekozen 
tot bespreking van het groote toenmaals tusschen Schotland 
en Engeland aanhangige vraagstuk (de onafhankelijkheid 
van den een; de regten, uit verdragen en veroveringen ont- 
leend, waarop de andere aanspraak maakte), eenig denkbeeld 
kunnen vormen, wanneer hij zich eene weelderige en af- 
gewisselde vallei wil voorstellen, die zich oostwaarts naar 
Newcastle uitstrekte en westwaarts naar de hellingen van 
het gebergte, dat als Fingelands ruggegraat is te beschouwen, 
met eene vertakking naar ’t noorden, — beide armen van 
de vallei (die waarin de voornaamste tak van de Tyne, 
bekend als de Zuider-T'yne, stroomt; en die, in welke haar 
nevenstroom, de Noorder-T'yne, zijne zilveren wateren van 
de Cheviots uitgiet) omringd door verwijderde bergen, die 
trapsgewijze zelven in de valleijen tot eenvoudige heuvelen 
afdalen; terwijl op een van de hoogere. plekken, nabij de 
zamenvloeijing van de twee rivieren, Hexham verrijst, met 
zijne donkere torens en gebouwen afstekende tegen het schil- 
derachtig bebouwde dal en de met bosch bewassen bergen. 

Dit tafereel moest meer bijzonder de aandacht trekken 
van den stoet van den koning van Engeland, die van het 
zuiden af den heuvel overtrok, welke toenmaals de grens- 
paal van het Schotsche gebied uitmaakte. Hen oogenblik 
hield koning Jan dan ook stil om de hem vergezellende 
hovelingen op de schoonheid van dit landschap opmerkzaam 
te maken. 

„Bij de Heilige Maagd! riep de vorst uit: „die graaf 
van Northumberland, zooals het onzen broeder van Schotland 
behaagt zich te noemen, mag wel trotsch zijn op dien 
titel. Schooner gebied dan zich thans voor ons uitstrekt 


treft men in 't gansche „vrolijke Engelands niet aan. Het 
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zou der moeite wel waardig zijn deze schoone valleijen in 
te ruilen tegen eenige van die versterkte kale rotsen in 
noorden, die ons geen voordeel aanbrengen en eene magt 
van soldaten vorderen, welke wij met meer nut in Frankrijk 
kunnen gebruiken. Die stad van de zamenkomst is ook 
uitmuntend gelegen: — en wat hebben die schelmen haar uit- 
gemonsterd ! Parbleu! die leêrlooijers van Hexham doen 
wel, zich zoo veel aan ons bezoek gelegen te laten zijn; 
t gebeurt niet iederen dag, dat zij twee koningen in die 
donkere torens huisvesten. Ik hoop, dat die dreigende 
sterkten onzen broeder van Schotland niet zullen herinneren 
aan zijn bezoek op ons gebied in Normandië, — tóch nog 
het onze, ventre-bleu! ondanks al wat Philips Augustus 
daartegen decreteren en de paus proclameren moge. 

Hij drukte zijn ros de sporen in de zijden, zoo als hij 
altijd plagt te doen wanneer hij zich tot toorn had opge- 
wonden door de herinnering aan zijne verliezen in Frankrijk; 
doch de steilheid van het bergpad noodzaakte hem spoedig 
zijne vaart te vertragen en de hakkeneijen der hofdames 
moesten bij den teugel geleid worden toen men afdaalde 
naar de stad, waar zij ontvangen en begroet werden door 
een ontzaggelijken toeloop van burgers, alsmede van land- 
heden, die, in hun Zondags-pak gedost, van heinde en verre 
waren aangestroomd. Aan den zuider-ingang van de stad was 
eene eerepoort van groen en bloemen opgerigt, die de wa- 
pens van Engeland en Schotland vertoonde „gevormd uit zamen- 
gevlochten rozen en distelen %), en van daar naar het 
kasteel ten westen (dat, hetgeen ‘t naast bij de kerk 
lag) waren al de huizen groen gemaakt en de straten met 
bloemen bestrooid. In statige orde trokken de gilden op en 


*) Men weet, dat de Roos het zinnebeeld van Engeland, de Distel 
dat van Schotland is. Schoon het hier niets ter zake doet, voegen wij er 
bij, dat Ierland als zoodanig het Klaverblad (shamroek) in eere houdt. 
VERT. 


een aantal meisjes, in t wit gekleed en met rozen ge- 
kroond, had zich op het voorplein van het kasteel in twee 
rijen geschaard, tusschen welke de koning en de koningin, 
na afgestegen te zijn, in prachtigen dosch aan de spits hunner 
hofhouding voortwandelden. Het was inderdaad een luisterrijk 
gezigt en de Hexhamrmers betuigden eenparig, dat er zoo iets 
nooit meer te zien zou wezen. 

Doch den volgenden dag vergat men bijna hoe mooi het 
geweest was, bij de praal der intrede van den koning van 
Schotland met zijn hof. Zij hadden hun weg over Almwick 
genomen en daar den vorigen avond verblijf gehouden. Van 
Alnwick voerde hun weg naar Corbridge, dwars over de Tyne, 
waar eene brug, nog uit den Romeinschen tijd, een weinig 
boven Newcastle, het eenige middel van gemeenschap tusschen 
de beide oevers witmaakte. Zij moesten dus een aanzienlijk 
gedeelte van de vallei doortrekken alvorens de bepaalde stad 
te bereiken. Daardoor had de stoet, die gedurende zijn togt 
naar ’t zuiden onophoudelijk aangegroeid. was, ruimschoots 
gelegenheid om zich ordelijk te rangschikken eer men de 
Ooster-poort van Hexham binnentrok, waar evenzeer een 
eereboog van bloemen, gelijk aan dien waarmede men den 
koning van Engeland had ontvangen, een nadrukkelijk wel- 
kom toeriep aan den koning van Schotland, die als graaf van 
Northumberland dubbele aanspraak had op eerbied en hulde. 

De kanselier met zijne volgelingen, voorafgegaan door 
eene afdeeling Schotsche boogschutters die den trein openden, 
werd gevolgd door den opper-konstabel en diens onderge- 
schikten; deze allen strekten tot voorhoede aan den koning, 
die vergezeld was van zijn broeder, de koningin en de hof- 
dames, en gevolgd door een schitterenden stoet van ridders 
met hunne schildknapen en herauten. De trein werd besloten 
door eene bende Hooglanders te voet, die gelijken tred met 


genoemden stoet hielden, hoe snel die ook reed. Al de Schot- 
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sche costumen waren kleuriger en indrukwekkender dan de 
Engelsche, dewijl t meestal navolgingen waren der modes 
van het Fransche hof, met hetwelk Schotland steeds een 
naauw verbond onderhield. Toen zulk een optogt zich in de 
vallei van de Tyne ontplooide, kan men nagaan welk 
een daverend welkom langs de oevers dier rivier voortgalmde, 
dat, weêrkaatst door de heuvelen van Beaufront, nogmaals 
terug werd gezonden door de torens van Hexham. 

Dat David van Huntingdon zich met zijne dochter, na de 
door ons verhaalde gebeurtenissen, bij den stoet bevond, ver- 
eischt eene opheldering, die wij in staat zijn in korte woorden 
te geven. Toen de aanvankelijke opbruisching der koningin 
wat bedaard was, wist de koning haar te doen gevoelen, dat 
zij voet gegeven had aan eene, op dat oogenblik wel vergefe- 
lijke, maar daarom niet minder onregtvaardige verdenking 
jegens hare vorstelijke aanverwanten; en nu van het eene 
uiterste tot het andere overslaande wilde zij door overmaat 
van uiterlijke beleefdheden de achterdocht vermommen waar- 
aan zij nog altijd heimelijk ter prooije was. De Schotsche 
volgelingen hadden last gekregen, om, zoo ‘t mogelijk ware, 
de betreurenswaardige gebeurtenis voor de Engelsche hove- 
lingen te verbergen, aangezien men vreesde, dat de kenmis 
daarvan een ongunstigen invloed zou hebben op de verwachte 
schikkingen. 

Toen de stoet het marktplein overtrok groette de koning 
san Engeland met de zijnen uit de vensters en van de balcons 
van hun verblijf, waarop de Schotsche koningsfamilie met de- 
zelfde vormen die den vorigen dag in acht genomen waren, 
bezit nam van het kasteel aan de oostzijde van ’t plein. Eer 
de laatsten van den trein de plaats hunner bestemming be- 
reikt hadden was de dag reeds ver verloopen. Ook deze avond 
werd als de vorige gewijd aan vermakelijkheden en volks- 


feesten, openbare vertooningen, mysteriën, kortom aan al die 


dingen waarmede eene bevolking, die zieh verkiest te ver- 
maken, kan bezig gehouden worden. \ 

Terwijl dit voorviel greep in eene afgelegene kamer van het 
tijdelijk verblijf van den koning van Engeland het volgende 
tooneel plaats. 

Cavendish, de Tempelridder, zat met een man van een 
edel voorkomen bij een helder vlammend vuur; op een tafeltje 
in hunne nabijheid stonden twee nog ongeopende flesschen 
wijn. t Was reeds voor de tweede of derde maal , dat Cavendish 
den andere aanspoorde iets te gebruiken, waarop de vreemde 
ten antwoord gaf: 

„Ik heb u reeds gezegd, Tempelier, dat ik eet noch drink 
alvorens volbragt te hebben wat mij thans naar Hexham 
voert. Uw bedrijf moet u hebben geleerd wat het is eene ge- 
lofte af te leggen, maar bovenal, die te houden. » 

„Ik vraag verschooning, edele heer (want hij, tot wien ik 
spreek, is gewis van adelijk bloed); doch ik beschouwde het 
niet zoo zeer als eene gelofte. » 

„Het besluit van een ridder of man van eer staat gelijk 
met eene gelofte, ‘hernam de onbekende. 

„Nu, mijnheer de vreemdeling, laten wij dan dadelijk 
overgaan tot de zaken waarover ik volgens last van Zijne 
Majesteit met u onderhandelen moet. Gij kunt ons inlichting 
geven omtrent sommigen in wier lot wij hoog belang stellen. # 

„Op ééne voorwaarde, / zeî de andere. 

„Fn die is? » 

„Dat de zoon en erfgenaam van den koning van Schot- 
land oogenblikkelijk aan zijne ouders teruggegeven worde. » 

„Wij weten nog niet of hij In onze magt Is, / antwoordde 
koning Jan in persoon, terwijl hij van achter het tapijt- | 
behangsel te voorschijn stapte. 

„ Dat is het ontwijkend antwoord, ‘tgeen ik verwachtte van 


den overweldiger wan den troon van Geoffroy van Anjou, » 


9d 
zei de vreemdeling, terwijl hij met fierheid opstond en een 
uitdagenden, bijna verachtelijken blik op den koning 
wierp. Deze was een oogenblik uit het veld geslagen, doch 
nam zijn gewone koele gelaat weêr aan, schoon ’t doodsbleek 
was, en zeide: 

„ Dergelijke onbeschaamdheid, in tegenwoordigheid van 
den koning-zelven, is niet van gevaar ontbloot. » 

„Er is nooit gevaar verbonden aan de tegenwoordig- 
heid van vorsten die hun woord heilig houden en niet de 
moordenaars van de erfgenamen van den troon tot handlan- 
gers bezigen. » 

„Ik heb geen vrijgeleide gegeven voor taal als deze, # riep 
koning Jan met woede uit: 7 nog één zoodanig woord en wij 
roepen de wacht. 7 

„Stil, Jan Zonder Land!» zeî de vreemdeling met even- 
veel gezag als majesteit: /zoo ik slechts één woord in het 
bijzijn van wvwe wacht, zooals gij die noemt, zeide, zou de 
scepter uit uwe hand tot gruis vallen, als bij dengeen die uit 
een benaauwden droom ontwaakt. 7 

De statige bezoeker opende na deze woorden zelf de deur 
en ging heen zonder tegengehouden of lastig gevallen te zijn. 
De koning en de Tempelier wisselden geen woord, maar 
zochten ieder hunne kamer op, waar zij evenwel den slaap 
niet vonden. 

Overeenkomstig vroegere bepalingen zou het eerste gedeelte 
van de koninklijke ceremoniën bestaan in een bezoek aan de 
kerk; doch men weet, dat het weder, even als de tijd en de 
watergetijden, zijn weg gaat zonder aanzien des persoons en 
zich even weinig bekreunt om vorstelijke optogten als om bij- 
eenscholingen van het gemeen. Zeer vroeg in den morgen stak 
de grijze koster van de kathedraal zijn hoofd eens buiten de 
deur, doch trok het met schrik terug toen hij den kouden 


regen op zijne kale kruin voelde droppelen. Eenigen tijd later 


keek hij nog eens uit; maar de regen had niet opgehouden en 
de wind gierde wilder dan ooit. Hij zette nu wel is waar de 
hoofddeur van de kerk open, maar de wind was zijn eenige 
bezoeker en danste en brulde en floot door de ledige zuilen- 
gangen. 't Allereerst kwamen eenige kinderen opdagen, doch 
de koster, geörgerd door het vooruitzigt dat deze waar- 
schijnlijk de gansche gemeente zouden uitmaken, verjoeg 
hen, zoodat zij achter de grafgesteenten eene wijkplaats 
zochten, van waar zij smeekende blikken opzonden tot het 
verstokte gezigt van dien ambtenaar, zonder den minsten 
indruk te maken op zijn nog verstokter hart. Benigen tijd 
daarna vertoonden zich een paar monniken, die stroomen 
waters uit hunne pijen over den welgereinigden vloer schud- 
den. Langzamerhand begonnen andere leden van de broeder- 
schap bij groepjes voor den dag te komen; en toen ook zij 
hunne mantels afschudden geraakte een hunner zoo digt 
bij de vermaarde steenen figuur met de knods (het groote 
wonder van deze plaats en het voornaamste voorwerp van 
de zorgen des kosters), dat het grijnzende gedrocht zijn 
dubbel aandeel kreeg van het water, en, in plaats van de 
bewaker van het heiligdom te schijnen (zooals men hem 
doorgaans noemde), er uitzag als een arme wildeman, die 
in de kerk eene toevlugt gezocht had na den ganschen 
nacht blootgesteld te zijn geweest aan de zweeping van den 
storm; en zoo zat dat monster dus erger dan ooit te grijzen 
tegen allen, die opkwamen om toeschouwers of uitvoerders 
der plegtigheden van den dag te zijn. 

De processie uit de naburige abdij, bestemd om de beide 
koninklijke treinen te ontvangen en te verwelkomen, deed 
moeite om hare gelederen te vormen, doch zag hare banieren 
aan flarden scheuren en de brokstukken van hare heiligen 
door den wind naar de boomen van de Seal *) voortjagen. 


e 


*) Naam van een open veld nabij de abdij. 
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Op de markt stond der processie geen beter lot te wachten, 
zoodat zij de dikwijls herhaalde en even dikwijls verijdelde 
pogingen om eenige orde te bewaren maar opgaf; terwijl 
de koningen, begeleid van die ridders uit elks stoet die 
onverschillig waren omtrent het weder, en blijde dat zij 
den lastigen en omslagtigen konings- en ridderdosch mogten 
verwisselen voor kleederen die meer aan den staat van 't 
weder beantwoordden, met zeer weinig praal of orde naar 
het kerkgebouw togen. Talrijke burgers volgden hun voor- 
beeld, de priesters sloegen er zich zoo goed zij konden 
door en een uur na den vastgestelden tijd was de kerk 
tamelijk goed gevuld en nam de dienst een aanvang. 

Het weder daar buiten belemmerde een tijd lang de han- 
delingen daar binnen; doch allengs begon het op te klaren, 
de regen hield geheel op, de gemeente werd talrijker, de 
nonnen, die bij het muzikale gedeelte van de plegtigheid 
eene groote rol moesten spelen, kwamen opdagen en ook 
wisten nu en dan dames van ’t hof haar weg naar de kerk 
te vinden en zweefden als zonnestraaltjes naar hare plaatsen. 
De zon-zelve, na een tijd lang kamp gevoerd te hebben 
tegen de wolken, verkreeg eindelijk de overhand en zond 
weldra zulke volle stroomen gloeds door de hooge geschil- 
derde vensters, dat er een tooneel volgde, welks verheven- 
heid zelden in eenige andere hoofdkerk geëvenaard zal zijn 
geweest. 

De voor de koninklijke bezoekers opgerigte tijdelijke 
zitplaatsen waren noch zoo hoog, noch zoo talrijk, dat zij 
de eenheid of het algemeene voorkomen van ’t gebouw 
hadden kunnen breken; integendeel, het purper waarmeê 
zij omkleed waren, verhoogde den reeds aanwezigen luister. 
De prachtige Saksische bogen, grootsch door hunne een- 
voudigheid, schenen als met duivenvleugelen de beneden 


bijeengestroomde menigte te omvatten, gelijk voormaals de 


vleugelen der cherubs elkander aan de zoldering van het 
Heilige der Heiligen raakten; terwijl de ligte, opengewerkte 
galerij daarboven (van waar de koorzangers golven des hieds, 
even oud als de schepping, naar beneden zonden) beschouwd 
kon worden als eene afspiegeling aan den hemel van ‘tgeen 
op aarde gebeurde en denken deed aan eene eeredienst, die 
de hemelen met de aarde verbond: — in één woord, toen 
de responsiën van boven af gegeven werden in toonen, die 
beurtelings door het hooggewelfde gebouw golfden, of in 
zachte maat naar beneden zweefden, toen ging er van de 
gansche bijeengevloeide menigte geen ademtogt uit, geen 
woord werd gesproken, geen hart bleef onbewogen, geen 
gemoed was onvatbaar voor de overtuiging, dat eene plegtig- 
heid van dezen aard de meest gepaste inleiding was tot 
onderhandelingen, waarbij het lot van natiën en het heil 
van duizenden op het spel stond. 

Na afloop van de dienst traden de koningen elkander 
te gemoet, wisselden pligtplegingen en gingen zich vervolgens 
gereed maken voor de eerste der bijeenkomsten, die op het 
stadhuis, als onzijdig en onafhankelijk grondgebied, zou 
gehouden worden, en die eenigermate van vertrouwelijken 
aard zou zijn, dewijl er niemand bij toegelaten werd dan 
de aanzienlijkste staatsdienaren en de onmiddellijk aan de 
dienst der vorsten verbondene personen. 

Toen de monarchen, in het midden van den kring dien 
hunne beambten vormden, plaats hadden genomen, opende 
Jan van Engeland het gesprek met de volgende woorden: 

„Sinds lang heb ik den wensch gekoesterd mijn koninklij- 
ken broeder van Schotland te ontmoeten, opdat de belang- 
rijke aangelegenheden van de rijken, die de Albestuurder 
onder onze heerschappij heeft gesteld, in welwillende over- 
weging zouden worden genomen; — niet dat ik twijfel aan 


de trouw en bekwaamheid die onze achtbare raadslieden bij 
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zulke zaken aan den dag leggen en aanwenden; maar, zoo 
als de eerwaarde pater heden zeide: het hart der koningen 
is ondoorgrondelijk; en veel kan verrigt, ten minste spoediger 
verrigt worden, wanneer vorsten elkander persoonlijk ont- 
moeten, zoo als wij doen, dan wanneer degenen die onder- 
handelen ons eerst moeten raadplegen alvorens de wederzijdsche 
voorstellen kunnen aangenomen of bekrachtigd worden. 7 

„Ik ben volmaakt van uw gevoelen, koning van Wnge- 
land,7 gaf Willem ten antwoord. „ Hun, wie de zorg voor 
koningrijken is toevertrouwd, betaamt het (hoedanigerwijze 
zij dan ook tot die waardigheid gekomen zijn) de bevor- 
dering van het heil dier gewesten als hun eersten pligt te 
beschouwen, en wanneer het onderhandelingen over de 
welvaart van rijken geldt, alle bijzondere gevoelens en 
meeningen ter zijde te stellen. # 

Er lag iets in dit statige antwoord, dat niet bijzonder 
naar den smaak was van koning Jan; doch hij ging voort, 
zonder daarop te willen letten: 

„Om geen tijd met voorafspraken te verliezen, sla ik 
voor, dat wij ’t eerst onze aandacht wijden zullen aan de 
bezetting van de vier voornaamste vestingen in *t zuiden 
van Schotland door Engelsche troepen, 't geen lastig is be- 
vonden voor Engeland en krenkend voor Schotland. Het 
zal miet ontbreken aan dezulken, die zeggen, dat ik nu zoo 
spreek, omdat Frankrijk, geruggesteund door Rome, partij 
getrokken heeft voor die kinderen van Geoffroy en het mij 
zuur maakt in Normandië. Doch wij bezitten troepen genoeg 
om hun ontzag in te boezemen, zonder dat wij die, welke 
in Schotland gelegen zijn, behoeven op te roepen; en wat 
betreft den Stoel van St. Pieter, bij het kruis ! hij, die er thans 
op gezeten is, weet hoeveel waarde ik aan zijn banvloek 
hecht! Neen, Willem van Schotland, louter de begeerte 


om de betrekking tusschen de beide landen op een hech- 
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teren en beteren grondslag te vestigen dan tot nu toe het 
geval was, is het geweest, die mij aanspoorde deze 
zamenkomst te zoeken (uw edele broeder daar, de graaf van 
Huntingdon, kan borg staan voor mijne opregtheid in dit 
opzigt) en ik hoop dat wij niet scheiden zullen, alvorens 
die wensch van mijn hart vervuld is geworden. # 

„leder onzer heeft genoeg voor zich-zelven te verant- 
woorden, zonder borg te blijven voor anderen, merkte 
Willem tamelijk stuur-ch aan; „ David kent ongetwijfeld 
de hoven beter dan ik en kan welligt bereidvaardiger zijn 
om borg te staan dan ik in een dergelijk geval zou zijn. 
Wij kennen elk onze eigene zaken het best. Ik ben een 
man zonder arglist, Jan van Engeland, een man, die onder- 
vonden heeft wat het zegt door eene fluweelen tong verraden 
te worden, en derhalve hebben bloote woorden weinig in- 
vloed op mij. Neen, ik bedoelde niets kwetsends,» liet 
hij er minzamer op volgen, toen hij bespeurde dat Jan's 
gelaat, anders zoo zorgvuldig bewaakt, zich bewolkte; „ik 
wilde enkel zeggen, dat, hoe spoediger wij tot de wezen- 
lijke zaken overgaan, hoe beter het zijn zal. Ek wensch de 
Engelschen uit Schotland te zien vertrekken; ik maak er 
geen geheim van, dat ik hen verfoei: onder welke voor- 
waarden kan ik daarvan ontslagen worden? Dit toch zal 
ik voor het eigenlijke onderwerp van onze zamenkomst 
moeten houden. 7 

David van Huntingdon wilde het woord nemen, doch 
koning Jan wenkte hem met de hand dat hij zwijgen zou 


en antwoordde: 


in, 


graaf van Huntingdon; ik bewonder en 


o 


heid van onzen kominklhijken broeder van 


„Vergeef mij, 
acht die openhartig 
Schotland grootelijks en zai die ook niet teleurstellen. Hij 
weet zeer wel, dat tot nu toe slechts een deel van de tot 


losprijs overeengekomen geldsom betaald is en dat de vier 
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vestingen in onze handen zijn gesteld als onderpand voor 
het ontbrekende. Ik kan niets afslaan op het bepaalde rant- 
soen, doch ik ben bereid mij met een ander onderpand te 
vergenoegen. Uw koninklijke broeder en de mijne bezit 
hier schoone domeinen, die vroeger aan onze kroon be- 
hoorden. » 

„Bij St. Cuthbert! dacht ik het niet!# rep Willem 
uit, met een vuistslag op de tafel, zoo als hij gewoon 
was, en daarbij scheen hij meer in zich-zelven te spreken 
dan wel het woord tot iemand der aanwezigen te rigten: 
„Bij +t gebeente van dien martelaar! ik verwachtte wel, 
dat hij zich met de valleijen van de Tyne voor het verlies 
van Anjou schadeloos zou pogen te stellen ! # 

„Waarde broeder, bragt de graaf van Huntingdon in 
t midden, „laten wij eerst al de voorstellen van den 
koning van Engeland aanhooren; gij weet toch, dat hij 
alleen punten van zekerheid verlangt, geen voortdurend bezit.» 

„Leer waar, David,/ gaf de koning van Schotland ten 
antwoord: „onder de zekerheid van een wapenstilstand werd 
ik gevangen genomen en naar Frankrijk gezonden; op die 
schending van een koninklijk woord werd de eisch van een 
rantsoen gebouwd; tot volledige afdoening van dien losprijs 
vraagt men nu bezittingen onder den naam van zekerheid; 
eerlang zal wel een voorwendsel opgespoord worden om ze 
voor eeuwig aan de Engelsche kroon te hechten. Neen, 
neen, David! ging hij voort, ziende dat deze aanmerkingen 
wilde maken: #zoo ik mijne voorvaderlijke bezittingen moet 
verliezen ten einde mijn volk en mij-zelven te bevrijden 
van de tegenwoordigheid dergenen die ik verfoei, gelijk 
ik valschheid, oneerlijkheid en bedrog verfoei, laat hij ze 
dan in ’shemels naam nemen, zoo ‘t maar niet is onder 
den naam van zekerheid. Alleen reeds het hooren van dat 


woord zekerheid doet mij walgen. » 
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Bij deze woorden zag hij zijn broeder aan met een blik, 
waarvan verscheidene der aanwezigen de beteekenis maar al 
te wel doorzagen. 

„Mijn komimklijke broeder heeft mijn voorslag al te 
ernstig opgevat, ” zeî koming Jan; „doch toen hij sprak 
van degenen die hem onaangenaam zijn, zinspeelde hij on- 
getwijfeld op iemand dien ik hier niet aanwezig zie en dien 
ik miet opgemerkt heb onder het gevolg van den koning 
van Schotland. Mag ik vragen waaraan de afwezigheid van 
sir Henry de Hastings toe te schrijven zij? » 

„Ik weet het miet,/ gaf Willem ten antwoord; w hij 
vroeg te Berwick verlof om eenige vrienden te Durham te 
bezoeken, hetgeen ik hem, zoo als ge wel gelooven zult, 
gereedelijk toestond. Hij beloofde over twee dagen terug 
te zijn; drie zijn er reeds verloopen en hij heeft niets van 
zich laten hooren. Ik weet niet wat er van hem geworden is. 7 

„’t Is wel zonderling, dat hij bij zulk eene gelegenheid 
ontbreekt, / zeî koning Jan nadenkend. „Ik weet niet,» 
vervolgde hij tegen koning Willem, # hoe ik de verdenking 
te keer moet gaan waarmeê gij ons grieft. Ek kan begrijpen 
wat uwe kalmte verstoord heeft; doch waarom laat gij u 
door de herinnering van 't verledene innemen tegen onze 
zwakke pogingen om die uit te wisschen? / 

„Het beste middel daartoe zou zijn, dat verledene-zelf 
uit te wisschen,/ antwoordde Willem kort-af. # Roep uwe 
krijgslieden terug, en zoo gzj het nog onafgedane gedeelte 
van den losprijs vergeet, zal z het gedeelte vergeten dat 
ik alreede betaald Aeb. Ik geloof, dat #% dan nog wel de 
bezwaarlijkste taak zal hebben. # 

„Door aldus te handelen,” merkte Jan met een fijn 
lachje aan, # zouden wij erkennen vroeger ongelijk te hebben 
gehad, en dat zou met onze koninklijke waardigheid niet 


strooken. » 
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„Gij waart zoo onhandelbaar niet in het geval van de 
monniken van Canterbury,” zeî Willem barsch; 7 maar St. 
Pieter's Stoel en de steen van Scone zijn twee zeer ver- 
schillende zaken. / 

„Broeder! broeder! riep David van Huntingdon op 
smeekenden toon uit; /'t is niet langs dien weg, dat deze 
bijeenkomst goede vruchten kan dragen. | 

„Broeder! broeder!» riep Willem terug: „ Zoo de waar- 
heid miet meer gevonden wordt noch geuit mag worden 
onder de koningen, waar zal men haar dan moeten zoeken? 
Loo Jan van Engeland zijne eischen jegens Schotland, die 
in den grond onregtvaardig zijn, niet lager stelt, waartoe 
strekt dan deze bijeenkomst en al die omslag? Alleen voor- 
zeker om ons nog verder tot het bijeenbrengen van de 
gevorderde som buiten staat te stellen. 

„Broeder van Schotland, 7 voegde koning Jan hem met 
zijne gewone bedaardheid toe: vik ben niet hier om iets 
te verminderen op datgeen wat tusschen ons vastgesteld is 
en overeengekomen; maar om te zien of er middelen te 
vinden zijn waardoor de zekerheid, het onderpand voor de 
vervulling van die overeenkomst, minder zwaar op u en 
uw rijk zou drukken. Zoo gij niet geneigd zijt ons 
tijdelijk bezit van uwe kasteelen te verwisselen met het 
tijdelijk bezit van deze streken, alwaar wij elkander ont- 
moeten, zijn er dan geene andere die wij daarvoor in de 
plaats kunnen stellen? De lord-opperkonstabel bezit in 
het westen vele fraaije districten, die uwe mildheid hem 
geschonken heeft. Zij zijn te uitgestrekt voor een onder- 
daan, zelfs al is hij aan den troon verwant. Wat zou 
Allan de Galway er van zeggen, zich voor een tijd te 
laten ontheffen van iets dat hem zelf lastig moet vallen, 
en daardoor zijne erkentelijkheid aan zijn koning te be- 


wijzen, alsmede zijne genegenheid voor een land alwaar 
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hij te regt een zoo verheven standpunt bekleedt ? 7 Jk 

De lord-opperkonstabel zag zeer onthutst den koning van | 
Engeland aan en schuifelde in groote verlegenheid heen en weder. N 

„Genadige koningen, magtige vorsten,/ bragt hij ein- 
delijk wit: „#dat is te groot eene eer, die een armen on- 
derdaan aangeboden wordt; en waarlijk, koning van Engeland, 
gij vormt u een veel te hoog denkbeeld van mijn bescheiden 
deel, dat meer door uitgestrektheid dan door innerlijke 
waardij uitmunt. Bovendien, Uwe Majesteiten,/ liet hij er 
op volgen, /’t zijn meerendeels domeinen die aan mijne 
echtgenoote toebehooren en ik heb geen regt om er over 
te beschikken, veel minder nog om te veroorloven dat zij 
door vreemde troepen bezet worden. » 

„Gij ziet het, koninklijke broeder,» zeî koning Jan 
met een glimlach vol bitterheid; „zoo uwe eigene onder- 
danen, die gij met eerbewijzen en rijkdommen overstelpt 
hebt, zich in zulk een tijdsgewricht aan u onttrekken, wat y 
kunt gij dan verwachten van den koning van Engeland, 
verhinderd, «ief door eene gemalin om te volvoeren wat 
zijn eigen hart hem ingeeft, maar door een ligchaam van 
edelen, die in openbaar oproer zouden uitbreken, waartoe 
zij steeds, ventrebleu! maar al te bereid zijn, zoo hij iets 
van zijne aanspraken op Schotland liet zakken? Ís er dan 
geen ander middel te bedenken? geen ander gijzelaar aan 
te bieden? Wat zoudt ge zeggen,r vervolgde hij, na 
eenige oogenblikken bedenkens: # wat zoudt ge zeggen van f- 
den erfgenaam der kroon? 

Deze woorden deden Willem opspringen als ware hij van 
een adder gestoken en hij trad naar een der vensters om 
zijne ontroering te verbergen. David van Huntingdon ver- 
bleekte en zag er getroffen en verlegen wt, terwijl al de 
overigen, die tot het Schotsch gevolg behoorden, hun hoofd 


op hunne borst lieten zakken. 
Pp 


„Ik begrijp zeer goed,r ging de koning van Emgeland 
voort, „dat zulk een voorslag aanvankelijk een pijnlijken 
indruk moet maken; doch neem het eens in overweging. 
Denk eens na, David van Huntingdon, over de voordeelen, 
die den erfgenaam van den Schotschen troon zouden te 
beurt vallen, wanneer hij juist die jaren, wanneer de jeug- 
dige geest zich begint te ontwikkelen, aan het Engelsche 
hof doorbragt; — bedenk eens van hoeveel nut het hem 
zou zijn, zijne plaats te hebben onder de verstandigste en 
geleerdste mannen dezer eeuw, die sieraden zijn van ons 
hof en van onze scholen. Ga eens na welk een voordeel 
voor een zoo veelbelovend jongeling (gelijk ik vermeen dat 
hij is) van aan het Engelsche hof te worden grootgebragt. 
Bij mijne ziel! mn stede van eene gunst aan ons, ter ver- 
gelding dat wij onze troepen terugtrekken, zou het een 
nieuw bewijs zijn van onze vriendschap voor onzen broeder 
van Schotland en van onze belangstelling in een koningrijk, 
dat wij met broederlijke liefde beschouwen. » 

„Koning van Engeland!» gaf de graaf van Huntingdon 
op afgemeten toon ten antwoord; „deze zaak is van te 
veel gewigt om zoo op staanden voet beslist te kunnen 
worden. Laat mijn koninklijke broeder er rijpelijk over 
nadenken. Vergun mij ondertusschen een anderen voorslag 
te doen, die, wanneer gij er uwe goedkeuring aan schenkt, 
de herhaling van een voorstel kan doen vermijden, “tgeen 
— en te regt — den koning van Schotland en zijn hof 
pijnlijk treft: Ik bied mij en mijne dochter den koning 
van Engeland tot gijzelaars aan. » 

Hierop volgde eene stilte van eenige minuten, die ten 
laatste door Jan Zonder Land afgebroken werd: 

„Op nieuw betoont gij u, David van Huntingdon, een 
goed mensch, een braaf en trouw onderdaan; ww woord is 


mij meer waard dan eenig ander onderpand. Maar, beste 
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en waardste neef! ik heb u al reeds in mijne magt: uwe 
landen van Huntingdon liggen niet op de grenzen en kun- 
nen niet door eene bende stroopers vermeesterd worden , gelijk die 
op welke wij nu deze zamenkomst hebben. Fn wat uwe dochters 
betreft, geachte graaf, die zijn te schoon en te lieftallig om 
voor gijzelaressen te dienen : eer een jaar verstreken was zouden 
zij echtgenooten hebben en mijne onderdanen zijn. Zou dat 
niet het geval wezen, manhafte ridder? „ vroeg hij, in groote 
ontroering opstaande en zich eensklaps tot Moredun rigtende, 
die onwillekeurig de tafel genaderd was, doch dadelijk terug- 
deinsde, terwijl zijn voorhoofd van drift en verontwaardiging 
gloeide. #0, ik vraag verschooning , mijnheer de onbekende, » 
vervolgde koning Jan en deed eene poging om te verbergen 
hoezeer het eerste gezigt van Moredun hem onthutst had: 
nik dacht, dat gij onze bescheidene meening waart komen 
bevestigen. En dit brengt mij te binnen, graaf van Hun- 
tingdon, dat ik wel een gesprek wenschte te hebben met 
uwe dochter, — niet met uwe gemalin, Allan de Galway; 
ik laat het aan u over met haar in eene schikking omtrent 
die domeinen te treden, indien dit het eenige is wat aan 
uwe trouw jegens uw koning in den weg staat; — ik be- 
doel een gesprek met haar die t naast aan de beurt ligt 
voor de troonsopvolging. » 

„Uwe Majesteit bedoelt dan gewis lady Isabella? „ zeî 
haar vader vragenderwijze. 

„Gij vat mij, graaf! Ik had haar naam vergeten,» 
antwoordde de koning en hiet er onmiddellijk op volgen, 
doch alsof hij tot zich-zelven sprak: „ Wat kan er met dien 
Henry de Hastings voorgevallen zijn, dat hij niet verschijnt ? 
Ik zal morgen, na afloop van de raadsvergadering, mijne 
opwachting bij lady Isabella maken, behoudens verlof van 
haar vader en van mijn genadigen broeder van Schotland, 


die mij voorkomt nog altijd geschokt te zijn door den 
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eerlijken en welgemeenden voorslag dien ik hem gedaan heb.» 

„Willem bleef bij voortduring met zijn rug naar de tafel 
gewend staan, doch verkeerde blijkbaar in een staat van 
groote spanning. 

„En dan, David van Huntingdon, bestaat er nog eene 
andere reden tegen het aannemen van uw voorslag,» her- 
vatte koning Jan, schijnbaar zonder acht te slaan op den 
koning van Schotland. „Wij hebben alreeds te veel van 
uw tijd gevergd en u te lang teruggehouden uit het hof en 
de raadzaal van uw broeder. Gij kent het vertrouwen, dat 
wij in u en in uwe scherpzinnigheid stellen. Als gij inden 
raad zit van uw braven doch wel wat overijlden broeder, — 
vergeef mij die uitdrukking, Willem van Schotland , — dan 
ondervind ik een gevoel alsof ik daar een vriend bezat en 
alsof er geene onverbiddelijke of blijvende vijandschap tus- 
schen onze beide rijken zou kunnen bestaan. » 

Willem de Leeuw wendde zich thans om en trad met 
groote waardigheid naar de tafel. 

„Jan Zonder Land!/ voegde hij den koning van En- 
geland toe: „zoo uwe komst in Northumberland ten doel 
heeft te spotten en te smaden, dan hebt gij eene onge- 
schikte plaats en een verkeerd tijdstip gekozen. Ongetwijfeld 
hebt gij gehoord van de gevaren, die ik eerst gisteren als 
t ware ontkomen ben, en van ’t verlies 't geen ik heb 
moeten lijden. Luaat mij u dus met een kort woord zeggen, 
dat, al moest het mij de kroon kosten — de vestingen 
komen dus nog des te minder in aanmerking — ik uw 
voorstel geen oogenblik in overweging zou nemen, neen , geen 
oogenblik! Zoo uwe oogmerken tegen mijne kroon en tegen 
de eer van mijn huis zijn gerigt, zoo als ik uit uwe ge- 
zegden mag opmaken, beraadslaag dan met David van 
Huntingdon en zijne dochter, niet met Willem den Leeuw. 


De bijeenkomst is voor heden opgeheven. » 
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Met stipte mmachtneming van de bij dergelijke gelegen- 
heden gebruikelijke vormen, vertrok Willem van Schotland {il 
met zijn stoet, gevolgd door den koning van Engeland 
en diens omgeving. 

Koning Jan sloot zich, in zijn paleis teruggekeerd, dade- 
lijk met Cavendish op. Het opperhoofd van Glenorchy, die 
gedurende den nacht was aangekomen, voegde zich bij hen. 

„Ik heb hen, met betrekking tot den jongen prins, op 
de proef gesteld, begon de koning. 7 Hastings is voorzeker 
in zijne onderneming geslaagd, maar waarom blijft hij nu 
afwezig? Fn waar toeft die Maelstrom ? » 

„ Maelstrom is te Newcastle aangekomen, Uwe Majesteit ,/ 
gaf Cavendish ten antwoord, „zoo als wij gisteren verna- 
men; hij was echter weder vertrokken, wij dachten naar 


Hexham. # 


„Mijne helpers ontvallen mij op 't oogenblik wanneer Í 
mij hunne tegenwoordigheid het noodzakelijkst is, riep de (| 


koning met groot misnoegen uit; „en in hunne plaats ko- 
men onbekende en onverwachte gasten mij in mijn eigen 
kabinet dreigen en beleedigen ! » 

Verscheidene malen liep hij op en neder als om zijne 
drift te laten bekoelen en keerde zich toen tot den ridder 
van Glenorchy met de woorden: 

„Gij zijt op weg naar Schotland, sir Dougal; zeer goed. 
Wanneer gij de clans gaat voorbereiden op eene crisis, die 
miet verre meer kan verwijderd zijn, denk er dan aan , trouw (A 
opperhoofd, dat gij raadpleegt met Errol en onderzoek doet | 


naar 't geen te Scone voorgevallen is. Zend een vertrouwden 


bode met uwe berigten, — uw vriend, de koning van En- 
geland, ziet die met ongeduld te gemoet en zal er zich op 4 


verlaten, zooals hij steeds reden heeft om te doen, wanneer 
het mededeelingen of raadgevingen van den ridder van 


Glenorchy geldt. Gij, Cavendish, spoed u met het aan- 
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breken van dag naar Barnard Castle, om daar uwe naspo- 
ringen te hervatten en span alles in om ze ten einde te 
brengen en mij den uitslag te doen weten eer deze komedie 
van onderhandeling is afgeloopen. Én nu, mijne heeren, 
wacht ons het feestmaal! Het doet mij leed, sir Dougal, 
dat zoowel pligt als voorzigtigheid u roepen naar de doodsche 
tafel van het Schotsche hof. De dag is, laten wij hopen, 
niet verre, dat het Hooglandsche opperhoofd zijne plaats 
zal hebben aan de regterhand van den Eingelschen koning. 7 

Juist toen men gezamenlijk het kabinet wilde verlaten 
kwam een der bedienden den koning berigten, dat John 
Mauners, de schildknaap van Cavendish, met haast van 
sir Reginald Taunton terug was gekomen. Mauners werd 
binnengeleid. 

„Wat zegt sir Reginald? „ vroeg Cavendish. 

„Hij heeft mij opgedragen te zeggen, met zijne onder- 
danige gebiedenis aan Zijne Majesteit, „ antwoordde Mauners 
en knielde voor den koning, „dat hij nu op het spoor van 
de vlugteling meent te zijn; en dat, zoo hij tengevolge 
van die nasporing niet in de koninklijke raadsvergaderingen 
te Hexham mogt kunnen verschijnen, hij miet zal nalaten 
aan Zijne Majesteit den uitslag mede te deelen op zijn togt 
zuidwaarts. Ik zelf heb, wit eene bron, die ik vertrouwen 
kan, vernomen, dat het kind...» 

„Wel? wat daarvan? riep de koning onwillekeurig 
en met groote ontroering uit. 


„Dat het kind,» antwoordde Mauners, „ herkend is gewor- 


den, — zelfs terwijl het tot een bloeijenden knaap was opge- 
groeid, — ergens in den omtrek van Jedburgh in Schotland. 7 


Koning Jan begon sterk te beven en keerde zich naar 
het venster. Er heerschte een tijd lang eene diepe stilte in 
het vertrek, die eerst afgebroken werd door dat Cavendish 


tot Glenorchy zeide: 
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„Sinds de aankomst van Mauners heb ik overpeinsd, | 
sir Dougal, of hij geen nuttig reisgezel voor u zou wezen Vi 
op uw togt naar ‘t noorden, en de zeer gewigtige mede- 


deeline 


g, die hij zoo aanstonds gedaan heeft, bevestigt mij 


in deze meening. Met verlof van Zijne Majesteit en onder 
uwe eigen goedkeuring stel ik voor, dat hij u naar het 
noorden vergezelle, en dat gij dan den weg over Jedburgh 
neemt, waar hij de waarheid van 't geen hem ter oore ge- 
komen is kan onderzoeken, om daar dan verdere nasporingen 
op te bouwen. # 

| „Ik vind den raad van Cavendish zeer goed,r zeî de 
koning, zich omdraaijende; zijne stem haperde nog, doch 
alle andere teekenen van de ontroering, die hem had aan- 
gegrepen, waren verdwenen. /Er blijft dan slechts over, 


dat sir Dougal Campbell met Mauners afspraak make om- 


trent het uur en de wijze van hun vertrek op morgen-ochtend. \ 
De koning van Engeland dankt u allen. Maar,/ hernam 0 € 


hij, aan de deur weder omkeerende: „opdat de medgezel 
van het edele opperhoofd tot diens volle vertrouwen worde 
toegelaten, gelijk hij reeds is tot het onze,r bij deze 
woorden wenkte de koning dat Mauners knielen moest, „en, 
opdat wij een blijk mogen geven van goedkeuring over den 
ijver, dien hij tot nu toe in onze dienst aan den dag heeft 
gelegd, — sta op, sé John Mauners ! # 

En hiermede eindigde de geheime raadsvergadering. 

De beide koningen gaven ieder dien avond een feest in 
hun tijdelijk verblijf, doch uitsluitend aan hunne eigene 
aanhangers en edelen. Aan de Schotsche tafel heerschten 
de stilte en somberheid, die haar gekenmerkt hadden sedert 
den nacht, die zoovele onheilen over het koninklijk gezin 
had uitgestort. Aan de Hngelsche tafel deed koning Jan 
vruchtelooze pogingen om achter eene vrolijkheid, die aan 


baldadigheid grensde, zijn onrustig gemoed te verbergen en 
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zijne bezorgdheid met opzigt tot Henry de Hastings, wiens 
afwezigheid al zijne ontwerpen dreigde in verwarring te 
brengen, zoo niet te verijdelen. 

Vreugdevuren op de heuvelen en overdaad in de huizen 
en tenten, welke zich door het slechte weder meer dan ooit 
vulden, getuigden er van, dat de burgers en boeren geen 
deel hadden aan de bekommeringen hunner vorsten. 

De Hexhammers gingen vol van vermaak naar bed; doch 
de beide koningen wentelden zich om op hunne legersteden 
waar geen slaap hen bezocht: de een droomde van Moredun 
en Henry de Hastings, de andere van Isabella van Hun- 


tingdon en van zijn verdwenen zoon. 


HOOFDSTUK VII. 


DE /SBAL./ 


Den volgenden dag waren er volksfeesten, vertooningen 
van worstelaars en wedstrijden van boogschutters op de 
„Seal,/ een veld nabij de abdij. Reeds met het aanbreken 
van den dag heerschte er groot geweld en beweging op die 
geliefkoosde plaats van uitspanning, waar het oprigten van 
de koninklijke tribune, het plaatsen van staketsels, het 
afmeten van den grond en het opslaan van tenten vele 
handen en nog meer oogen bezig hield. De plaats was voor 
zulke uwitspanningen bij uitnemendheid geschikt, want de 
bodem liep aan drie zijden hoog op, zoodat hij de schouw- 
grond van een amphitheater geleek: terwijl het gezigt uit de 
tribune vooral, mm de rigting van de noorder-T'yne, de zijde 
waar dat amphitheater open was, een schilderachtigen achter- 
grond opleverde voor de tooneelen, die op den voorgrond 
zouden voorvallen. 

Onder de groepen, die het ophangen en aanslaan van het 
tapijtwerk rondom en voor de tribune stonden aan te gapen, 
bevond zich een Sehotsche knaap (dat hij werkelijk een 
Schot was bleek uit zijn rood hair, zijne sproetige huid 
en zijn open mond), die een zeer belangstellend toeschouwer 
scheen te wezen van al wat er gebeurde. Hij stond voor ’t 
oogenblik midden onder een aantal jonge meisjes, waarvan 


een paar blaauwe hoedjes droegen. 


Tal 


„kin wie betaalt het gelag? „ vroeg hij. 

„Wat bedoelt ge met het gelag, Schotsman? vroeg 
een der blaauwhoedjes. 

„Wel! antwoordde de aangesprokene: #Gij zijt wel 
aardig! Ge zoudt niet weten wat het gelag beteekent? ’t Zal 
niet lang duren of ge zult het wel ondervinden. Ook wenschte 
ik wel eens te weten wie den pijper betaalt: begrijpt ge 
dat nu? Zal het de koning van 't zuiden of de koning 
der Schotten zijn? Dit is nu in allen gevalle verstaanbaar 
Schotsch. » 

„Loo het Schotsche pijpers zijn,/ merkte een ander 
blaauwhoedje aan, „zal het ongetwijfeld de Schotsche 
koning zijn, die hen betaalt; doch zijn het pijpers van de 
grenzen, dan dunkt mij moet het voor gezamenlijke reke- 
ning gaan. / 

„En dan zal t een fijne rekening zijn ook, „ antwoordde 
de Schotsche knaap lagchend, „dan dient er een aardig 
sommetje te worden neêrgepast voor de deuntjes, die ge op 
de oevers van de ‘Tyne geblazen hebt. Zoo ge ze maar 
gezien hadt aan den Tay en pijper Tavish hadt hooren 
spelen op de helling van den Birnam, voorwaar, dan kondt 
ge van pijpen spreken. » 

„Dat zegt ge wèl, vriendje,» gaf hem een der meisjes 
ten antwoord. „ Eens heb ik een pijper, Macduff genaamd, 
te Alnwick hooren spelen; en nog eene maand lang klonken 
zijne toonen in mijne ooren. 

„Hebt gij Macduff gehoord? !# riep de Schotsche knaap 
uit, terwijl hij zich plotseling op zijne hielen omdraaide en 
de schoone zegsvrouw wel aan zijne borst had willen druk- 
ken: / Dat was mijn eigen vader! Hebt gij mijn vader ge- 
hoord, wezenlijk? Nu, dan ebt ge een pijper gehoord; 
maar Tavish ontwon hem de zilveren fluit door den invloed 


van Allan de Galway, zijn moeders neef. Dien slag is mijn 
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vader nooit te boven gekomen; hij kwijnde er onder weg. 
Wel, dat genoegen had ik niet verwacht, hier iemand te 
vinden die mijn vader gekend heeft. Gaat ge meê naar een 
van die tenten om wat lekkers te gebruiken? Kom, wees 
niet eenkennig: ga maar meê.» 

„Als eene van mijne vriendinnen meê wil gaan,” ant- 
woordde het meisje, / dan heb ik er niets tegen. / 

Die andere was er gansch niet afkeerig van en zoo 
drentelde dan het drietal naar eene der tenten. Na alles 
besproken te hebben wat het meisje zich van Alnwick kon 
herinneren en alles wat zijn gezelschap geneigd was zich 
te laten vertellen omtrent de pijpers Dunkeld en Macduft, 
vroeg de zoon van dien laatste: 

„Wie komt er in die tent behalve de koningen? Want 
in zulk eene groote ruimte kunnen heel wat voorname lu. » 

„OO, daar komen de koningin van Engeland en vele 
dames, behalve nog de edelen en ridders van het Schotsche 
hof. De Sechotsche koning brengt zijne gemalin meê: de 
arme dame ziet er maar in ’t geheel niet goed uit, zij schijnt 
zeer droefgeestig. Dan komt nog de broeder des konings, de 
graaf van Huntingdon, met zijne dochter lady Isabella, 
dier bijna even treurig uitziet als de koningin...» 

„Wat? „ viel Macduff haar in de rede: # Komt lady 
Isabella ook? Dan moet ik trachten haar te spreken te 
krijgen. » 

„Wat zegt gij daar?» vroeg het meisje, dat in der tijd 
zoo gelukkig geweest was den pijper te hooren. » Moet gij 
haar spreken? Zou een jongen gelijk gij, lady Isabella 
durven naderen of toespreken? » 

„Loo waar ik hier sta,r antwoordde Macduff, een zeer 
gewigtig gezigt aannemende; „en zoo ik haar niet te 
spreken kan krijgen, zal ik mij bij den koning van En- 


geland moeten vervoegen. 7 
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„De Schotsman is gek geworden,” zeî de eene zijner 
hoorderessen tot de andere; / wij moesten maar liever niet bij 
hem blijven, Maria, wij zullen er nog last van hebben. » 

„Neen, gaf Maria ten antwoord, „ik wil hem niet 
verlaten; hij schijnt het in ernst te meenen en ’t kon toch 
zijn, dat hij eene boodschap van een of ander voornaam 
heer had over te brengen. » 

„ Dat is niet waarschijnlijk, Maria. Hoe zou het iemand 
in ’t hoofd komen eene boodschap voor vorstelijke personen 
op te dragen aan een knaap, die er zoo onnoozel uitziet 
als hij? » 

„Ik ben zoo onnoozel miet als waarvoor gij mij houdt, » 
antwoordde Macduff met zekeren trots: „en zoo gij geweest 
waart waar i£ twee nachten geleden geweest ben en gezien 
had wat 4% heb gezien, dat zoudt gij mij moeten toegeven, 
dat in vergelijking daarmede het spreken met eene dame 
of met een koning niets te beteekenen heeft.» 

„bm wat was dat dan? / riepen beiden te gelijker tijd uit. 

„Wel ja, gij kunt denken dat ik het vertellen zou! 
zeî Macduff. „lieve bekjes, weest maar blij, dat gij 
er niets van weet; maar, Maria, — een lief naampje, 
dat Maria, en gij zijt de rondste van de twee; bovendien, 
gij hebt mijn vader gekend; — zoo gij kunt te weeg 
brengen, dat ik digt genoeg bij lady Isabella kom om haar 
maar een paar woordjes te zeggen, dan zal t u geen schade 
zijn, misschien zelfs wel wat voordeel, en gij zult onder- 
vinden, dat ‘Tam Macduff geen man is om over het hoofd 
te zien. 7 

„Ik zie niet goed in hoe ik dat zou moeten aanleggen, 
Tom, maar wij zullen er iets op zien te vinden. Het eerste 
wat ons te doen staat is te trachten zoo digt bij te 
komen als maar mogelijk is, en hoe eer wij dit doen hoe 


beter, want het begint hier vol te worden. # 


PES 


Na het gelag betaald te hebben vergezelde Tom zijne 
twee schoonen naar het woelige tooneel en het drietal 
plaatste zich zoo diet bij de tribune, dat zij niet alleen 
allen konden zien die er in waren, maar ook alles konden 
hooren wat daarbinnen gesproken werd. Gelijk altijd het geval 
is bij zulke gelegenheden kortte het publiek zich den tijd met 
zoowel de afwezigen als de aanwezigen over den hekel te halen. 

„Nu, geen gebrek aan Schotten van daag! » merkte een 
forsch landman aan tot een persoon, die aan zijne drukte 
en levendigheid voor een herbergier te herkennen was: / zij 
zijn wàt blij als zij een voorwendsel kunnen vinden, om 
naar het zuiden af te zakken! ’t Is evenwel beter, dat zij 
dezen weg bij dag langs komen, dan bij nacht om onze 
runderen te stelen. Ik wenschte maar, dat die gekroonde 
hoofden een middel wisten te bedenken om de grenzen te 
beveiligen, of om die wespennesten in t noorden der Cheviots 
uit te roeijen. 7 

„O, tegenwoordig komen zij zoo dikwijls miet meer,» 
antwoordde de taveermier, wen in zeker opzigt spijt het 
mij. Zoo zij al wat vrijpostig met het vee omgingen, m 
de herberg betaalden zij altijd als fatsoenlijke luî. En daarbij 
konden zij wat aan! Bij den hemel, Wilburn, drie Schotsche 
stroopers in de Blaauwe Leeuwenzaal dronken zoo veel als 
de vier paters in de Groene Drakenzaal. Maar wat zijn 
dat voor knapen, in ‘t groen gekleed? dat ziet er nog 
nieuw uit en een beetje meer dan alledaagsch. # 

_ Vergis ik mij niet,» zeî Wilburn, 7 dan zijn het eenige 
van die knapen uit het Etteriek-woud, die liever de herten 
dooden aan onzen kant dan de schapen in hunne eigene streek. 
Zij beginnen stoutmoedig te worden; zoo diep in ‘t zuiden 
heb ik hen nog nooit gezien. Kijk, daar komt pater Cle- 
mens bij hen; ik wed, om al wat ge wilt, dat hij een 


koopje met hen gaat sluiten. 7 
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„Wacht een minuutje, ik zal achter hen gaan staan 
en eens hooren wat zij zamen te overleggen hebben, zef 
de kastelein wit de Gouden Ster, de gebieder over de Blaauwe 
Leeuwenzaal en de Groene Drakenzaal, en plaatste zich 
bedaard, eenige schreden vooruit stappende, achter het 
bedoelde groepje. Toen hij hen naderde, was het eerste ge- 
luid, *% geen hij opving, dat van den pater, die zeide: 
„wee merken, en geen penning meer. 

„Neen toch, eerwaarde pater,/ zeì een der mannen in 
t groen: „bedenk eens wat gevaar wij uitstaan. De naaste 
plek waar wij er een krijgen kunnen is Woodburn, en dan 
moeten wij ten noorden en ten zuiden de Tyne oversteken 
eer wij aan de abdij zijn. # 

„Loudt ge er niet een kunnen vinden in den omstrek 
van Stagshawbank en hem over Corbridge kunnen brengen ? » 

„Neen, dat kan niet; op de eene of op de andere plaats 
zouden wij zeker volgelingen van Prudhoe aantreffen. Neen, 
heilige vader, maar wij zullen een goed vet hert aan de 
deur van de abdij brengen voor twee merken, maar ook 
geen penning minder, en wij zouden voor al de merken 1m 
uwe kisten en koffers niet wenschen dat het ons opperhoofd 
ter oore kwam. # 

„Och, goede man, daar hebben wij er maar heel weinig 
in,/ hernam de pater met een zucht; „anders zou ik op 
den prijs zoo niet kmibbelen. Doch breng het hert maar 
op het afgesproken uur en wij zullen u het vel niet over 
de ooren halen. » 

Lagchend keerde de herbergier naar zijn medgezel terug. 

„Gij hadt gelijk met te denken, dat pater Clemens die 
vrolijke snaken eens beet ging nemen, maar ’t was eigenlijk 
met betrekking tot een vet hert, dat zij te Woodburn zouden 
schieten en van nacht naar de abdij brengen. 


„Te Woodburn! # riep de landman uit: 7 dat is op mijn 


Ef 


eigen grond! Ík zal wel eens toekijken hoe zij den boog 
weten te spannen, dat beloof ik u.» 

„Pas maar op, dat gij-zelf het vette hert niet zijt dat 
zij raken, Wilburn; die jongens vallen niet kieschkeurig wat 
het wit betreft en zelden schieten zij mis. Maar stil! daar 
komen de groote luî aan! Laten wij goed toezien! » 

Maeduff stond met de beide meisjes achter hen en 
Maria voegde zachtkens toe aan Tom: 

„Laten wij eens toeluisteren wat Boynton uit de Gouden 
Ster aan dien boer vertelt, want Boynton kent iedereen, 
groot en klein. » 

„Die Engelsche boogschutters, die daar eene linie vor- 
men,” deed Boynton aan den andere opmerken, wen die 
een pad open houden voor den optogt, zien er uit als 
jagtpaarden, die voor 't eerst een pakzadel op hun rug 
voelen. De meeste van die manschappen zijn met Richard 
Leeuwenhart naar Palestina geweest, en zijn valsche 
broeder …… 7 

„St! st!/ zeî Wilburn: „zeg dat zoo hard niet! Wie 
weet wie ons misschien beluistert. » 

„Gij kunt gelijk hebben,» antwoordde Boynton, / maar 
het ergert mij die dapperen, die meerendeels het heilige 
graf bezocht hebben en de kenmerken dragen van zware 
dienst in vreemde landen, hier als slaven op post gesteld 
te zien om een pad vrij te houden voor een ijdelen optogt. 
Ha, let eens op de houding van den graaf van Leicester, 
Simon de Montfort, die het eerst in de processie komt; 
hoe onheilspellend ziet hij uit zijne oogen! Men zegt, dat 
hij en de graaf van Pembroke, Willem de Marshall, die 
naast hem gaat, beiden mededingers zijn naar de hand van 
eene van ’skonings dochters, — van die, de jongste, 
welke daar onmiddellijk achter de koningin gaat.» 


„Och kom! zij is nog miet huwbaar en zal het nog am 
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lange miet zijn,7 merkte Wilburn aan; vzelfs de andere 
naast haar, die ouder schijnt, is, dunkt mij, de kinder- 
schoenen nog niet ontwassen. ” 

„He, vriend, gij weet immers toch wel, dat dit aan het 
hof geen verschil maakt?/ gaf Boynton ten antwoord: 
„Die zaken worden al voor hen beschikt als zij nog in de 
wieg liggen, opdat zij geen eigen wil zouden hebben als 
zij groot worden. Er is iets dat koning Jan hindert; hij: 
tracht een vrolijk gezigt te zetten, maar nu en dan spreekt 
hij tot de koningin met een grijns alsof hij haar neus 
wilde afbijten. Maar Isabella van Angoulême is ook niet 
mak en schikt zich niet naar al de grillen van haar echt- 
genoot. Die ridders, die achter hem komen, maken maar 
een armzalig gevolg uit voor een Emgelsch monarch; doch 
de beste van dien stand vielen met zija broeder buitenslands ; 
de teruggekeerden kunnen hem en hij hen niet lijden: 
en over ’t geheel staat hij met zijne baronnen niet op den 
besten voet. / 

„Ik zie niet één prelaat in de gansche Engelsche pro- 
cessie, / merkte Wilburn aan. 

„ Een prelaat!» zeì Boynton zeer zacht en zag er ernstiger 
uit dan naar gewoonte. / De heiligen bewaren ons, Wilburn ! 
Weet gij dan niet, dat zijn gansche rijk onder den ban 
ligt en dat een priester liever achter den duivel dan achter 
koning Jan zou loopen? Hen priester kan nog den duivel 
bezweren, maar allen bij elkander, met den paus aan t 
hoofd, kunnen zij niets uitrigten met den koning van Emge- 
land; hij werpt de brieven van den paus in ’t vuur en 
dreigt de eerwaarde mannen, die ze overbrengen, er bij te 
zullen werpen. Doch let op, daar komen de Schotsche 
boogschutters op de Seal. De ligte kleeding van die knapen 
bevalt mij beter dan de zware uitrusting van de Engelschen. 


Kijk eens wat een paar leelijke staaltjes van hofjonkers 
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die twee oudjes zijn, welke voor den koning loopen. » 

„Maria, dus onderrigtte Macduff zijne vriendin, die 
hij ter regterzijde had, „die eerste, die daar achter de 
boogschutters komt, het digtst bij ons, is Allan de Gal- 
way, die Tavish voortrok en aldus mijn vader den dood berok- 
kende; mijne handen jeuken om hem eens tusschen onze bergen 
te lijf te mogen gaan. Ik zou dien kreupelen ouden zondaar 
zoo toetakelen, dat zijne jonge vrouw hem niet meer zou 
herkennen ! 7 

„O maar, Tom!/ riep Maria uit, terwijl zij zijn arm 
greep en op hare teenen ging staan: / Wat ziet de koning 
van Schotland, onze dappere graaf, treurig, en de schoone 
koningin ook! Ik zou er om kunnen schreijen, dat die 
arme dame zich zoo goed poogt te houden, terwijl het 
schijnt alsof de tranen op het punt staan uit hare oogen te 
springen. / 

„En zij had ook wel reden om te krijten, meisje-lief, # 
antwoordde Macduff. 

„Wat dan, Tom? wat is er gebeurd, dat zij allen zoo 
neêrslagtig zijn? / 

„St! meisje, st!/ zeî Tom, zoo zacht mogelijk: # t Ls 
hier tijd noch plaats voor zulk eene treurige geschiedenis. 
Ha, gij hebt de waarheid gesproken, Maria: daar is lady 
Isabella met haar vader, *t arme schepsel! Wens waren hare 
oogen gitzwart, maar nu liggen zij diep gezonken, en hare 
wangen, ja, die waren altijd bleek, maar nu hebben zij de 
kleur van een lijk. Ik zou haar wel willen spreken: de 
hoop is miet groot, maar ’t is toch altijd beter dan 
niets. / 

„Wilt ge mij dan niet zeggen wat er van de zaak is, 
Tom? / vroeg Maria op vleijenden toon. 

„Maria, ge zijt een aardig meisje, en een goed ook, 


naar ik geloof,/ fluisterde Tom vertrouwelijk: „en de dag 
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kan komen wanneer gij alles vernemen moogt, — maar nu 
niet, nu niet. / 

„Fn wie is die deftige ridder achter haar, Tom? vroeg 
Maria, „hij schijnt even nadenkend als de overigen, maar 
ziet er overigens goed uit.» 

„Dat is de ridder van Moredun, Maria,» gaf Tom ten 
antwoord, ween ridder, zoo dapper als iemand aan het 
Schotsche hof. Doch er loopen geruchten omtrent hem, 
schoon niemand het regte weet; sommigen zeggen, dat hij 
van onechte, anderen dat hij in t geheel van geene ge- 
boorte is. Kortom, niemand weet wat men eigenlijk van 
hem denken moet. Maar, stil nu, boutjes! de Engelschen 
nemen hunne plaatsen in en nu moeten wij zoo stil zijn 
als muizen. » 

Door eene rangschikking, die de koning van Engeland 
aan de hand had gegeven, hadden de jongere takken van 
de koninklijke familiën zitplaatsen bekomen vooraan in de 
tribune, met hun gevolg aan weêrszijden. De koningen- 
zelven hadden met hunne gemalinnen hoogere zetels achter 
hen; en de hovelingen en ridders stonden in de rondte ge- 
schaard. In dezer voege zat lady Ísabella juist vóór koning 
Jan en men merkte op, dat hij zijne woorden veelal rigtte tot 
haar en tot haar vader, die zich achter hem bevond. Of dit 
eene toevallige omstandigheid was, dan wel eene wraakne- 
ming moest beteekenen over hetgeen den vorigen dag bij 
de onderlinge beraadslaging was voorgevallen, kon Willem 
van Schotland miet duidelijk ontdekken; doch natuurlijk 
was het, dat hij het meest tot dit laatste gevoelen overhelde. 

Thans namen de vermakelijkheden een aanvang; en daar 
het een fraaije dag was en alles goed afliep, begonnen de 
gezigten van de vorstelijke personen, naar mate zij grooter 
belang gingen stellen in de uitspanningen, een weinig op 


te klaren. Die belangstelling werd tevens bij den zoon van 
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den pijper zoo groot, dat hij geheel het oogmerk scheen 
te vergeten, om ‘t welk hij zich, volgens zijne eigene bewe- 
ring, 

Toen de beurt aan de boogschutters kwam, hadden de 


onder de toeschouwers gemengd had. 


Engelschen, die langere bogen en zwaarder pijlen gebruikten 
dan de Schotten, onbetwistbaar den voorrang wanneer het 
groote afstanden gold; en de toejuichingen van de ver- 
zamelde menigte, die daarop volgden, waren blijkbaar zeer 
streelend voor den Engelschen monarch. 

„Lady Ísabella zal moeten bekennen,/ sprak hij, zich 
tot haar overbuigende, # dat, zoo in sommige spelen onze 
Engelsche knechten uwe vlugge Hooglanders niet kunnen 
evenaren, zij boven hen uitmunten in de mannelijke oefening 
met den boog. 7 

„Wij in ons arm land mikken niet zoo ver noch zoo 
hoog,/ antwoordde lady Isabella, doch liet er op volgen, 
toen zij zag dat des konings voorhoofd betrok: „ Ik bedoel 
geene figuurlijke toespeling met dit gezegde, Uwe Majesteit; 
ik wilde enkel zeggen, dat in onze smalle valleijen en 
naauwe bergpassen ligte wapenen en ligte kleederen meer 
met den aard van het land overeenkomen dan in Engeland, 
tgeen ruime vlakten en lage heuvelen bezit.» 

„’t Was misschien de groote afstand van het doelwit, 
die in Frankrijk den pijl daar voorbij deed vliegen ,/ merkte 
Willem, die dit gehoord had, tegen de Bosco aan. 

Koning Jan veinsde dit niet te hooren, doch beet op 
zijne lippen en bewaarde langer dan gewoonlijk het stil- 
zwijgen. 

Terwijl er weder gejuich wt de menigte opging toen 
een Engelsch boogschutter zijn pijl regt in het hart van 
de schijf zond, drong een der groene knapen, die te voren 
de opmerkzaamheid van Wilburn en Boynton getrokken 


hadden, door de volksmassa heen en kwam binnen het 


ur ren, 
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krijt. Na eene eerbiedige buiging voor de koninklijke tr- 
bune gemaakt te hebben, nam hij een pijl uit zijn koker, 
legde dien zorgvuldig op de pees, trok deze schijnbaar zonder 
inspanning tot aan zijn hoofd uit en zond zijne flits zoo- 
danig in den laatstgeschoten pijl, dat hij dien in tweeën 
kliefde. Onder de oorverdoovende juichkreten die dit feit 
uitlokte, volgde een andere van de groenrokken het voor- 
beeld van zijn medgezel, mikte met hetzelfde voorkomen 
van onverschilligheid en khiefde op zzjze keurt den pijl van 
zijn spitsbroeder. 

„Wie zijn die jonge mannen, broeder van Schotland? # 
vroeg koning Jan aan koning Willem. „Zij gelijken spre- 
kend op eenige van die knapen uit het Sherwood-bosch, 
aan wie mijn broeder, roemrijker gedachtenis, dwaas genoeg 
was vergiffenis te schenken. 

„Inderdaad ik weet het niet,» zeî Willem, doch hiet er 
tot Moredun op volgen: / Geef aan een der onzen last die 
mannen hier voor ons te brengen, om den prijs te ont- 
vangen dien zij zoo wel verdiend hebben. » 

Dien ten gevolge ging een der mannen van wapenen uit 
en overreedde de jonge mannen, hoezeer met eenige moeite, 
om voor de koninklijke tent te komen. Het was Jan’s taak 
de prijzen uit te reiken; hij daarom was het, die het woord 
tot hen rigtte, toen zij hunne groetenis voor de vorsten 
maakten. 

„Met lof hebt gij dezen zilveren pijl gewonnen, jonge 
mannen,” zeî koning Jan; „doch alvorens dien uit te 
reiken wensch ik van u te vernemen uit welke streek gij zijt ? 7 

„Uit geene, heer koning,/ gaf de jongste ten antwoord. 

„Wat bedoelt gij daarmeê? „ vroeg de koning eenigzins 
spijtig. / Waar woont gij? 

„Op de Cheviots,/ was het antwoord. 


„In Engeland of mm Schotland? » 


„Het is de zaak van Uwe Majesteiten dit uit te maken. 7 

„Dat klinkt wat stout, dunkt mij, koning van Schot- 
land,7 zef Jan, zich tot Willem wendende, waarop hij 
weêr aan de boogschutters vroeg: / Welken vorst gehoor- 
zaamt gij? 

„Wij gehoorzamen ons opperhoofd. » 

„ Welken koning erkent uw opperhoofd? / vroeg Jan. 

„Hij erkent alle wettige vorsten,/ luidde het antwoord. 

„Koning van Schotland,/ ze koning Jan met ergernis 
tot koning Willem: „dit kan niet geduld worden.» En 
daarop hervatte hij zijn verhoor met de vraag: # Wie is 
uw opperhoofd ? „ 

„Dat weten wij miet. 7 

„Hoe nu, onbeschaamde kerel, gij zoudt uw eigen op- 
perhoofd niet kennen? » 

„ Wij kennen zijn geboorteland evenmin als zijne af komst. » 

„ Waar is hij te vinden? # 

„In zijn eigen kasteel, zoo niet in het uwe.» 

„Hoe heet hij? / schreeuwde koning Jan in ziedenden 
toorn. 

„Dat hadt gij hem gisteren zelf kunnen vragen. 

Nu kon de koning van Emgeland zich niet langer be- 
dwingen. Bevende voor aller oogen, die vorschend op hem 
gerigt waren, riep hij aan zijne manmen van wapenen toe: 
„Grijpt die lieden. » 

Doch de twee boogschutters, door de menigte schuivende 
zonder dat iemand hen wilde of durfde tegenhouden, be- 
reikten de andere zijde van de Seal, die daar steil afliep in 
een hollen weg, uit de koninklijke tent niet zigtbaar. 

„Mannen van wapenen, volgt en grijpt hen,/ riep de 
koning nogmaals. 

De man, wien dit bevel in ’t bijzonder gold, snelde op 
hen toe en werd daarbij door anderen gevolgd, toen de 
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de beide schutters aan den rand van den hollen weg zich 
omkeerden en elk een pijl regt door den helm zijner ver- 
volgers schoot, waarbij zij uitriepen: „De volgende pijl 
gaat door het hart! » 

Daarop sprongen zij naar beneden en waren zoo spoedig 
uit het gezigt, dat het van wit de koninklijke tribune 


scheen alsof zij door den grond gezonken waren. De verdere 


nasporingen van den kant der mannen van wapenen waren 
volkomen vruchteloos: niemand waagde het hun den sprong 
na te doen. De schutters bleken door het voorgevallene 
gansch niet verschrikt, want weinig avonden daarna werd 
het hert getrouwelijk aan de abdij-poort afgeleverd, en men 
zegt, dat er bij die gelegenheid noch geld ontvangen noch 
geld uitbetaald werd, maar dat pater Clemens met de 
dragers meer dan ééne flesch ledigde op de gezondheid der 
„drie koningen,/ waarmede zij hun eigen opperhoofd en 
de vorsten van Engeland en Schotland bedoelden. 

Onderwijl koning Jan zich nog steeds verbeet over zijne 
nederlaag (want als zoodanig werd het beschouwd, èn door 
hem-zelven èn door de menigte), merkte hij op, dat een 
jong man met weinig schroom door het volk drong, totdat 
hij regt beneden lady Isabella’s zitplaats stond; zijn hoofd 
kwam maar even uit boven de met tapijtwerk bekleede 
schutting waar zij op leunde, terwijl zij met blijkbare be- 
langstelling het tooneel waarnam, dat zich voor hare oogen 
vertoonde. 

„Myleddie, myleddic,» riep Macduff en higtte zijn arm 
op, òf om de jonkvrouw aan te raken òf om zijne muts 
af te nemen. 

„Myleddie, myleddie Isabella!» herhaalde hij; doch er 
heerschte een oordoovend gedruisch en lady Isabella had 
oogen noch ooren voor ’t geen aan de overzijde van de 


ed 
Seal voorviel. 


„Wat is dat daar? Wat wil die onbeschaamde vlegel ? „ zef 
koming Jan, deels tot den vrijpostigen onbekende, deels 
tot de wachten, die, door de menigte in een zeer klein 
bestek zamengedrongen, naast de tribune stonden. 

„Groote koning! Sir Henry de Hastings....,# zoo be- 
gon Macduff. 

„Geen woord verder, zoo gij uw leven hief hebt,/ zeî 
de koning haastig en voegde er bij: # Wachters, brengt 
dien jongman weg en geeft hem aan Koenraad ter bewa- 
ring. — Koenraad,» zef hij fluisterend, zich overbuigende 
tot een dienaar die achter de tribune onder het volk stond: 
„neem dien jongman over, een jonge roodhairige Schot, 
dien de wachters daar brengen. Plaats hem in mijne eigene 
kamer. Geef hem iets te eten en te drinken, maar spreek 
geen woord met hem en laat ook niemand bij hem komen 
of iets met hem spreken. — Nu, koning van Schotland ! # 
en bij deze woorden wendde hij zieh weder tot Willem : 
„Wij hebben voor van daag genoeg gezien. Herauten, voert 
den optogt aan! Ga ons voor, Leicester ! # 

En de processie keerde in dezelfde rangorde naar de beide 
paleizen terug, waarna koning Jan van Engeland zich 
spoedde om een onderhoud met den Schotschen boer te 


hebben. 


HOOFDSTUK VII. 


AFZONDERLIJKE GESPREKKEN. 


De verwarring voor, rondom en binnen de koninklijke 
tribune was zoo groot op het oogenblik toen Macduff in 
hechtenis genomen werd, dat zijne gevangenneming door 
weinig anderen opgemerkt werd dan door zijne gezellin 
Maria, die hem gevolgd was toen hij vooruit ging en die 
zijne zijde zelfs niet verliet, toen hij door de mannen van 
wapenen overgeleverd en door een dienaar in koninklijke 
liveren weggeleid werd. Macduff bezat, ondanks de verwar- 
ring waarin deze plotselinge gebeurtenis hem gestort had, 
genoegzame tegenwoordigheid van geest om haar toe te 
fluisteren : | 

„Maria, lief kind! wat mij ook weêrvare, spoed u naar 
den ridder van Moredun, dien knappen ridder, dien gij 
gezien hebt, en zeg hem, dat hj pesopweenmloopen 
zette naar de Kroon en het Anker te Newcastle en naar 
de Marsden-rotsen, en dat hij zooveel spoed make alsof de 
duivel hem op de hielen zat.» 

„Niet praten, jongman,r zeî Koenraad, die juist uit 
de tent kwam, „zelfs niet tot uw meisje. Kom mede en 
wat spoedig ook. / 

„1 Is toch verschrikkelijk, dat men geen woord mag 
spreken, zelfs niet met zijn meisje,7 poogde Macduff te 


zeggen, doch de dienaar stuitte hem in zijne rede. 
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„’t Is op last van den koning, van den koning van 
Engeland zelf. „ 

„Al was hij de koning van Palestina,/ begon Macduff 
weder, maar dat bleek een ongelukkige inval te zijn. 

„Ik zou u maar raden op uwe woorden te passen,” 
zeî Koenraad; „en het komt mij voor, dat er alle reden 
is om uw mond te stoppen, indien gij dien opent om 
dergelijke woorden te spreken. Ik zeg u eens vooral: Zwijg 
stil en spreek met niemand. Er zal u geen leed geschieden 
zoo gij gewillig zijt, maar zeg „og eens wat, en in plaats 
van u goed te behandelen, zoo als de koning gelast heeft, 
zet ik u tusschen vier blinde muren. 

Dat er last gegeven was om hem wel te behandelen 
bekoelde eenigermate den toorn van den zoon des fluit- 
spelers, zoodat hij met meer bereidvaardigheid meêging, 
echter nog altijd met onaangename voorgevoelens. Toen 
hij, aan de poort van het paleis gekomen, Maria op een 
kleinen afstand zag volgen, zeî hij tot zijn geleider: „ Ik 
moet zeggen, vriend-lief, gij schijnt een fatsoenlijk slag 
van een man te zijn en ik zou er op durven wedden, 
dat gij, vroeg of laat in uw leven, toch ook eens een 
meisje gehad hebt; laat mij nu nog maar een enkel paar 
woordjes met dat goede kind wisselen; ik zal t Aier doen, 
want gij moogt het wel hooren; ik zal geene moeite doen 
om bij haar te komen.» 

„Leg 't dan wat gaauw,” antwoordde Koenraad, # en 
laten wij binnengaan. » 

„Marietje, mijn schatje, ge zult mij immers niet ver- 
geten?/ zeî Macduff en zijne oogen waren vochtig, » en 
gij zult onthouden, niet waar, wat ik u verzocht heb? # 

Maria antwoordde niets, doch hare gebaren spraken des 
te meer en Macduff ging met een ligter hart het paleis binnen. 


„’t Is toch wonderlijk,” zef hij bij zich-zelven, toen 
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Koenraad hem in een fram vertrek binnenbragt, „'t Is 
toch wonderlijk, vroeger zou ik er trotsch op geweest zijn 
in eene kamer te komen waar ik een koning moest ont- 
moeten; maar zooals ’t nu staat zou ik mij liever. op den 
top van een onzer bergen te midden van een fellen mist 
bevinden, dan hier.» 

Zelfs toen hij de goede gaven genoot, die hem voor- 
gezet werden, gevoelde hij zich maar gansch niet op zijn 
gemak en toen eindelijk koning Jan binnentrad bleef de 
brok, dien hij juist wilde binnenslikken, half mm zijne keel 
steken en hij werd bloedrood, niet minder door ontroering 
dan door zijne wanhopige poging om het stuk eten naar 
beneden te dwingen. 

„Fet maar toe, ze de koning, „ik heb den tijd.» 

„O0, dat nooit,, riep Macduff uit, er eindelijk in 
slagende om den brok door te zwelgen, terwijl hij zijn 
stoel achteruit schoof en zich oprigtte in afwachting der 
bevelen des konings. 

„Gij hadt eene boodschap voor lady Isabella van Hun- 
tinedon,/ ze de koning van Engeland. 

„Ik had haar ten minste iets te zeggen,/ antwoordde 
de boerenknaap. 

„Dat is hetzelfde, / hernam Zijne Majesteit; „gij kunt 
het m2 wel zeggen. » 

„Met verlof van Uwe Majesteit, daar ben ik niet zeker 
van; het komt mij toch voor, dat het niet juist hetzelfde 
is of ik tegen eene dame iets zeg of tegen u. 

„Geen woordenstrijd met m7, knaap, zeî koning Jan; 
„bedenk in wiens tegenwoordigheid gij u bevindt. Wat 
hadt gij te zeggen aan lady Isabella? # 

„Met verlof van Uwe Majesteit, hervatte de Jongman, 
„ik zou liever aan Uwe Majesteit vertellen, wat ik u-zelf 


te zeggen heb. # 


„Aan mj iets te zeggen? Vrij zonderling! mom- 
pelde de koning. # Zeg het dan maar dadelijk. » 

„Mijn meester en uw dienaar,” gaf Macduff ten ant- 
woord, „namelijk de ridder van Hastings, verkeert in 
moeijelijkheden en zou gaarne òf lady Isabella òf Uwe 
Majesteit zien. » 

„ Dat is allervreemdst,/ mompelde de koning, doch ver- 
volgde luid tot Maecduff: / Waar hebt gij hem gezien, 
kerel? en waar hebt gij hem verlaten? » 
| „lk verlet hem, Uwe Majesteit, op eene wonderlijke 

plaats, waar ik den naam niet van weet,» luidde Macduff’'s 
inlichting. 

„Fm wat deed hij daar? Waarom kwam hij zelf miet? 
Wat bedoelt gij daarmeë, dat hij in moeijelijkheden ver- 
keert? „ vroeg de koning snel achter elkander. 

Tom, die wit de manieren van den vorst en uit de om- 
standigheid dat men hem niet met lady Isabella wilde laten 
spreken, opmaakte, dat hij zeer omzigtig met zijne woorden 
moest zijn, gaf ten antwoord: 

„Hij was uitgegaan op een vrij gevaarlijken togt in den 
omtrek van... Newcastle geloof ik dat het plaatsje heet , — 

| neen, neen, Newcastle was het toch niet — ‘t was verder 
op — ik zou haast zeggen dat het Durham was, maar ik 
ben er niet zeker van: doch waar het ook was, hij liet mij 
roepen; en toen ik bij hem kwam, lag de arme man daar 
neder, zoo ik mij niet vergis aan zijn hals gekwetst; hij 
praatte heel veel onzin, doch voor zoover ik uit zijne ge- 
zegden wijs kon worden, had hij iemand ontvoerd of over 
de zee gezonden of vermoord; en nu wenschte hij Uwe 
Majesteit of lady Isabella te zien. Daar hebt gij nu al mijn 


nieuws en ik ben blij dat ik het kwijt ben; ik ben op dte 


zaken miet gesteld, vooral miet wanneer de menschen miet 


goed schijnen te weten wat zij zeggen of doen » En bij 
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die woorden loosde Tom een diepen zucht, die al den 
schijn had van natuurlijk te zijn. Hij kwam echter niet 
vrij, zoo als hij gehoopt had; want de koning, na zich 
eenigen tijd stil gehouden te hebben en in diep nadenken 
verzonken te zijn geweest, vroeg eindelijk weder: 

„Loudt gij iemand naar de plaats kunnen brengen waar 
gij sir Henry de Hastings gelaten hebt? # 

„Ik zou ’t kunnen beproeven,/ was Macduff's antwoord. 

Oogenblikkelijk riep de koning den dienaar. / Koenraad, » 
sprak hij, vik stel dezen jongman onder uw opzigt, zorg 
dat hem niets ontbreke, doch laat hij wèl bewaakt worden; 
niemand mag bij hem komen of met hem spreken. Zend 
spoedig een bode naar den koning van Schotland met de 
boodschap, dat ik mijn aangekondigd bezoek kom brengen 
en zend Leicester dan bij mij. 7 

Nadat Macduff, die een zeer bedrukt gezigt zette, was 
weggevoerd, verscheen de graaf van Leicester, met wien 
de koning een langdurig afzonderlijk gesprek hield; ver- 
volgens stak koning Jan, door slechts twee bedienden ver- 
gezeld, die hij bij het portaal achterliet, het plein over 
naar de tijdelijke verblijfplaats van den Schotschen mo- 
narch, alwaar men hem, op zijne vraag om bij lady 
Isabella toegelaten te worden, naar eene kamer geleidde, 
waar die dame met twee van hare vrouwen het bezoek 
zat af te wachten. 

Na haar met vele pligtplegingen begroet te hebben, gaf 
koning Jan het verlangen te kennen om haar afzonderlijk 
te spreken, op welken wenk hare hofdames zich verwijderden. 

„Ik kom tot lady Isabella spreken,7 zoo begon de ko- 
ning, vals tot eene jonkvrouw, die het vertrouwen van 
een koning waardig is, en ik ben voornemens haar 
te onderhouden met die openhartigheid, waarop iemand 


van haar stempel aanspraak kan maken. Velen onge- 
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twijfeld aan het Schotsche hof hebben gestaan naar de 
gunst van lady Isabella;x — er kwam bij deze woorden 
eene kleur op het bleeke gelaat der jonge dame, die echter 
weder snel verdween, toen de koning volgenderwijze zijne 
toespraak voortzette: — „diep heb ik het betreurd, dat 
uw vader niet heeft kunnen goedvinden zoo schoon 
eene bloem over te planten naar ons nederig hof te Wind- 
sor. Toen ik de zaak dan omkeerde en een der sieraden 
van het Engelsche hof in de nabijheid zond van den Schot- 
schen monarch, waagde ik het te hopen, dat de plaats, 
die sir Henry de Hastings daar aanvaard had, — zoo verre 
beneden hetgeen hem toekwam, — zijne verdiensten geene 
afbreuk zouden gedaan hebben in het oog van eene jonge 
vrouw, wier scherpzinnigheid haar het volkomen bewustzijn 
heeft moeten schenken van den aard van haar standpunt, 
zoo nabij, zoo uiterst nabij den troon van Schotland. # 

„Hdele vorst,/ wilde lady Isabella antwoorden, doch 
haar bezoeker stuitte haar en ging voort: 

„Ik kom met, schoone dame, om u in het verhoor te 
nemen, noch om bekentenissen uit te lokken, die zelfs 
een koning geen regt heeft te eischen; doch ik wenschte 
u alleen en ongestoord te spreken, om eene belofte vervullen, 
die ik aan sir Henry de Hastings gedaan had en die ik 
had gehoopt, dat hij persoonlijk in staat zou geweest zijn 
mij hier te hooren nakomen. Ik vrees, jonkvrouw, volgens 
de tijdingen, die ik ontvangen heb door een bode, uitge- 
zonden om naar zijn welstand te vernemen, dat het eene 
ernstige ziekte is, die hem verhindert tegenwoordig te zijn 
bij onze zamenkomsten met uw koninklijken oom. 7 

„Koning van Engeland,r trachtte lady Isabella nog- 
maals te antwoorden, doch weder viel koning Jan haar in 
desrede:: 

„Ik word plotseling van hier geroepen,” sprak hij, 
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‚doeh ik kan mij niet; verwijderen zonder aan lady Isabella 
voor te houden wat haar ware toestand is en wat de wereld. 
van haar verwacht. Uw vader, jonkvrouw, is aan het hof 
zeer gezien en allen beschouwen hem en zijn gezin als de 
band, bestemd om de twee landen zamen te snoeren en 
een einde te maken aan die oneenigheden, welke zulke 
diepe wonden aan de beide koningrijken geslagen hebben. 
Op geen lid zijner familie bouwt men zulk eene hoop sterker 
dan op de dame tot wie ik thans het woord rigt; en zoo 
ik die dame opmerkzaam maak op de verdiensten van een 
Engelsch ridder van hoogen rang en loffelijke eigenschappen, 
dan doe ik dit als iemand, die haar niet de prooi van een 
of anderen behoeftigen gelukzoeker wil laten worden……… / 

„Heer koning! riep Lsabella uit en stond te gelijk met 
eene fiere houding op: # Zoo ik inderdaad het hooge stand- 
punt bekleed, dat gij mij gelieft toe te schrijven, dan 
behoorde dit mij ten minste te vrijwaren … 

„Tegen zulke beleedigingen, „ vulde de koning haar 
volzin aan, terwijl een zijner schijnbaar innemendste glim- 
lachjes op zijne lippen speelde; „tegen zulke aanvallen 
wildet gij zeggen, niet waar? Dit zij zoo, dame! Doch 
wanneer het welzijn der natie op het spel staat, dan is 
rondborstig spreken pligt. Tegenover lady Isabella gebruik 
ik geene bewoordingen als tot een kind, en ik verwacht 
bij haar geene ergernis, zoo als ik zou moeten duchten 
van eene, die een geliefdkoosd speelgoed vreest te verliezen. 
Neen, dame, ik kwam hier om een geopend oor te vinden, 
want ik ben de tolk van eene gansche bevolking. Uw oom 
beschouwt al onze handelingen met een achterdochtig oog, 
en van u en uw vader, jonkvrouw, hangt het af den 
wapenstilstand, die thans tusschen Engeland en Schotland 
bestaat, in een duurzamen vrede te veranderen of tot een 


spoedigen oorlog in te korten. De stand der betrekkmmgen 
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van Engeland met andere landen, met Wallis, met lerland, 
met Frankrijk, maakt het dringend noodzakelijk, dat òf 
een standvastige vrede met Schotland gesloten worde, òf 
dat het leger, *t geen ik gereed houd in het middenpunt 
van mijn gebied, naar het noorden gezonden worde om 
mij de onderwerping van dat land te verzekeren, eer ik 
mijne hand tegen anderen keere. Ik zal nog ééne proef 
met koning Willem wagen en tot hem gaan wanneer ik u 
verlaat; de drang mijner zaken veroorlooft mij niet mij 
afhankelijk te stellen van den langzamen gang van eene 
plegtstatige beraadslaging; doch zelfs al slaag ik in dit 
voornemen, waarop ik evenwel slechts flaauwe hoop heb, 
dan kan dit nog maar een tijdelijke maatregel zijn; en de 
bevestiging van het verbond tusschen Engeland en dien 
tak van de Schotsche koninklijke familie, van welke gij 
het sieraad en de hoop zijt, is het eenige wat mij ver- 
trouwen kan inboezemen, want dan kan ik mijne troepen 
uit het noorden terugtrekken en al de krachten mijns rijks 
tegen andere vijanden rigten, die op zich zelven verach- 
telijk zijn, doch zich stout toonen door de ondersteuning 
die zij ontvangen van den aarts-politicus, thans gezeten 
op den stoel van St. Pieter. 

„liaady Isabella,» vervolgde de monarch, „ik spreek tot 
u niet gelijk ik doen zou tot andere dames van het hof. 
Ik ken uw edel hart, zoozeer met dat uws vaders over- 
eenkomende, te wèl, om te twijfelen, dat iemand in uw 
toestand een oogenblik zou kunnen aarzelen waar het wel- 
zijn van koningrijken bij de zaak betrokken is. Ik vraag 
geen waarborg, ik dwing geene beloften af, ik maak u 
enkel opmerkzaam op uw wezenlijk standpunt en vestig op 
u mijn vertrouwen. / 

Koning Jan legde grooten nadruk op deze laatste woor- 


den, verliet de kamer zonder een antwoord af te wachten 
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en begaf zich regtstreeks naar de vertrekken van koning 
Willem, in eene waarvan hij dien vorst lezende aantrof: 
de koningin, omstuwd van hare staatsdames, hield zich, 
aan het andere einde der zaal, met borduurwerk bezig. 

„ Verschooning, koninklijke broeder en mevrouw mijne 
zuster,/ zeî de koning van Engeland bij het binnentreden, 
„dat ik niet de gewone vormen en uren van zamenkomst 
in het oog gehouden heb; maar inderdaad, mij zijn be- 
rigten toegekomen van zoo dringenden aard, dat zij mij 
niet veroorloven langer te Hexham te vertoeven. Ik vrees 
inderdaad, dat ik nog heden zal moeten vertrekken. # 

Koning Willem zag er niet verdrietig om, terwijl koning 
Jan, die geen acht scheen te willen slaan op dien blik, 
voortging : 

„Ik kan het punt, dat tot de tegenwoordige zamenkomst 
aanleiding gaf, niet zoo grif verlaten; het doet mij groote- 
lijks leed, mevrouw,» en bij deze woorden rigtte hij zich 
tot de koningin, 7 dat uw koninklijke gemaal eene onheusche 
uitlegging heeft gegeven aan al onze welgemeende pogingen 
om eene verandering te brengen in de tegenwoordige betrekkin- 
gen tusschen de beide landen, — eene verandering , die niemand 
tot oneer en beiden tot voordeel zou gestrekt hebben. # 

„Hoe, zou het eer voor mij of voordeel voor Schotland 
geweest zijn, zoo ik ten uwen gunste afstand hadde gedaan 
van deze mijne bezittingen in Northumberland?» vroeg 
Willem met eene kalmte, die hij bij het vroegere onderhoud 
niet had weten te bewaren, alhoewel zijne stem toch beefde 
toen hij er bijvoegde: # De andere voorslag doorvlijmde 
mijn hart. 7 

„Mijn koninklijke broeder weet zeer wel,# antwoordde 
koning Jan, /dat het slechts eene tijdelijke inbezitneming 
zou geweest zijn, bij wijze van zekerheid; doch ik heb mij 


niet hier heen begeven om voorstellen te herhalen, die met 


zoo veel ongunst ontvangen zijn. Ik kom hier onverzeld 
en verheug mij ook u alleen te vinden, ten einde nog eene 
poging aan te wenden om onze onzalige verdeeldheden voor 
eeuwig te doen ophouden; doch ik kom enkel, dewijl het 
eene zaak van bijzonderen aard is, eene zaak, die Willem 
van Schotland en Jan van Engeland blootelijk als bijzondere 
personen betreft. Zou ik mogen verzoeken, mevrouw, 
vroeg hij aan de koningin, „dat de staatsdames zich een 
oogenblik verwijderen ? » 

Toen die jonkvrouwen het vertrek verlaten hadden zag 
de koningin op naar haar gemaal, als om te vernemen of 
ook zij zich zou verwijderen; doch de beide vorsten gaven 
een teeken dat zij blijven moest. 

„Ik stel prijs op uwe tegenwoordigheid, mevrouw,» zeî 
koning Jan, „te meer daar het voorstel, dat ik mijn ko- 
minklijken broeder te doen heb, eene zaak is, die al onze 
familiebelangen raakt. 7 

De koning en de koningin van Schotland zagen elkander 
met een bezorgden blik aan, terwijl Jan van Engeland, 
hierop geen acht gevende, voortging: 

„Gisteren sloeg ik mijn koninklijken broeder voor, dat 
de erfgenaam van Schotland's kroon, verlof bekomende om 
ons hof van Engeland met zijne tegenwoordigheid te ver- 
eeren, aldaar mogt strekken tot gijzelaar voor de algeheele 
vervulling van het tot nog toe slechts gedeeltelijk nagekomen 
verdrag tusschen de beide natiën. Ik zag hoe dit zijne 
Majesteit verdriette, ik zie hoe 't zijne vorstelijke moeder 
op dit oogenblik ontstellen doet; verschoon mij, dat ik het 
noodig achtte daar nogmaals op te zinspelen ; ik deed het enkel 
om te kunnen zeggen, dat ik er geheel van afzie en dat 
er geen woord verder over gerept zal worden. 7 
De koning en de koningin van Schotland zagen elkander 


aan alsof hun hart van een zwaren last ontheven Was 
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geworden. Willem bleef echter nog met bezorgdheid den koning 
van Engeland aanzien, die aldus zijne toespraak vervolgde: 

„’t Is bekend, dat niets zoo zeer bijdraagt om de betrek- 
kingen tusschen twee landen te versterken, — vooral 
wanneer die landen door hunne natuurlijke ligging zoo 
innig verbonden zijn als onze rijken, — dat niets, zeg 
ik, zoo veelvermogend is om oorzaken van tweedragt uit 
den weg te ruimen, of de twisten, die bij wijlen ontstaan 
kunnen, te bekorten, dan huwelijksverbindtenissen tusschen 
degenen, die naauw verbonden zijn met het vorstelijke gezin 
in elk dier rijken. Op grond van deze overtuiging en in 
de hoop dat er goeds uit mogt volgen, t geen zou kunnen 
leiden tot verwezenlijking van een oogmerk, hetwelk mij 
altijd na ter harte gaat, zond ik aan het Schotsche hof een 
zoo talentvol en zoo naauw met ons koninklijk geslacht 
verbonden ridder als sir Henry de Hastings. 7 

Op het hooren van dien naam sprong koning Willem 
van zijn zetel op en wilde St. Simson met al zijne maagden 
te hulp roepen, toen de koningin voortrad, hare hand op 
zijn arm legde en zeide: # Dierbare gemaal, laat dit u zoo 
hevig niet schokken; zoo de tegenwoordigheid van een Ein- 
gelsch ridder in uwe huishouding u geërgerd heeft, bedenk 
dat dit gevorderd werd door redenen van staat, en dat de 
edelman, dien Zijne Majesteit van Fimgeland herwaarts zond, 
in geen opzigt iets bedreven heeft wat de palen van zijn 
last of de pligten van zijne hooge afkomst te buiten ging. 
Loo soms zijne blikken niet geschikt waren om zijne tegen- 
woordigheid in uwe raadzaal aangenaam te doen zijn, be- 
denk daarentegen, dat hij nooit door woord of daad degenen 
beleedigd heeft in wier bijzijn hij zich bevond. 

Koningin Ermergard oefende grooten invloed uit op 
haar driftigen gemaal, die, zich naast haar nederzettende, 


duldde dat komng Jan aldus voortging : 
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„'t Is mij leed zoo sir Henry, al zij het slechts door 
blikken, iets gedaan heeft wat zijne tegenwoordigheid voor 
mijn koninklijken broeder onaangenaam heeft doen zijn; 
doeh men houde in t oog, dat zijne betrekking alhier 
niet zoo aanzienlijk was als waarop zijne geboorte hem in 
de nabijheid van onzen eigen persoon aanspraak zou hebben 
gegeven, en bovendien, dat het niet onmogelijk is dat eenige 
spranken van jaloezie zich gemengd hebben onder het 
nationaal gevoel; want het ware ondenkbaar, dat hij de 
eenige zou geweest zijn, die naar de gunst stond van een 
door natuur en opvoeding zoo hoog begiftigde dame als 
lady Isabella van Huntingdon. # 

Koning Willem mompelde iets t geen gelukkig niet ver- 
staanbaar was en koning Jan ging volgenderwijze voort: 
„Ik vrees, naar luid van de berigten, die ik heden ont- 
vangen heb, dat het ziekte zijn zal die sir Henry de 
Hastings belet heeft tegenwoordig te zijn bij onze zamen- 
komst, als wanneer hij in persoon zijne zaak had kunnen 
bepleiten; en ik twijfel niet, na t geen zoo even tusschen 
lady Esabella en mij is voorgevallen, dat hij mij naar dit 
vertrek zou hebben vergezeld, ten einde mijn koninklijken 
broeder verlof te vragen om zich voortaan de erkende 
minnaar van lady Isabella van Huntingdon te mogen 
noemen. 7 

Het gelaat van den koning van Schotland was, naar 
mate koning Jan in zijne rede vorderde, aanhoudend don- 
kerder geworden, tot dat eindelijk, toen die koning geëindigd 
had, alle blikken en gebaren van de koningin onver- 
mogend bleken te zijn om hem binnen de perken der ge- 
matigdheid te houden. Hij stond op, wandelde in groote 
spanning het vertrek op en neder, mompelde nu en dan 
iets binnen ’smonds en riep eindelijk uit: 


„Altijd die familie! Em toch het is mijn eigen broeder, 


op wien ik bouwde als op eene onwrikbare rots. O David, 
David! dat die slagen mij van wwe zijde moeten toekomen ! 
Koning van Engeland, neem mijne landen, neem mijne 
kroon, neem alles, maar o, ontneem ons niet de eer onzer 
familie; beroof mij niet van mijn vertrouwen op mijn eigen 
broeder, op hem wiens wijsheid, beleid en genegenheid de 
rotssteenen waren, waaraan ik mij vastklemde bij alle on- 
weêrsvlagen, die over mij losgebroken zijn; op wien ik mij 
verliet zelfs toen ik in een vreemd land gevangen werd 
gehouden als het slagtoffer van een bedrog, even laag in 
zijne soort, als den monarch, die het pleegde, onwaardig. # 
Deze laatste woorden sprak hij zeer langzaam uit en legde 
er grooten nadruk op. 

Koning Jan liet hem zijne drift bot vieren en vervolgde 
toen zijne toespraak weder: 

„Ik kan miet inzien, broeder van Schotland, waarom 
het u vreemd moet schijnen of waarom het uw vertrouwen 
op uw edelen broeder David van Huntingdon zou moeten 
schokken, dat wij naar eene verbindtenis streven met zijne 
geëerde familie en stam. Ik ontveins u niet (want nimmer 
heb ik bemanteld, dat hij een vriend van Engeland is) 
dat de belangen van dat land, alwaar hij zulke uitgestrekte 
bezittingen heeft, hem ter harte gaan en dat hij derhalve, 
althans middellijk, door al zijne magt en invloed eene 
goede verstandhouding tusschen de beide rijken tracht te 
bevorderen. 7 

„Waarom wordt die invloed toegepast op mij en niet 
op u, broeder van Engeland?# vroeg Willem haastig. 

„Hij weet, dat ik daaraan geene behoefte heb, dat al 
mijne wenschen naar dat punt heengerigt zijn, t welk hem 
zelf het naauwst aan het hart ligt. # 

„Waarom bezigt hij zijn invloed dan niet om u te be- 


wegen, van uwe overheersching in Schotland af te zien en 


ons daarvan te ontslaan zonder voorwaarden of beleedigende 
bepalingen ? 7 

„Omdat hij weet, antwoordde koning Jan kalm, 7 dat 
mijne persoonlijke wenschen in dat opzigt bestuurd worden 
door anderen. Doch laten wij dezen woordenstrijd staken, 
die tot geen goed einde leidt. » 

„Hij leidt ten minste tot dit ééne einde, Jan van Én- 
geland,/ zeî Willem met ernst, „dat het ons de overtui- 
ging geeft, dat de toeleg om den tak van David in de plaats 
van dien van Willem te stellen / — op dit oogenblik trad de 
graaf van Huntingdon binnen en daarop herhaalde Willem 
zijne woorden — het strekt om ons de overtuiging te 
schenken, dat de toeleg om den tak van David in de plaats 
van dien van Willem te stellen, het voorname doelwit 
uitmaakt van de tegenwoordige staatkunde van den koning 
van Emgeland en van zijn bondgenoot en helper, den graaf 
van Huntingdon. Dit is zelfs het gevoelen van haar, wier 
raadgevingen aan haar gemaal steeds een vredelievenden 
geest ademen; een gevoelen, ‘tgeen zij alleen uit neiging 
voor den huiselijken vrede opgesloten heeft in haar eigen 
boezem en in dien van hem, voor wien zij geene geheimen 
heeft. Spreek op, broeder David, heb ik de waarheid niet 
geraden? Liever zou ik zien, man, dat gij dit openhartig 
bekendet, al moest ieder woord mijn hart doorboren, dan 
dat gij mij aldus te huis met ellende en geheimenissen en 
op de koninklijke bijeenkomsten met het webbe van poli- 
tieke kunstgrepen omwikkelt. „ 

Alle aanwezigen stonden verstomd over de plegtstatigheid , 
den nadruk en toch de blijkbare zielesmart met welke Wil- 
lem de Lieeuw deze woorden uitsprak. De koning van En- 
geland brak het eerst de stilte af. 

„Willem van Schotland, ik wensch op die beschuldiging 


voor uw broeder en voor mij-zelven te antwoorden, en dat 
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antwoord zal zoodanig zijn, dat gij de eerste zult wezen 
om toe te stemmen, dat gij ons grievend onregt hebt ge- 
daan. Om voor eeuwig een einde te maken aan deze twisten 
tusschen twee vorsten en hunne landen, ten einde daar- 
tusschen eene vriendschap te stichten waarvan evenzeer 
onze kinderen als wij-zelven de gezegende vruchten zullen 
plukken, bied ik u de hand van mijne dochter, prinses Jo- 
hanna, voor uw zoon en erfgenaam Alexander aan; en oogen- 
blikkelijk, zoodra het hiertoe strekkende contract door ons 
beiden geteekend is, geef ik aan mijne troepen bevel om de 
Schotsche vestingen te verlaten. » 

Den indruk te beschrijven, dien deze woorden op de drie 
toehoorders maakten, is onmogelijk. De graaf van Hunting- 
don scheen de verpersoonlijking van verrassing en verlegen- 
heid; de koningin verborg haar aangezigt en weende; Willem 
de Leeuw staakte plotseling zijne driftige wandeling door de 
kamer en scheen te twijfelen of zijne ooren juist gehoord 
hadden. Toen de houding en de blik van koning Jan hem 
overtuigden dat hij niet misverstaan had, antwoordde hij : 

„Jan van Engeland, gij zijt òf de volleerdste huichelaar 
die ooit eene kroon droeg, òf ik heb u en mijn broeder David 
op het schandelijkst beleedigd door mijne verdenking. 
Neen, neen,r ging hij na een oogenblik poozens voort, 
„het moet slechts spot zijn. Ga mede, Ermergard, dit kan 


ik niet langer verduren. Zoo gij wist, Jan Zonder Tand, 


welke dolksteken uwe woorden zijn,# — en bij deze woor- 
den ging hij op den Engelschen koning toe, — „200 gij 


dat wist!/ riep hij uit met een blik, die het bloed van 
den koning in diens aderen deed verstijven en hem dwong 
zijne oogen neder te slaan: # Neen, neen ‚rn hervatte de 
koning van Schotland, #’t is onmogelijk! Vergezel mij , 
Ermergard, *% is uw gemaal die u roept.» Reeds bevond 
hij zich bij den drempel toen hij een oogenblik bleef stil- 
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staan — als om na te denken over eenige woorden, die de 
koningin aldaar tot hem rigtte, — zich vervolgens omkeerde 
en koning Jan en den graaf van Huntingdon weder naderde. 
„Indien,r sprak hij, „de koning van Engeland en de 
graaf van Huntingdon het contract, waarvan de koning 
gewaagd heeft, durven opstellen, Willem van Schotland zal 
het onderteekenen. 7 
Na deze woorden volgde hij de koningin met een voor- 
komen, als ware hij onbewust van ‘tgeen er verder rondom 
hem gebeurde. 
Wat er tusschen den koning en graaf David voorviel is 
niet bekend geworden; doch kort daarna begaf deze laatste 
zich naar Willem's kamer met een contract, ‘t geen de ( 
koning van Schotland teekende. Fr werd geen woord tus- 
schen de broeders gewisseld. Í 

Toen koning Jan in zijn paleis terugkwam sprak hij tot 

zijn dienaar : 

„Geef mij eene kan wijn, Koenraad; het lange spreken 
heeft mij een ondragelijken dorst veroorzaakt; doch, ik 
heb de rol van redenaar niet zonder eenige vrucht gespeeld. 
Maak de noodige toebereidselen, dat het hof nog dezen 
avond vertrekke. # 

„Waarheen, genadige vorst? » 
„Naar Durham. Em Koenraad, let wel, dat die jonge 
Schot goed bezorgd zij; hij gaat met ons. » 


HOOFDSTUK IX. 


DE GRENSBEWONERS. 


Toen de ridder van Moredun dienzelfden dag, na eenige 
bevelen gegeven te hebben betrekkelijk de volksfeesten die 
den volgenden morgen zouden plaats vinden, terugkeerde, 
bemerkte hij een meisje, dat er als eene boerendeern uitzag 
en zeer eenvoudig doch net gekleed was. Zij bleef gelijken 
tred houden met zijn paard, hield stil wanneer hij stil 
hield en als hij voortging bleef zij hem gestadig bij. Of- 
schoon zij eene groote en naauw gesloten huif droeg, kon 
hij bij wijlen, daar zij dikwijls en met eene ernstige uit- 
drukking tot hem opzag, de trekken bespeuren van een 
geestig en zeer regelmatig schoon gelaat. Daar zij natuurlijk 
zijne aandacht wekte, trachtte hij bij den hoek van eene 
naauwe straat zijn paard zoodanig te plaatsen, dat zij miet 
door kon (zoo dit ten minste hare bedoeling was) zonder 
het woord tot hem te rigten. 

„Nerschoon mij, edele ridder, begon zij met eene stem, 
die zeer liefelijk zou geweest zijn, ware die niet ontsierd 
geworden door een aantal provinciale keelklanken , welke den 
ridder echter zoo bijzonder stootend niet voorkwamen nu 
zij door een lieven mond geuit werden, — verschoon mij, 
edele ridder, zoo ik eenige woorden tot u spreek eer ik voorbij 


ga; ik moet ze spoedig spreken, eer men op mij let. 7 
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Op het oogenblik toen zij hen aansprak, schoten er 
eenige gedachten door Moredun’s geest, die hij niet gaarne | 
door Isabella van Huntingdon zou hebben zien ontleden; 
evenwel, nadat hij het meisje verzekerd had aandachtig te 
zullen luisteren, bragt zij hem wit de dwaling door te 
zeggen : 

„Een jongman, een Schot, met name Macduff, dien ik 
bij toeval dezen morgen op de Seal ontmoette en die 
met geweld naar het verblijf van den koning is heenge- 
voerd, heeft mij verzocht den ridder van Moredun te zeg- 
gen, dat deze zich ten spoedigste naar de Kroon en het 

Anker te Newcastle en naar de Marsden-rotsen moest be- 
geven; en uit de wijze waarop hij t zeî, edele heer, maakte 
ik op, dat hij wenschte, dat gij *t zeer geheim zoudt houden. » 

„Dat is vreemd! Zet hij anders niets? „ vroeg Robert 
de Moredun. 

„Niets anders, mijnheer,/ gaf zij ten antwoord; / hij 
wilde lady Isabella spreken, maar er bestond zoo groote 
drukte, dat zij hem miet opmerkte; doch de koning van 
Engeland zag hem en gaf last hem dadelijk in het paleis 
op te sluiten. Goeden dag, mijnheer, laat mij als t u be- 

lieft voorbijgaan. » 

En toen zij zag, dat de ridder naar zijne beurs tastte, 
voegde zij er bij: # Neen, edele ridder, doe dat niet; ik 
bid u, doe dat niet. Laat mij voorbijgaan, opdat het schijne 
alsof ik bij toeval ware opgehouden; doe dat, mijnheer, if 
anders zoudt gij mij grieven. » 

„Gij zijt een goed en braaf meisje,” zeîì hij en wendde 
zijn paard, ten einde haar den voorbijgang vrij te laten, 
HOPE 14 

Maar zij snelde voorbij zonder hem gelegenheid te laten 
om haar te zeggen wat hem op het hart lag en was in een 


oogenblik uit zijn gezigt. 
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Hoewel de ridder evenzeer verwonderd stond over het 
zonderlinge bevel als over de ongewone wijze waarop hem 
dit was overgebragt, besloot hij er des niet te min aan te 
gehoorzamen; na dus aan zijn schildknaap Adam Peebles 
(dezelfde jongman die over het ijs den koning was gaan 
redden en dien Moredun vervolgens in zijne dienst ge- 
nomen had) bevel te hebben gegeven om twee paarden 
gereed te maken voor eene reis van tamelijken duur, zond 
hij een zijner bedienden uit om een gehoor bij lady Isabella 
te laten verzoeken; slechts, weinige minuten te voren had 
de koning van Engeland zich over het plein naar zijne 
eigene woonplaats begeven. 

Liady Isabella bevond zich aan eene tafel nabij de deur 
en eenige dames van haar gevolg zaten aan de andere 
zijde van het vertrek te arbeiden, buiten mogelijkheid van 
iets te hooren, ‘t geen op zachten toon gesproken werd. 

„ber ik den koning verlof ga verzoeken om eene reis 
te ondernemen, lady Isabella,» sprak Moredun haar aan, 
„kom ik u de reden van mijn plotseling vertrek ontvouwen. # 

„Ik wist niet,/ was haar antwoord, „dat lady Isabella 
eenige aanspraak had op het vertrouwen van sir Robert de 
Moredun. # 

Deze zag haar een oogenblik strak aan en was niet 
minder getroffen door de verandering in haar voorkomen, 
dan door den ommekeer, dien hij nu voor ’t eerst in hare 
woorden scheen waar te nemen. 

„Er is in den laatsten tijd zoo veel vreemds en verbazing- 
wekkends voorgevallen, jonkvrouw,» hervatte hij, „dat ik 
ook niet verwonderd mag zijn over eene verandering in de 
dame, die ik tot nog toe beschouwd had als vrij van de 
kentrekken, die algemeen, schoon naar ik hoop ten onregte, 
beschouwd worden als de eigenschappen, zoo niet als de 


voorregten van hare sekse. / 
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„En é% vermeende, 7 gaf zij blijkbaar gekwetst ten ant- 
woord, „dat de ridder van Moredun beter wist wat voegt 
aan de orde tot welke hij behoort, dan dat hij smade- 
lijke beschuldigingen tegen de vrouwelijke sekse tot het 
onderwerp van zijne bespiegelingen in de kamer eener dame 
zou maken. # 

„Ik vraag lady Isabella verschooning, ik was verrast 
door hare ontvangst. …… „ 

„Ken waar ridder behoort nooit verrast te zijn, merkte 
lady Isabella kort-af aan. 

„Dat zegt gij wèl, jonkvrouw, en het vreemde avontuur 
dat mij van hier roept zal al mijne schranderheid en tegen- 
woordigheid van geest vereischen. Ik zou mij gelukkig 
achten zoo ik ’t ondernemen kon met eene minder sterke 
overtuiging, dat, indien de witslag gunstig zij, deze niet 
zoo schijnen zal in de oogen der dame, in wier bijzijn ik 
mij bevind. / 

„Gij schijnt gelijkenissen te bezigen, heer ridder,» 
hernam zij, wen ik ben in het oplossen van raadsels niet 
ervaren. In welk opzigt zou het vertrek van den ridder van 
Moredun of zijne onderneming, aan lady Isabella van 
Huntingdon behagelijk of onaangenaam kunnen zijn? » 

„in dit opzigt, dame, dat de boodschap, ten gevolge 
waarvan ik nu genoodzaakt ben mij te verwijderen, te 
Hexham werd aangebragt door een persoon, die eene vruch- 
telooze poging heeft gedaan om ‚u dezen morgen op de 
Seal te spreken, doch die bij deze poging door den 
koning van Emgeland gevangen is, genomen en nog steeds 
wordt gehouden. » 

„Door den koning van Engeland!/ riep Isabella uit, 
terwijl zij haastig oprees en hare hand op den arm des 
ridders legde: „ Wat beteekent dit, Moredun ? » 


De ridder was zóó getroffen, zoowel door hare verande- 
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ring van uitzigt en manieren als door het weder gebruiken 
van haar vroegeren toon, dat hij zich niet weêrhouden 
kon te zeggen: vo, indien lady Isabella slechts zóó ge- 
sproken had toen hij, die gezworen heeft zijn leven aan 
hare dienst te wijden, hier binnentrad, dan... / 

„Robert de Moredun,» sprak zij op zachten toon, # wij 
zijn gevangen in de kluisters van iemand voor wien de 
muren oogen en ooren hebben. Zeg mij wat dit beteekent 
en geef door woord noch blik uwe verrassing te kennen, 
hoedanig ik mij ook jegens u gedragen moge; waarlijk, ik 
ben het hof, zoo miet de wereld, moê, en zou gaarne van 
plaats verwisselen met den armsten hutbewoner en een 
leven van zwaren arbeid torschen om bevrijd te zijn van dezen 
last der zorgen en van eene smart, die de tijd niet vermag 
weg te nemen. 

„Spreek zoo niet, ladyr, antwoordde de ridder; „nog 
kunnen er dagen voor u weggelegd zijn, zoo als degenen, 
die u hefhebben, ze wenschen; zelfs in t geen ik nu heb 
meê te deelen, is, zoo geene hoop, ten minste veel om 
belangstelling in te boezemen en den geest, al ware ’t slechts 
voor een korten tijd, te beletten zich al te ingespannen 
bezig te houden met datgeen wat evenzeer de ziel als het 
ligchaam vernielt. Bene onbekende hand schrijft mij voor, 
mij zonder uitstel te begeven naar Newcastle en naar een 
gedeelte van de kuststreek daar in den omtrek; het kon 
zijn, dat hier niets in hadde gelegen 'tgeen achterdocht of 
verwachtingen had kunnen doen geboren worden; doch de 
bode had last zich het eerst te wenden tot lady Isabella, 
en die bode was de dienaar van sir Henry de Hastings; 
bij zijne pogingen om tot u door te dringen, werd hij op 
bevel van den koning aangehouden en gevangen gezet. In 
dit alles zie ik eene zamenspanning, eene soort van werk 


der duisternis, iets * welk aan mij en zelfs aan u, lady, 
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doet kennen, dat het tijdperk om zich over te geven aan 
twijfel, gissingen en vrees voorbij is; dat de tijd van han- 
delen is gekomen; en zelfs al ware het, dat ik, om zoo te 
spreken, nog steeds in het duister moest blijven werken, 
ik zal met verdubbelde waakzaamheid en behendigheid han- 
delen, zoo ik weet dat de gedachten en de heilwenschen 
van haar, wie te dienen het hoogste doel mijns levens is, 
mij vergezellen. 7 

Onder zijn spreken, zat lady Isabella met den rug naar 
hare staatsdames gekeerd en toen hij verder in zijne toe- 
spraak kwam, hing zij met hare oogen aan zijne lippen. 

„Heer ridder,/ hernam zij op denzelfden zachten toon, 
toen hij geëindigd had, „elke wensch en gedachte van 
Isabella van Huntingdon vergezelt u. Slechts één verzoek 
heb ik u te doen: wat gij hoort, wat gij ziet, laat nimmer 
de minste twijfel omtrent de trouw van haar, die thans 
tot u spreekt, in uw gemoed oprijzen. Ga nu heen! Zoo 
gij hierbij den schijn van misnoegen kunt aannemen, 
des te beter; openbaar niet aan den koning of de 
koningin, dat gij hunne nicht gesproken hebt. Dames, / 
sprak zij luider en rigtte zich tot haar stoet, / deze dappere 
ridder verveelt zich aan ons eenzaam hof; hij gaat een 
vrolijker leven elders zoeken; 't is wel niet vleijend voor 
ons, doeh wenscht hem desniettemin maar heil. Goede reis, 
sir Robert de Moredun ! » 

De dames maakten diepe buigingen , sir Robert beantwoordde 
die beleefdheid op de gebruikelijke wijze en verwijderde 
zich oogenblikkelijk met groote statigheid en stijfheid, 
doch zijn hart was van een zwaren druk verlost en hij 
bereidde zich thans met al zijne magt voor op de nog 
nevelachtige, zoo niet ten eenemale duistere, toekomst. 

Nu zocht hij den koning op, wien hij te kennen gaf, 


dat hij zieh door eene afgelegde belofte om naar zekere 
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reliquiën, die zich in den omtrek van Newcastle bevonden, 


eene bedevaart te doen, gedwongen zag verlof te verzoeken, 
om zich twee, hoogstens drie dagen uit het koninklijk 
gevolg te mogen verwijderen. 

„Ik kan t u niet weigeren, Moredun,” antwoordde de 
koning; „doch op dit tijdstip komt uw verzoek mij inder- 
daad zeer ongelegen; ’t is mij alsof ik in een voortdurenden 
staat van bedwelming verkeer, alsof *t geen mij omgeeft 
onwezenlijk is. Dikwijls vraag ik mij-zelven af: wanneer 
zal ik ontwaken en wat zal mij dan te wachten staan? 
Mijne ziel is verbrijzeld en mijne gewone geestkracht ver- 
dwenen. De koning van Engeland is mij komen verhalen, 
dat mijne nicht Ísabella niet langer hèm genegen is dien 
ik als een zoon beschouwde, maar hare genegenheid heeft 
overgedragen op dengeen dien ik houd voor een vijand, zoo 
van mij-zelven als van mijn huis. Waarom ik hem aldus 
beschouw weet ik niet, doch “+ was altijd, wanneer ik hem 
aanzag, alsof eene stem mij toefluisterde: „ Die man zal u 
onheil brengen. / 

De koning bemerkte Moredun's onthutste blik en ver- 
volgde : 

„Ik had op zulk een oogenblik niet aldus tot u moeten 
spreken; maar ik kan niet zwijgen, anders zou mijn hart 
barsten. Ik ben den slag nog miet te boven dien hij mij 
toebragt, toen hij de hand van mijn zoon vroeg voor zijne 
dochter; o! te regt moogt gij u verwonderen, Moredun ! 
van dien zoon, die voor mij als dood is, van dien zoon, 
dien ik heb verloren en met wien ik alles heb verloren wat 
mij het leven op prijs deed stellen. Wee mij! zoo degenen 
die naar kroonen haken, wisten tot welken prijs zij gedragen 
worden, zij zouden de bezitters eer beklagen dan benijden. # 

„Maar, mijn vorst, is er dan niet nog altijd hoop? » 


vroeg Moredun. „# Kan er geen bedrog gepleegd zijn? 7 
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„Gj treft het wit, Robert de Moredun, en die hoop is Ik 
het, welke mij staande houdt. Ik stelde hen op eene be- | 
slissende proef toen ik bewilligde om het contract te tee- 
kenen; maar zij doorstonden die. Ik dobber op eene zee 
van twijfel, bezwaren en gissingen. Blijf niet lang afwezig, 
Robert de Moredun, uw koning heeft u noodig. » 

Dit gesprek had plaats nabij een der vensters, die op 
het binnenplein uitzagen; de koning reikte zijne hand aan 
den ridder, die zich boog om zijn afscheidsgroet te bren- 
gen, toen Willem haastig zeide: 

„Welke zaak kan het opperhoofd van Glenorchy op dit 
uur naar de vertrekken van den graaf van Huntingdon 
voeren? Zij waren reeds het grootste gedeelte van den 
morgen in het paviljoen in een druk gesprek gewikkeld. ( 
Moredun, uw souverein is wel treurig veranderd; hij is 
jegens alles en jegens iedereen achterdochtig geworden. 
Evenwel heb ik nooit veel vertrouwen gesteld in dat opper- 
hoofd; hij is naauw verbonden met Errol, die ons altijd 
in den raad gedwarsboomd heeft. Wacht, daar worden twee 
paarden buiten gebragt, die voor eene reis zijn opgetuigd; 
David zal toch niet heengaan zonder er ons kennis van te 
geven? Wie is dat, die daar ook binnentreedt? Naar zijne 
kleeding moet het een Wngelschman zijn.» 

„Gisteren, mijn vorst, zag ik hem op het paleis van 
den koning van Engeland aankomen, doch toen was hij 
anders gekleed; hij kwam mij toen slechts als een dienaar 

of hoogstens als een schildknaap voor; thans zijn echter 
zijne sieraden en wapenen uitgemonsterd met eene zoo over- 
drevene pracht, dat het spijtig is om aan te zien, zoo hij 
een echt ridder is. 7 

„ Inderdaad,» zeî koning Willem met een flaauw lachje 
op zijn gelaat, dat van bezorgdheid getuigde: „onze ko- 


ninklijke broeder, Jan zonder laand, doet wel, dat hij hem 
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uitzendt om den glans van zijne uitdossching tusschen de 
heuvelen van Glenorchy wat te verliezen ; 't is maar jammer, 
dat hij eenige kans loopt van bij vergissing voor een woud- 
haan te worden aangezien en een pijl te ontvangen om te 
wapperen tusschen de pluimen van zijne kleurige muts. Ha ! 
daar komt hij weêr buiten, het Hooglandsche opperhoofd 
vergezelt hem; het doet mij toch goed te zien, dat David 
van Huntingdon niet van de partij is; ik durf er voor 
instaan, dat zij op geen eerlijken togt uitgaan; ik hoop 
maar, dat zij werkelijk naar het gebergte gaan, want die 
Hooglanders zijn in de lage landen nog minder te vertrouwen 
dan de grensbewoners zelven, en St. Cuthbert weet dat zij 
niet naauw van geweten zijn. Wij zullen hun echter, wan- 
neer wij naar 't noorden trekken, eene les geven, die de 
schelmen niet spoedig vergeten zullen. Doch laat mij u 
niet langer ophouden, sir Robert! Mijne heilwenschen ver- 
gezellen u. 

Met een bedrukt hart nam Moredun van den’ koning 
afscheid. Er is iets in de smart van een bejaarde, dat, 
hetzij het de ziel of het ligchaam geldt, diepen indruk 
maakt op een jeugdig gemoed, wanneer het niet bedorven 
is door de koude stelregels van de wereld of door de zelf- 
zucht van de onervarenheid, en dat nooit nalaten kan een 
heilzamen invloed op het gemoed van den toeschouwer uit 
te oefenen. 

Willem had aan Moredun verzocht, bekend te maken 
dat hij met zijn hof nog een dag langer zou blijven, niet 
om vertooning te maken of aan feesten deel te nemen, 
maar om onderzoek te doen naar den staat van zijn volk. 
Hij was voornemens van Hexham over Alnwick terug te 
keeren en bij het overtrekken van de Tweed diegenen de 
kracht van zijn arm te doen gevoelen, die bij voortduring 


de grenzen onveilig maakten en van welke eene bende, zoo 


verre zuidelijk als Hexham gelegen was, hare vorsten had 
durven trotseren. Deze tuchtiging was een der voornaamste 
oogmerken van eene reis naar het noorden, die met menige 
halt volbragt zou worden. 

Na het voornemen van zijn souverein bekend te hebben 
gemaakt, stegen Moredun en zijn schildknaap op en sloegen 
den weg in naar Newcastle, op het oogenblik toen de vol- 
gelingen van koning Jan zich op het plein begonnen te 
verzamelen, om Hexhain in dezelfde orde, ofschoon langs 
een anderen weg dan welken zij gekomen waren, te 
verlaten. 

De zon had reeds sinds twee uren de middaglijn over- 
schreden, toen Moredun en zijn dienaar uit Hexham ver- 
trokken; en de hitte was, zelfs in dat vroege jaargetijde, 
zoo groot in de vallei, dat hij, na de brug over de Tyne 
te Corbridge overgetrokken te zijn, het raadzaam oordeelde 
aldaar een korten tijd te blijven, ter wille van hunne 
paarden, tot dat de zwoelte van de lucht zich een weinig 
zou gematigd hebben. Om dien tijd miet nutteloos door te 
brengen deed hij een uitstapje naar de Romeinsche over- 
blijfselen van dat plaatsje en verlengde onwillekeurig zijne 
wandeling tot dat hij in de nabijheid kwam van het over- 
schot van den muur van keizer Hadrianus, die toen op 
vele plaatsen nog betrekkelijk ongeschonden was en zich 
regts en links over eene aanzienlijke uitgestrektheid van 
den golvenden bodem uitbreidde. 

Onderwijl hij bezig was om met het critisch oog van 
een krijgsman een bouwval na te gaan, die vroeger een 
der torens scheen geweest te zijn, welke van afstand tot 
afstand langs de lijn geplaatst waren geweest, werd zijne 
aandacht getrokken door iemand die over den muur sprong. 
Het verwonderde hem niet weinig in dezen persoon een der 


in het groen gekleede jonge heden te herkennen, welke 


an, 
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dien morgen op de Seal den zilveren pijl verdiend, al- 


hoewel niet weggedragen, hadden. 


„Ik vind het wel wat roekeloos in u, jonge vriend,» 


zei Moredun, toen hij van zijne verbazing wat bekomen 


was, „dat gij na het tooneel, 't geen tusschen u en uw 


makker met den 
voorgevallen, nog 


durft verblijven. / 


„ Roekeloosheid 


koning van Engeland op de Seal is 


zoo digt in de koninklijke nabijheid 


is ons bedrijf, / antwoordde de Jongman 


lagchend, „Jan Zonder Land is in staat er over te 


oordeelen en hij zal dit barmhartig doen, indien hij nagaat, 


hoe zeer hij er zelf aan schuldig is. — U heb ik dezen 


morgen in het gevolg van den Schotschen koning gezien, 


zooals uwe kleeding ook aanduidt; waaraan mag ik de eer 


toeschrijven van het bezoek van zulk een roemrijk ridder 


als dien van Moredun, bij den grensmuur van ons jagt- 


gebied ? „ 


Moredun stond 


niet minder verbaasd over de gemakke- 


lijke, om niet te zeggen sierlijke, taal en houding van den 


bergschutter, dan 


over zijne kennis van het hof en van 


hem zelven. Sir Robert antwoordde dan ook in denzelf- 


den geest: 


„Uw boschhof 


moet wel eene lustige plaats zijn, te 


oordeelen naar de gasten waardoor het zich op de konink- 


lijke feesten laat vertegenwoordigen, mijnheer de bosch- 


bewoner. Indien ik u nu op de vraag betreffende mij-zelven 


wilde antwoorden, 


zooals gij den koning van Engeland 


geantwoord hebt, dan zou ik zeggen, dat mijn togt in deze 


streken u niet aangaat; doch uwe rondheid verdient eene 


meer beleefde behandeling. Ik dwaal hier rond uit ver- 


veling, terwijl de 


paarden van mij en mijn schildknaap 


van de hitte van den dag te Corbridge uitrusten, want wij 


zijn op weg naar Newcastle. » 
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„Loo dát de zaak is, heer ridder,» zeî de boogschutter, 
„wilt gij dan voor een poosje mijn gezelschap bij het be- 
schouwen van dezen bouwvalligen muur dulden? Gij schijnt 
een liefhebber te zijn van die overblijfselen van den ouden 
tijd: 24 ben dat ook; en bovendien, om u de waarheid te 
zeggen, ben ik zeer blij u te hebben ontmoet; er was iets 
In uw voorkomen, ik weet eigenlijk niet wat, waardoor 
gij onder allen in de koninklijke tent mijn oog tot u hebt 
getrokken. Gelooft gij aan de magt der sympathie, ridder 
van Moredun? Dikwijls heb ik, nederliggende aan de 
oevers van den Yarrow, nagedacht hoe zonderling het toch 
is, dat de eene ons schijnt aan te trekken en de andere 
af te stooten. Doch daarover nader, zoo de fortuin ons 
vergunt elkander ooit weder te ontmoeten. Hier, — dezen 
kant uit. Wij zullen den top van die hoogte beklimmen, 
waar de muur nog in zijn geheel is; t is niet ver en het gezigt, 
dat men van daar heeft, is prachtig. Ga meê, dezen kant 
uit. Zie eens welk een gezigt wij hier over de dalen hebben 
en op de torens van Hexham, die daar in dreigende houding 
staan alsof zij gebied voerden over deze weelderige streken. 
O, zoo de gekroonde hoofden, die tegen elkander zamen- 
spannen, begrip hadden van dat leven zonder politieke be- 
slommeringen en zonder de conventionele vormen van 't hof, 
t geen wij hier leiden, elk hunner zou, eer de week voorbij 
ware, zijne kroon nederleggen. 7 

Moredun dacht aan de laatste woorden van Willem den 
Leeuw en een zucht was zijn eenig antwoord , zijn bewijs van 
instemming. De boschbewoner vervolgde: 

„Zie met welk een beleid die Romeinsche veldheeren, 
daar waar de vallei van de Noorder-T'yne dien rijzenden 
grond, waarop wij staan, door midden snijdt, den bergpas 
bijna vulden met dezen muur en zijne torens. Uw meester , 


de Leeuwen-koning, heeft er zeer gewis zijn voordeel meé 


gedaan, toen hij en koning Jan elkander verleden jaar op 
minder vriendschappelijken voet ontmoetten. luaten wij hier 
aan de andere zijde van den muur een klein eind weegs 
afdalen; ik wil u een raadselachtigen heuvel laten zien, 
dien de oude Britten zeker bij dezen of genen inval van 
den vijand in deze streek opgeworpen hebben. Kom, aarzel 
niet, ik zal u niet langer dan eenige minuten ophouden. 
Het heuveltje is verborgen tusschen het kreupelhout, dat 
hier zoo rijkelijk groeit, maar ligt zelf miet ver uit onzen 
weg. Hier zijn wij er. Het pad is wel wat ruw, maar met 
zulke paden zijn alle echte ridders vertrouwd. » 

Moredun was eenigzins onthutst toen de andere plot- 
seling een luid en schril gefluit deed hooren, doch de 
boschbewoner merkte dadelijk aan: 

„Dat is voor mijn kameraad, die hier in den omtrek 
moet wezen. / 

De woorden waren echter naauwelijks over zijne lippen, 
of uit elke bosschaadje scheen een afbeeldsel van Moredun’s 
geleider te voorschijn te springen; en eer de ridder op 
zijne hoede kon zijn vond hij zich omsingeld en ontwapend 
door ten minste een half honderd van die vrijbuiters, onder 
welke velen noch de jeugd noch de rondborstigheid, noch 
het innemende voorkomen bezaten van den onbekende, die 
hem in dezen strik had gelokt. 

„Ik vraag verschooning, edele ridder van Moredun, voor 
de list, die ik jegens u gebezigd heb, sprak zijn mis- 
leider; /doch wij grensbewoners, die alle wetten afgeschud 
hebben, bezitten eene wet, dat, wie binnen een zekeren 
kring gevonden wordt, vooral zoo hij onze buitenwerken 
te aandachtig opneemt, aangehouden en aan ons opper- 
hoofd ten onderzoek overgeleverd moet worden. Ik twijfel 
niet of gij zult goede rekenschap kunnen geven en met alle 


eerbewijs worden vrijgelaten. Doch onze last is stellig en ik 
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moest kiezen, òf om Robert de Moredun een dag in de 


waarneming van zijne gewigtige bezigheden te vertragen, 


òf om een pijl door dit mijn hoofd te krijgen, t geen, 
ofschoon het misschien voor niemand dan voor den eigenaar 
van veel belang is, sommigen onzer kameraden gaarne elders 
zouden zien dan op de schouderen die het nu versiert. Van 
het eerste oogenblik onzer zamenkomst af hielden zij ons 
in t oog: de kwestie was nu alleen, of ik doodgeschoten 
zou worden bij t beklimmen van de bres, of gij gevangen 
genomen binnen de muren. Opgemarcheerd dus, vrolijke 
gasten! Sir Robert de Moredun,r voegde hij er bij op 
een minder luchthartigen toon: „/wat ik u bidden mag, 
ga gewillig meê. Weêrstand zou u slechts kunnen schaden 
en welligt uw verblijf in t gebergte verlengen. Geloof mij, 
dat ik, schoon genoodzaakt u aldus te bejegenen, geene 
gevoelens geuit heb, die ik u niet inderdaad toedraag. 

„Ik kan aan uw wensch miet voldoen, mijnheer de ver- 
strikker,/ antwoordde Moredun, / zonder te trachten u en 
uwe bandelooze medgezellen te doen begrijpen, dat ik op 
reis ben voor dringende en hoogst gewigtige staatsbelangen , 
zaken van leven en dood, en dat er uit de vertraging van 
mijn togt noodlottige gevolgen niet alleen voor mij, maar 
ook voor anderen zullen voortspruiten, om nog miet eens 
te gewagen van de strenge vergelding, die de koning van 
Schotland eerlang zal uitoefenen en die verzwaard zal wor- 
den wanneer hij het verraad verneemt, dat aan zijn bode 
gepleegd is. 

„Die zaken kunnen miet zoo dringend en gewigtig ge- 
weest zijn als uwe edelheid beweert, antwoordde de 
medgezel van zijn misleider, „wanneer gij toch den tijd 
hadt om een ouden muur en bemoschte steenen met zoo 
veel aandacht en zoozeer op uw gemak te beschouwen. Wat de 
vergelding van den koning der Schotten betreft, die heeft 
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zich nooit verder dan de muren van Selkirk uitgestrekt, 
‘t geen buiten onze grens ligt, en eer hij die overtrekt zullen 
er meer pijlen in de hoofden van zijne ruiters dringen dan 
Jan Zonder Liaand daar ooit heen gezonden heeft — en hij 
heeft er wel eenige binnen gezonden van zijn leven, dat 
verzeker ik u. Voort, ridder, voort! De dag snelt ten 
einde en zoo wij u op de oevers van het Reedwater in de 
duisternis achterlieten, zoudt gij, eer het morgen was, 
dikwijls genoeg wenschen, dat de kruinen van de Cheviots 
zich niet bevonden tusschen u en de vrije knapen van het 
Ettrick-woud. # 

Zaende dat geen verzet of vertoogen zouden baten, stapte 
Moredun met de bende snel voort, totdat zij, verre ten 
noorden, eene soort van eiland te midden van moerassige 
gronden bereikten, waar een aantal kleine paarden graasden. 
Er waren er meer dan voor den troep noodig was, zoodat 
men er een voor Moredun in gereedheid bragt. Nu draafde 
hij met zijne raadselachtige geleiders over heidelanden en 
bremheuvelen henen; de manschappen kortten zich den weg 
met liedjes, scherts en gelach, totdat zij, langzaam opstij- 
gende, den top van een der hoogste bergen bereikten, die 
nu een deel van de onbetwiste grenslinie tusschen Engeland 
en Schotland uitmaakt. 

Hier vergunde men eenige oogenblikken rust aan de 
paarden, die tot nog toe elken hinderpaal te boven waren 
gekomen, de smalste paden betreden hadden en elk moeras 
waren overgetrokken met eene zekerheid en vlugheid, waartoe 
geen grooter ras van paarden in staat zou geweest zijn. 

Moredun verblijdde zich over deze rust, die hem gele- 
genheid gaf een blik te werpen op het tooneel, dat zich 
aan zijn oog voordeed, — een tooneel, steeds van wondere 
schoonheid, maar nu dubbel boeijend onder de rijke kleur- 


schakeringen van de ondergaande zon. Regt tegenover de 
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plaats, waar hij stond, verloren zich de kale bergen in het 
onmetelijke Wttrick-woud, dat zich, zoo ver het oog kon 
reiken, oost- en westwaarts uitstrekte, hier en daar door- 
sneden van beekjes of schilderachtige holle wegen, die zich 
tot valleijen verwijdden waar zij de groote vlakte van Schot- 
land naderden, wit welke weder de Minto-heuvelen, de 
Eildons en andere hoogten oprezen, evenzeer in de geschied 
verhalen als in de liederen vermaard. Edinburg zelf en zelfs 
de meer verwijderde toppen van de Lomuns en de Gram- 
piaansche bergen waren flaauw zigtbaar; doch de schitterende 
zonnestralen, die de meer naburige voorwerpen met zulke 
prachtige verwen tintten, stortten een zoo rijkelijken vloed 
van licht over de verder verwijderde streken uit, dat men die 
enkel als in eene luchtverheveling zag. Deze beperking even- 
wel van het uitzigt, die het geschikt maakte om met één 
oogopslag omvat te worden, zette er een effect aan bij, 
t geen ieder, die lust en gevoel voor het schoone had, met 
bewondering moest treffen. 

Het zou onbescheiden zijn hier te willen onderzoeken of 
eene overweging van dezen aard Moredun trof, dan wel of 
het een gevoel was (waarvan hij zich te vergeefs reden 
poogde te geven), dat hij deze streek thans niet voor de 
eerste maal aanschouwde; maar wat dan ook de reden ware, 
zijne geleiders moesten hem uit eene diepe mijmering , waarin 
hij verzonken was, doen ontwaken; en de laatste zonnestralen 
begonnen reeds te verbleeken en de schemering was in aan- 
togt, toen men hem den hoofdtoren van Newark Castle deed 
opmerken tusschen de boomen van ‘t Ettrick-woud, ’t geen 


zij nu waren binnengetreden. 
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Adam Peebles, die aan moderne boven antieke schoonheden 
de voorkeur gaf en nooit een oogenblik aarzelde wanneer hij 
kiezen moest tusschen het bewonderen van een mooi gezigtje 
en het beschouwen van Romeinsche overblijfselen, was in 
de herberg te Corbridge in een zoo prettig gesprek gewik- 
keld met een geestig Northumberlandsch meisje, dat hij 
niet alleen niet aanbood om de schreden van zijn meester 
te volgen, maar dat hij zelfs diens afwezigheid in ’t geheel 
niet opmerkte totdat hij de paarden geroskamd en ze in den 
stal behoorlijk verzorgd had. 

„Maria, hef bekje,/ sprak hij eindelijk, „ het zou, dunkt 
mij, meer dan tijd zijn, dat mijn meester geliefde voor den dag 
te komen. Te drommel! als hij en ik niet een beetje vlugger 
waren geweest toen koning Willem het ijs boven zijn hoofd 
in plaats van aan zijne voeten hàd, dan zouden wij dezen 
dag geene conferentiën gehouden en schijf geschoten hebben 
op de Seal te Hexham. / 

„Wie is uw meester? „ vroeg Maria. „’t Is de eerstemaal 
dat ik u van hem hoor spreken. / 

„Mijn meester? Wel, wie anders zou dat zijn dan de 
dappere ridder van Moredun,/ gaf Adam ten antwoord, 
„de ridder die des konings leven redde, toen ik... 7 


„De ridder van Moredun?/ riep Maria uit. „ Hoe komt 
die hier? Waarom is hij op dit oogenblik niet te New- 
castle? » 

„Hoe weet ge), dat hij te Newcastle moest zijn, mijn 
schatje? „ vroeg Adam. # Wie heeft u verteld, dat hij daar 
heen ging? » 

„Wel, ik-zelve heb hem gezegd dat hij er heen moest 
gaan,” was Maria’s antwoord. 

„Mijn hemel, dat is een wonder geval! Wat hebt gij 
met hem uitstaande, mijn boutje?» vroeg Adam met een 
blik, aan wiens beteekenis niet behoefde getwijfeld te wor- 
den. „lk geloof, dat er iemand te Hexham is, die daar 
niet gaarne van zou hooren. Wie zou dat den ridder van 
Moredun aangezien hebben? Men leert de menschen toch 
maar nooit kennen. Na t geen ik gezien en nu weêr ge- 
hoord heb zou ik mijn eigen vader, den wapensmid van Kin- 
noul, niet verder vertrouwen dan mijne oogen reikten. 7 

Maria schoot in een hartelijken lach en nam een pak 
van Adam's hart, door hem het gebeurde meê te deelen 
en hem aan te raden geen tijd te verliezen met het op- 
zoeken van zijn meester. Adam ging dientengevolge op 
verkenning uit, alleen aanmerkende, dat die geschiedenis 
van Tom Macduff, den dienaar van dien zuurmuil sir Henry 
de Hastings, tot de wonderlijkste historiën behoorde, die 
hij ooit gehoord had. Dat hier hekserij onder liep kwam 
hem zonneklaar voor; hij hoopte dus, dat de toovenaars, 
wanneer zij al de jongens op die wijze uit den weg ruim- 
den, toch ten minste de meisjes zouden overlaten. Berlang 
keerde hij in groote ontsteltenis terug, want zijn meester 
was nergens te vinden. Maria, oordeelende dat de menschen 
haar beter zouden verstaan, ging op hare beurt aan ’t 
zoeken, doch met even onvoldoenden witslag; er was geen 


spoor van den ridder te vinden, niemand had hem gezien, 
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en zij was genoodzaakt Adam in dien toestand van verle- 
genheid achter te laten, want haar vaders wagen kwam 
voor de deur om haar naar hus te rijden. Met hartelijkheid 
riep zij haar Schotschen vriend vaarwel toe, doch gaf hem 
een teeken om zich buiten het oog van haar vader te 
houden. 

De eenige overtuiging waartoe Adam wist te geraken, 
nadat de ontroering, die het vertrek van het meisje hem 
veroorzaakt had, wat tot bedaren was gekomen, was dat 
zijn meester van plan zou veranderd en naar Hexham 
terug gewandeld zijn. In dit denkbeeld steeg hij te paard, 
nam het ros van den ridder bij den teugel en sloeg den 
weg naar Hexham, dien hij een drietal uren te voren met 
zijn meester afgereden was, weder in. 

Kort na, op zijn terugtogt, de brug te Corbridge over- 
gereden te zijn, ontmoette hij den stoet van den koning 
van Engeland, die naar Durham op weg was. 

„Is dat niet de knecht van den ridder van Moredun ? » 
vroeg koning Jan. # Vóór ons vertrek van Hexham zeide 
men, dat de meester sinds eenigen tijd vertrokken was, en 
hier vinden wij zijn dienaar nagenoeg voor de poorten 
van Hexham met zijn páard! Roep hem hier! » 

Dadelijk werd aan dit bevel voldaan. 

„Zijt gij niet de dienaar van den ridder van Moredun ? » 
vroeg koning Jan. 

„Over t algemeen word ik daarvoor gehouden, luidde 
Adam’s antwoord. 

„Hoe komt het, dat gij hier alleen zijt en dat uw 
meesters paard zijn berijder mist? Is hem een ongeluk 
weêrvaren? / 

„Dat is het juist, Uwe Majesteit, waarnaar ik op den 
uitkijk ben. 7 
„Hoe, kerel? Moet een knecht zulke antwoorden geven 
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wanneer het paard van zijn meester zonder berijder in zijne 
handen gevonden wordt? » 

„Wat kan Uwe Majesteit van een kerel en een knecht 
verwachten ? Desniettemin zou ik hoogst verblijd zijn, 
wanneer ik antwoorden kon geven, die mij-zelven meer 
voldeden ,# zeî Adam grommende. 

„Waar reed uw meester naar toe, toen hij heden Hex- 
ham verliet? „ vroeg de koning barsch. 

„Naar Corbridge,/ was het antwoord. 

„Ik vraag miet waar hij t eerst aanlandde, maar waar- 
heen zijne reis gerigt was en waar hij gebleven is? » 

„Het eerste heeft hij mij niet verteld en het tweede 
kan ik niet ontdekken. » 

„Dat ziet er zeer verdacht uit,/ zeì de koning tot zijn 
gevolg. 

„Wèl waar; en zoo komt mij tegenwoordig alles voor , 
laschte Adam er in. / De menschen verdwijnen regts en links, 
in ‘t binnen- en in t buitenland, uit het hoekje van den 
haard en midden van den openbaren weg. ‘t Zou mij niets 
verwonderen als ik-zelf dezer dagen nog eens wegraakte. » 

„Wij zullen wel zorgen dat dit niet gebeure, onbe- 
schaamde rekel!/ beet de koning hem toe. „Laten de 
mannen van wapenen hem in hechtenis nemen met dien 
anderen Schotschen guit, maar zij mogen met elkander niet 
spreken. 7 

De krijgslieden namen hem in hun midden, zoodat hij 
niet verre van Macduff te land kwam, met wien hij eerst 
zeer verbaasde en vervolgens allerjammerlijkste blikken wis- 
selde; doch de wacht wist de geringste aanraking of zamen- 
spreking te voorkomen. Toen zij de Tyne-vallei verlieten, 
zonden zij elkander veelbeteekenende blikken toe in de rig- 


ting van Newcastle, die echter niets van het nieuws inhielden 
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neêrslagtig voort als deelnemers aan een optogt, die meer 
naar een begrafenisstoet geleek dan naar een trein die van 
eene vredes-onderhandeling terugkeerde, — zoo kwalijk 
geluimd waren de ridders dat zij geene lansen hadden kun- 
nen breken, zoo verontwaardigd waren de dames dat geene 
harten ditzelfde lot hadden ondergaan, zoo geschokt waren 
de mannen van wapenen dat aan hunne amourettes met de 
Northumberlandsche schoonen een zoo onverwacht en plot- 
seling einde was gemaakt, zoo gekrenkt voelden zich de 
edelen en staatslieden dat koning Jan persoonlijk in een 
half uur al datgeen had afgedaan wat een vol jaar van 
onderhandelingen alleen maar verwarder, eindeloozer en 
bijna hopeloos had gemaakt. 

Dezelfde schoone zon, die Moredun’s oogen bij de bron- 
wellen van den Yarrow verkwikte, ging onder ten zuiden 
van de Cheviots, en toen de stoet Durham binnentrok, 
waren de digtbewassen oevers van de Wear, waar de to- 
rens van de hoofdkerk boven uit rezen, getint met een 
rijkdom van kleuren, verre boven het vermogen der schil- 
derkunst, alsof de natuur alle krachten had ingespannen 
om het onverwachte bezoek des konings luisterrijk te vieren. 

Doch dat bezoek werd niet zoo gunstig opgenomen door 
de groote lichten van Durham-zelven. De koning had een 
bode vooruitgezonden naar den bisschop van die stad, 
met de kennisgeving, dat hij met zijn gevolg zou over- 
nachten in het paleis en in de aan de hoofdkerk belen- 
dende gebouwen. De bode keerde echter, toen de koning 
reeds digt bij de stad was, terug met de boodschap, dat het 
den bisschop leed deed, doch dat hij de eer niet kon hebben 
den koning met zijn gevolg af te wachten. 

De woede van den koning, toen hij deze boodschap ont- 
ving en dus genoodzaakt was voor zich-zelven en zijne vol- 


gelingen een onderkomen te zoeken in de herbergen der 
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stad, is niet te beschrijven; even onmogelijk zou het zijn 
de wanhoop te schetsen van de arme herbergiers, die maar 
al te goed wisten dat koning Jan zich nooit haastte de 
rekening te vragen. De koning gaf thans evenwel, om den 
prelaat te ergeren, stipt bevel, dat alles rijkelijk betaald 
zou worden en dat ieder zoo lustig en vrolijk mogelijk 
moest zijn, — een bevel dat den lord-thesaurier, wiens 
beurs te Hexham een geduchten knak had ondergaan, op 
zijne beurt het omgekeerde deed schijnen van een toonbeeld 
van vrolijkheid. 

Dien avond was er in Durham menige genoegelijke zamen- 
komst. Nergens werd welligt het bevel des konings stipter 
opgevolgd, noch heerschte er meer uitbundige vreugde, 
dan in de Gekruiste Sleutels, waar de bevelhebber van de 
lijfwacht de honneurs waarnam aan een disch van acht-en- 
twintig gasten; twee, die het getal van dertig vol maakten, 
stonden beurtelings op schiidwacht aan de deur der kamers 
waar de twee schildknapen of dienaars van de beide ver- 
dwenen ridders de straf van eenzame opsluiting ondergingen, 
gelenigd in zooverre als eene welvoorziene tafel de foltering 
van dien pijnlijken toestand voor een levendig of bot 
gestel kan lenigen. 

„Dat is een zonderling bezoek te Hexham geweest, 
kaptein,/ merkte een van de lijfwacht aan, op een oogen- 
blik toen er eene pooze van stilte tusschen de luidruchtige 
scherts kwam. 

„leder bezoek is aan een goed soldaat onverschillig, 
Willem,» antwoordde de kapitein met eene koelheid zooals 
enkel maar bevelhebbers bezitten. 

„Wat zagen die Schotsche grooten er stemmig uit! » 
waagde een ander op te merken, ongedachtig aan de teregt- 
wijzing die Willem ondergaan had. 

„Fn dat mogt ook wel,» antwoordde de kapitein, meer 
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mschikkelijk: „de Sechotsche dashonden zijn altijd zeer 
zedig in tegenwoordigheid van de Engelsche bulhonden. » 

Dit was populair, maakte verbazend veel opgang en gaf 
aan Sam, den parvenw van het corps, den moed om te zeggen: 

„Lijne Majesteit was nog al streng tegen die knapen in 
t groen. Zij schoten fiksch, die boschbewoners. 7 

„Wie voor of naar koningen schiet treft zelden het wit, 
Sam, zeì de spreuklievende kommandant. 

„Wat kan de koning op ‘t oog hebben met die twee 
Schotsche doggen, die wij hier boven hebben, zoo naauw 
te laten bewaken? vroeg de luitenant, die reeds rijpelijk 
ingenomen had, zooals ‘snamiddags zijne gewoonte was. 

„'t Is gevaarlijk, Edgar, in bekers en koningen te diep 
te willen zien,/ antwoordde de bevelhebber met een blik 
alsof hij zijn luitenant nuchteren had willen kijken; doch 
die waardige krijgsman was zóó gemakkelijk miet in dien 
toestand te brengen. 

„Ik weet wat gehoorzamen is en wat krijgstucht is, zoo 
goed als iemand, kommandant; en als de koning tot mij zegt, 
Edgar, ga hazen vangen, of, Edgar, ga wilde zwijnen jagen, 
‘t is mij allemaal eenerlei; ik ga er even grif op los. Maar 
wanneer de koning zegt, Edgar, ga ratten jagen, — bij 
den hemel! dan wordt het eene heel andere zaak. » 

„Het is beter ongedierte te jagen dan gejaagd te worden, 
Edgar. — Willem, „ voegde de kommandant op zachten toon 
aan iemand toe, die in zijne nabijheid zat, terwijl Edgar 
zich aan het andere einde der tafel bevond: # Willem, 
tracht den luitenant naar bed te krijgen. » 

Het kostte Willem eenige moeite, want de luitenant was 
zeer welsprekend over die ratten en had het onderwerp te 
lief om het zoo spoedig te laten varen; doch eindelijk ge- 
lukte het en te zamen gingen zij den trap op. Daar het 


in de benedenzaal verboden was over politiek te praten, 
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liep de avond verder zeer vriendschappelijk en rumoerig af. 

De kamers, waar de beide schildknapen gevangen werden 
gehouden, lagen op de eerste verdieping tegenover elkander. 
De luitenant had zijne slaapkamer eene verdieping hooger. 
Na eene sluimering van omstreeks een uur werd hij zeer 
verfrischt wakker, doch met eene flaauwe herinnering om- 
trent de beide gevangenen en met eene soort van over- 
tuiging, dat hij toch eens moest nagaan of zij wel behoorlijk 
van alles voorzien waren. Hij daalde dus af naar de ver- 
dieping waar zij opgesloten zaten en vond de beide schild- 
wachten tamelijk wel in denzelfden toestand waarin hij 
verkeerd had voordat men hem te bed bragt. Toen zij den 
luitenant in eigen persoon aan zagen stappen twijfelden zij 
er niet aan, dat zij, zijne bevelen op te volgen, strikt 
volgens hun pligt handelden. 

„Doe die deuren open, ik wil de gevangenen spreken, # 
luidde het eerste van die bevelen, ‘t geen uitgevoerd werd 
zoodra de schildwachten de respectieve sloten en sleutels 
konden vinden, een bedrijf dat niet van de gemakke- 
lijkste was. 

„Kom in deze kamer, jongens! Wat duivel, als huis- 
vesting zoo schaars is, waarom worden dan twee kamers 
ingenomen door twee Schotsche honden gelijk gij ? » 

Adam en Tom waren in hun tegenwoordigen toestand 
volstrekt niet kitteloorig met opzigt tot den titel die hun 
toegedeeld werd en gehoorzaamden volvaardig het opontbod. 

„Hebt ge niets te drinken? Neen, dat is al te erg; dat 
druischt in tegen de bevelen. Ik heb een hekel aan den 
kommandant, maar ik zal hem, voor den duivel wel vinden. 
Gaat naar beneden, Schotsche jongens, haalt ieder eene 
kan en brengt die boven, — neen, wacht even, jongens, 
brengt er drie meê!» 

De twee /Schotsche jongens» hadden geen tweede bevel 
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noodig. De trappen afgevlogen zijnde en den kastelein in 
de voorkamer bezig ziende met het tafelgezelschap, terwijl 
zijne vrouw, die niets van de gevangenen wist, in het 
buffet zat, verzochten zij haar twee kannen te vullen die 
zij dadelijk zouden komen halen; daarop gingen zij de 
achterdeur uit en stonden spoedig voor de noorderpoort 
der stad, waar zij in ’skonings naam doorlating eischten, 
die hun onmiddellijk verleend werd. Ondertusschen viel de 
luitenant weêr in slaap, maar deze maal op Adam's bed. 

Terwijl al deze zaken in de Gekruiste Sleutels voorvielen 
gedroeg het gezelschap des konings in de Mojter zich veel 
bedaarder; doch daar heerschte dezelfde neiging om in 
overdadige wijnplenging de ondervondene ongastvrijheid te 
vergeten. 

„Fm de bezittingen van dien prelaat strekken zich over 
het grootste gedeelte van het land uit, Uwe Majesteit, » 
merkte de graaf van Leicester aan. 

„Simon de Montfort,r antwoordde de koning, „ik zal 
ze nog uitgestrekter maken. Laat de troepen, die nu in 
York liggen, op de domeinen van den bisschop van Durham 
binnenrukken, de heggen neêrvellen, er alle greppels en 
sloten meê digten, al waren zij ook maar eene hand breed, 
en geef aan ‘t woudgedierte vrijen toegang tot zijne lan- 
derijen. Wij zullen hem zijne onherbergzaamheid betalen 
volgens de woorden van zijne eigene priesters: w Vel al 
zijne hagen neder en dat het woudzwijn al zijne bezittingen 
verwoeste. / Hij was bevreesd voor het getal zijner gasten: 
bij mijne ziel! hij zal gasten genoeg krijgen en wel uit zijn 
eigen bisdom. » 

„Maar, Uwe Majesteit,» trachtte de graaf te betoogen, 
„zou men geen ander middel kunnen bedenken dan juist 
dat van zijne landerijen te beschadigen? » 


„Stil, Leicester!» antwoordde de koning. „Gij edelen 
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zijt altijd vaardiger om de grootte en waardij der geestelijke 

goederen, dan de zwaarte der beleedigingen die hunne be- 

zitters mij aandoen, in aanmerking te nemen. Zorg, dat 

mijne bevelen naar de letter worden uitgevoerd; en zoo uwe 

knapen, na Durham tot zijn pligt gebragt te hebben, hun 

werk verkiezen voort te zetten totdat zij weêr voor de 

poorten van York komen, hun koning zal het niet zijn die 

hen daarvoor ter verantwoording roept. Bij al mijne hoop 

op vergiffenis! zoo de vernederingen, die ik heb moeten 

ondergaan om den priester te bevredigen die te Rome ge- 

zeten is en alle gekroonde hoofden als poppen naar zijne 

hand zet, mij slechts beloften verschaffen, enkel gedaan 

om weêr verbroken te worden; en zoo mijne eigene onder- 

danen denken, dat zij, omdat die listige staatskunstenaar 
zekere woorden heeft gezegd of geschreven, of gelast te 

zeggen of te zingen, zich keeren mogen tegen de hand die 
hen heeft gevoed en hunne deur sluiten voor het aangezigt 
van dengeen die slechts een woord heeft te spreken om 
hen uit te laten werpen in het slijk der straten, — bij 
mijne ziel! dan zal ik hen leeren dat er nog altijd een 
koning in Engeland is, nog altijd een scepter en eene hand 
om dien te zwaaijen! — Welnu, knecht? » 

„Hen monnik verzoekt een bijzonder gehoor bij Uwe 
Majesteit, antwoordde de dienaar. 

„fie daar, de prelaat begint zeker berouw te krijgen 
over zijne zonden, nu het te laat is voor herstel,/ zeî de Í, 
koning tot zijn kring van gasten. / Hij heeft ons bedaard 
ergens elders laten binnentrekken en laat nu zeggen, zoo 
als ik wel gissen kan, dat zijn onwrikbare pligt jegens het 
hoofd van de kerk hem gebood te handelen zoo als hij i 
gedaan heeft. Ik zal hem laten gevoelen, dat, wie ook het 
hoofd van de kerk zij, 4% de suzerein van zijne landerijen 


ben. Breng mij bij dien monnik, knecht. Leicester, draag 
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zorg, dat de gastvrijheid van mijn disch geene schade lijde 
door mijne afwezigheid. » 

Men leidde den koning in eene kamer, waar hij, op het 
zien van den monnik, zijnen volgelingen dadelijk last gaf 
zich te verwijderen. 

„Welk nieuws, sir Reginald? / vroeg hij met haast. 

„Ik ben niet zoo wèl geslaagd als ik in mijne toewijding 
aan Uwer Majesteits dienst gewenscht had,/ antwoordde 
de gewaande monnik; „desniettegenstaande zijn mijne na- 
sporingen miet ten eenemale vruchteloos geweest. Lady 
Johanna heeft bij hare vlugt zeer zeker den weg naar 
Schotland ingeslagen. 7 

„Waar en hoe hebt gij dit vernomen?» vroeg de koning. 

„Ik volgde haar spoor eerst naar Doncaster en van daar 
naar York. Aldaar kwam pater Welford iets nopens haar 
te vernemen door middel van eene non. Dadelijk toog hij 
naar het klooster waar zij eenige dagen eene schuilplaats 
had gevonden, doch zij was reeds verdwenen. Van York 
kwam zij hier te Durham, waar zij zich eemige weken op- 
hield; dit kan Uwe Majesteit vernemen van mevrouw de 
superieure van het St. Catharina-klooster hier in de nabij- 
heid. Van Durham viel het mij niet moeijelijk haar spoor 
te volgen naar Monk-Wearmouth, waar eene persone, die 
volmaakt aan haar voorkomen beantwoordde, zich: inscheepte 
op een vaartuig dat naar eene haven in Schotland bestemd 
was, — ik geloof, dat het Berwick was, doch hieromtrent 
kon ik geene voldoende zekerheid bekomen. » 

„Maar het kind, Reginald? Wat is er aan van ‘t geen 
Mauners zegt omtrent Jedburgh en dat verwenschte kind ? » 
vroeg koning Jan met angstige belangstelling. 

„Ik geloof er geen woord van; er is te veel tijd over 
verloopen, Uwe Majesteit, — te veel tijd. Het is niet 


mogelijk, dat twaalf lange jaren zouden zijn voorbijgegaan 
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en dat dit kind nog onder de levenden verkeeren zou, 
zonder dat Uwe Majesteit hier of daar iets nopens hem 
zou vernomen hebben. Ik sla geen geloof aan dat losse 
praatje, 't geen Mauners heeft opgeloopen. Ware er iets 
van aan, 't zou ons sinds lang ter oore gekomen zijn. » 

„Loo zou ik er ook over denken, Reginald, ware het 
gebeurde met Arthur niet daar, — dien knaap, die ik 
meende dat reeds vijf jaren te voren door de wateren van 
de Seine tot eeuwig stilzwijgen was gedoemd geworden, 
toen hij plotseling weêr in 't leven trad en door dien on- 
verzoenlijken en gewetenloozen vijand van mijne kroon, 
Philips Augustus, aan het hoofd van een leger geplaatst 
werd. Hij zal het niet weêr doen,/ liet koning Jan er met 
een glimlach, vreeselijk van uitdrukking, op volgen: # hij 
zal het niet weêr doen; maar de les, die ik toen ontvangen 
heb, heeft mij met betrekking tot zijn neef achterdochtig 
gemaakt en op mijne hoede doen zijn. 

Na een stilzwijgen van eenige minuten hervatte de koning 
zijn gesprek: 

„Ik ben verheugd dat gij hier zijt gekomen, Reginald, 
want ik heb uwe hulp zeer noodig, en u alleen heb ik, 
onder al mijne bijstanders, mijn vertrouwen waardig be- 
vonden. Sir Henry de Hastings, dien ik aan het Schotsche 
hof plaatste met de geheime zending, waarvan gij weet, 
was met den stoet van koning Willem op zijn weg naar ‘t 
zuiden, om mij te Hexham te vinden, ter gelegenheid van 
die bijeenkomst, welke, zoo zij eenigen goeden uitslag heeft 
opgeleverd, dit alleen te danken heeft aan mijne persoon- 
lijke bemoeijingen en niet aan die dwaze openbare discussiën, 
die slechts worstelperken zijn voor Willem den Leeuw, om 
aan zijne winderige vertoogen lucht te geven. Hastings 
verwijderde zich te Berwick uit het gevolg van koning 
Willem en heeft sinds dien tijd niets van zich laten hooren; 
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er is miets bekend geworden dan dat een slimme Schot, 
zìjn schildknaap of dienaar, zich bij een der feesten door 
de menigte heen sloeg om iets te zeggen aan lady Isabella, 
die tegen haar wil aan Hastings verloofd is. Ik ving hem 
op, stelde hem in goede bewaring en ondervroeg hem, doch 
het eenige wat ik uit hem kon krijgen, was, dat sir Henry 
de Hastings ziek of gewond nederlag, of zich in moeijelijk- 
heden bevond, op eene plaats nabij Durham, waarvan hij 
zich den naam niet herinnert, doch werwaarts hij beloofd 
heeft mij den weg te wijzen. 

„En heden# zoo vervolgde de koning, w kwamen wij 
op onzen weg hierheen den schildknaap tegen van sir Robert 
de Moredun, een der ridders van Willem's hof, een on- 
bekend gelukzoeker, die echter iets in zijne oogen heeft dat 
mij niet bevalt en die ook een minnaar van lady Isabella is, 
zoo niet, gelijk ik vrees, de begunstigde minnaar. Die 
schildknaap leidde zijn meesters paard bij den teugel en, 
zonderling genoeg, die sir Robert was ook met verlof (een 
verlof, eerst heden morgen bekomen) van het hof van zijn 
vorst vertrokken. De guit wist niet te vertellen wat zijn 
meester weêrvaren was, noch waar hij heen was gegaan, 
noch welke de plaats zijner bestemming was; of liever moet 
ik zeggen, hij wilde niets vertellen, want ik geloof dat hij 
t volmaakt goed weet; doch gelijk het met al die ondoor- 
grondelijke Schotsche knechten gaat (St. Andries, hun 
schutspatroon, moet zelf een onbuigzame stijfkop geweest 
zijn), er is geen woord méér uit hen te krijgen dan zij zelven 
goedvinden. Die twee dienaars (het stuit mij, hen schild- 
knapen te noemen), die bedelaars — zoo ontzettend gemeen 
zijn zij en zoo onverstaanbaar is hunne platte taal — worden 
nu in hechtenis gehouden in de Gekruiste Sleutels. Ga gij 
er heen, sir Reginald, en ondervraag hen daar, of breng hen 


hier, zoo gij dat beter oordeelt. „ 
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De ridder ging terstond op weg om zijn last uit te voeren, 
terwijl de koning aan den feestdisch terugkeerde, waar hij 
verklaarde zich vergist te hebben, toen hij meende een bode 
van den ongastvrijen bisschop te zullen vinden; het was een 
arme monnik van Hexham geweest, die hen den geheelen 
weg gevolgd was met een verzoekschrift, dat hij wegens de 
plotselinge afreize van het hof miet had kunnen inleveren. 

„Ik ben besloten de stoutheid van die trotsche prelaten 
in te toomen,‚/ het hij er op volgen; / maar naarmate ik 
dit stelsel meer in toepassing breng, ben ik tevens meer ge- 
negen om een gunstig oor te leenen aan de armen en nede- 
rigen onder de klasse waartoe zij behooren, — eene rekbare 
en algemeene betuiging van welwillendheid (waarin koning 
Jan zijn meester zocht), welke de wereld op de ruimste en 
de spreker-zelf op de bekrompenste wijze kan uitleggen, 
wanneer het de werkelijke toepassing van het beginsel geldt. 

Op den togt van de Meter naar de Gekrwiste Sleutels 
moest de monnik de muren vande hoofdkerk langs gaan. 
Een oogenblik bleef hij luisteren naar de muziek, die, aan 
het majestueuse gebouw ontstegen, rondom van de huizen 
teruggekaatst en langs de steile oevers van de Wear nogmaals 
weêrgalmende, in de stilte van den nacht een betooverenden 
invloed uitoefende op het gevoel van den voorbijganger. Het 
gezang liep echter ten einde; de wegstervende toon van het 
laatste vamenr trilde in zijn oor, de lichten in de kerk 
werden uitgedoofd en de kleine schare der geloovigen trad naar 
buiten en verstrooide zich in het schemerende maanlicht. 
Reginald ging juist aan het front de kleine bijzondere deur 
voorbij die regtstreeks naar het altaar leidde, toen eene 
vrouw, door een page gevolgd, daaruit kwam, hem met den 
jegens zijn stand gebruikelijken eerbied groette en daarop 
spoedig buiten het gezigt raakte. Toen de dame zich in zijne na- 
bijheid bevond, trok zij bij het groeten haar sluijer een weinig 
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ter zijde; de monnik aanschouwde haar gelaat noch ten volle, 
noch duidelijk; maar wat hij er van zag deed hem hevig 
ontstellen en een oogenblik tegen den muur leunen om zich 
staande te houden. Na eene pooze trachtte hij zich van de 
bedwelming te ontslaan, die hem bevangen had en poogde 
hij het tweetal te volgen, ten einde het ware te vernemen 
van de zinsbegoocheling , waaraan hij zich ter prooije achtte; 
doch toen hij hiertoe besloot, waren zij reeds te verre weg, 
dan dat zijne nasporing eenige vrucht meer hadde kunnen 
dragen. Zich daarom zoo veel mogelijk van den indruk 
herstellende, dien het ten deele aanschouwde gelaat op hem 
gemaakt had, rigtte hij zijne schreden naar de Gekruiste 
Sleutels. 

Die plaats van vermaak trof hij evenzeer in de grootste 
verwarring als in de luidruchtigste stemming aan. De feest- 
vierenden lagen in alle houdingen ter neder, sommigen over 
de ruggen van stoelen, anderen boven op de groote tafel, 
nog anderen daar onder. Te midden van al dat geweld hoorde 
men den kommandant hikkende uitroepen: 

„’t Kan zijn, luitenant, maar ’t is niet naar behooren, 
dat zeg 4%. Ik ben voor rede vatbaar, geloof ik. Ik, de kap- 
tein, ik beken, dat jagen zuiver spel is, zoo er maar wild 
te jagen valt, en dat ratten, hofratten misschien uitgezon- 
derd, eigenlijk geen wild is, eigenlijk geen wild; maar ik 
zeg, ik de kommandant zeg, dát is krijgstucht — als er ratten 
gevangen zijn, bij den duivel, houd dan den val toe, — 
toe, zeg ik, toe. / 

„Maar, kaptein,/ antwoordde de nu nuchteren en ver- 
schrikte luitenant, nik was niet met het bewaken van den 
val belast. / 

„Heel waar, luitenant, heel waar, luitenant. Ik ben voor 
rede vatbaar, dat ziet ge, — de val was daar, om zoo te 


zeggen, — gij waart hier, dat is het geval. Zoo, eerwaarde 
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vader! gij daar? Nu, hier was de val, — was hij 
niet? — gij waart daar, eerwaarde heer ! — neen toch, gij 
niet, maar de luitenant. Nu zeg ik, waarom de handen aan 
den val geslagen? wat raakte u de val? Kom-aan, waarom, 
in ‘sduivels naam, deedt gij dien open? / 

„Waar praat ge hier toch over, mannen? vroeg de 
monnik. „ Wat voor val, en wat voor opendoen ? „ 

„Wel, eerwaarde,» hervatte de kapitein: 7 die twee ge- 
vangenen — die de luitenant ratten noemt — waren gevan- 
gen, zoo goed gevangen als ooit twee ongedierten.… » 

„ Kastelein ! / riep Reginald uit, zich tot dezen wendende: 
„zeg mij toch wat dit beteekent? Zijn de gevangenen ont- 
snapt? / 

„Ja, eerwaarde! # 

„Fn die gekken staan hier te redekavelen en laten hun 
onderwijl den tijd om zich bedaard uit de voeten te maken ! 

„Hier, eerwaarde, is Joe, de staljongen, die vertellen 
komt, dat zij de noorderpoort zijn uitgegaan. Hij alleen in 
t heele huis was nuchteren genoeg om eenige verkenning te 
doen. / 

„beer wel, kastelein! hervatte de monnik: # Uw ijver 
zal aan Zijne Majesteit kenbaar gemaakt worden, evenzeer 
als het gedrag van zijne trouwe lijfwacht. Hier, knaap, hier 
is iets voor uwe moeite. Ga nu terstond weêr naar de 
noorderpoort en geef daar uit naam des konings last om 
dadelijk soldaten op al de noordelijke wegen uit te zenden 

en die beide schelmen levend of dood terug te brengen. Hier 
hebt gij ’skonings zegelring ten bewijze van uwe volmagt 
om dien last te geven; breng mij den ring in de Mijter 
terug en vraag aldaar naar broeder Reginald. 

De jongen vloog heen, gevolgd door den monnik, die de 
wacht in eene mengeling van verbazing, dronkenschap en 


vrees achterliet. 
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gme, die naar de Mijter 


eel 
voerden, dacht hij diep na over het zonderlinge karakter 


Toen Reginald de straten door 


van den vorst, dien hij zijne diensten wijdde, — een vorst 
die vele handlangers gebruikte en niet één volkomen ver- 
trouwde, en die zijne volgelingen onder zulk een bedwang 
hield, dat zij, een oogenblik daarvan verlost, tot de walge- 
lijkste en, zoo als nu het geval was, nadeeligste en verla- 
gendste buitensporigheden oversloegen. 

Onder dergelijke overpeinzingen bereikte hij de Mojter, 
waar hij een onderwerp van nadenken vond om te voegen 
bij de twee, reeds opgerezen in zijn geest, die voor sombere 
gedachten ontvankelijk was geworden door de ingebeelde of 
wezenlijke verschijning bij de hoofdkerk. 

Daar toch, in de Mijter, heerschte dezelfde opschudding, 


zoo niet dezelfde verwarring, 


als in de geringere herberg. 
Koning Jan bevond, terugkeerende van zijn onderhoud 
met den monnik, dat de graaf van Leicester zijne bevelen 
omtrent de uitoefening der gastvrijheid nog uitgebreid had; 
en bij den gemoedstoestand waarin de koning verkeerde, 
stemde hij spoedig in met den algemeenen loop der gesprek- 
ken en nam hij deel aan dezelfde uitspattingen. Trapsgewijze 
geraakte hij in een staat van kregelige luidruchtigheid; hij 
sprak veel over de schoonheid van lady Isabella, zwetste luide 
over zijne schikkingen met Willem van Schotland, die deze 
laatste nooit zou kunnen vervullen, waardoor hij, koning 
Jan, gelegenheid zou hebben, om, zonder verhindering 
van den kant van Schotland, den opstand in lerland en 
Wallis te dempen en zijne leenen in Frankrijk terug te 
winnen; hij het zich onheilspellend uit over onvoorzigtige 
stappen van sir Henry de Hastings en over zijn besluit om 
daar streng onderzoek naar te doen, en trad in breedvoerige 
beschouwingen over de belangrijke berigten, die hij morgen 


die beide Schotsche kerels zou weten af te persen. Gelukkig 
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waren al de aanwezigen te veel beneden peil om er iets van 
te begrijpen. 

In dezen staat van opgewondenheid van den disch op- 
rijzende, ontmoette de koning Reginald aan de deur, die 
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hem terstond tot bezinning bragt door de mededeeling, dat de 
beide gevangenen het hazenpad gekozen hadden. 
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HOOFDSTUK XL. 


HET ETTRICK-WOUD. 


Het tooneel, dat den ridder van Moredun wachtte toen 
hij Newark Castle naderde, was even onverwacht als treffend. 
Het kasteel was eene van die grensvestingen, van welke tot 
op den huidigen dag overblijfselen aanwezig zijn, wier voor- 
naamste gedeelte (en in vele gevallen maakte dit het geheel 
uit) in een vierkanten toren bestond van aanzienlijke 
sterkte en hoogte; te Newark was die toren nog door een 
aantal kleinere gebouwen omringd. Op een steilen oever- 
rand gelegen gaf hij uitzigt over den Yarrow, die aldaar 
weinig meer dan een bergstroom was te noemen, en grensde 
aan den zoom van het Httrick-bosch, waarvan dit kasteel 
als de heerenhuizinge beschouwd werd. De steilte en 
woestheid der gronden, die door de kracht der naar bene- 
den- stortende wateren uitgehold waren, verleenden aan 
deze positie vooreerst een schilderachtig voorkomen, maar 
ten andere ook groote sterkte; terwijl de heuvelen zelven, 
zigtbaar door enkele openingen in het bosch, daaraan een 
voorkomen van somberheid te danken hadden, 't geen men 
meer naar het midden van het bosch zou hebben gezocht. Aan- 
schouwd onder de kleurenpracht der nog toevende stralen 
van de heerlijk ondergaande zon, die te gelijk de schicht- 


wolken van den kalmen en effen hemel tintte, geleek het 
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eerder eene sterkte tusschen de Apennijnen dan de verblijf- 


plaats van een Schotsch grensbewoner; en wanneer men nu 
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in de verbeelding elke vrije plek en elke opening in % 
bosch stoffeert met mannen in dezelfde pittoreske en pas- 
sende kleederdragt als welke de medgezellen en geleiders 
van den ridder van Moredun droegen, dan kan men zich 
voorstellen, dat hij het tooneel, ’t geen zich voor zijne 
oogen ontrolde, aanvankelijk beschouwde met grooten 
twijfel of het wel de werkelijkheid was, en niet veeleer 
een gedeelte van den droom waarin hij, sedert het verlaten 
van de herberg te Corbridge, aanhoudend meende te 
verkeeren. 

Hij werd echter overtuigd, dat hij wel degelijk in de 
werkelijkheid leefde, toen de schelle toonen van een hoorn | 
bijna aan zijn oor weêrklonken, het teeken voor de # vro- 
lijke gasten» van Ettriek om hunne bezigheden en uit- 
spanningen te staken en den avondmaaltijd te komen Î 
gebruiken. Zijne geleiders bragten hem nu in de tegen- 
woordigheid van een man, eenvoudiger gekleed dan al de 
overigen, doch boven hen uitstekende door zijne gebiedende, \ 
edele en bijna majestueuse houding en voorkomen. Hij 
stond, bij de deur van het kasteel, hartelijk, naar het 
scheen, te lagchen over een verhaal, dat hem gedaan werd 
door eene bende manschappen, die eenigen jagtbuit bij hem 
nederwierpen. Doch toen Moredun's verschalker tot hem op- 


gegaan was en hem eenige woorden had toegevoegd, trad 
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hij vooruit en sprak zijn onwilligen bezoeker, na het maken 
van een beleefden groet, aldus toe: 
„ Aanvankelijk zal het u verwonderen, ridder van Moredun, 


erven \ 


niet alleen dat ik u van harte welkom heet op ons nederig EE 
kasteel, maar bovendien dat ik sinds lang gewenscht heb | 


u daar te mogen ontvangen. Doch wij weten hier in de 


afzondering beter wat daar buiten in de groote wereld om- 
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gaat, dan dat die groote wereld ous kent. Wij hebben 
evenzeer gehoord van uwe bedrijven op het slagveld als van 
uw gedrag aan het Schotsche hof; en bovenal zijn wij niet 
onkundig van t geen Schotland u verschuldigd is als redder 
van zijn vorst in de ure des gevaars. Nogmaals heet ik u 
welkom, en zoo gij de hand van een ruw opperhoofd van 
de grenzen niet versmaadt, kan ik u daarbij de verzekering 
geven, dat die hand nooit opgeheven is geworden om mede 
te werken tot verdrukking en evenmin ooit bijstand aan 
de zaak der verdrukten heeft geweigerd. 

Moredun stak zijne hand toe en sprak, terwijl hij den 
hartelijken handdruk van het opperhoofd beantwoordde: 

„Hoe vreemd en, ik moet het zeggen, onaangenaam de 
omstandigheden zijn, onder welke ik, edel hoofdeling, ge- 
noodzaakt ben geworden deze plaats van afzondering (zooals 
ik niet dacht, dat er eene in Schotland bestond) te be- 
zoeken, — wil ik gaarne bekennen, dat, zoo iets mij kon 
troosten over de belemmering, welke de vervulling van ge- 
wigtige en dringende pligten door dit oponthoud onder- 
gaat, het de omstandigheid zou zijn van iemand ontmoet 
te hebben van zoo uitnemende wellevendheid en wiens 
voorkomen elken stand eere zou aandoen in die groote 
wereld, die hij van zoo nabij schijnt te kennen. » 

„Gij zijt juist bij tijds gekomen, Godfrey,r voegde het 
opperhoofd den jongman toe met wien Moredun het eerst 
kennis had gemaakt, en liet er toen tot den ridder op 
volgen: „De schoonheid van het weder verlokt ons, heer 
ridder, onzen avondmaaltijd buiten te houden. Wij wachten 
alleen nog maar op ééne gast. / 

Terwijl hij alzoo sprak verliet eene rijzige dame, van 
een indrukwekkend voorkomen en in rouwgewaad gehuld, 
het kasteel; op het zien van Moredun schrikte zij echter, 


trok zich terug en scheen in zwijm te zullen vallen. Zij 
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herstelde zich evenwel toen het opperhoofd haar met meé- 
warige belangstelling naderde en zij sprak: #’t Is slechts 
eene flaauwte van een oogenblik, waarde heer; de koelte 
der lucht heeft mij geheel hersteld./ Met die woorden 
nam zij aan eene lange tafel naast het opperhoofd plaats. 
Moredun kreeg eene aanwijzing om aan diens regterhand 
te gaan zitten; en ofschoon hij van die plaats niet dik- 
wijls een blik kon slaan op de dame in welke hij een on- 
beschrijfelijk belang stelde, zag hij nooit die rigting uit 
zonder waar te nemen, dat zij haar oog op hem gevestigd 
hield, doch het eensklaps afwendde wanneer zij bespeurde 
dat dit bemerkt werd. De overige plaatsen aan de tafel 
werden ingenomen door personen, die, volgens hunne klee- 
ding, aanvoerders schenen of hooge betrekkingen bij dit 
genootschap bekleedden. De overigen, zeker niet minder 
dan vijfhonderd in getal, stonden in ’t rond en bedien- 
den zich zonder pligtplegingen van alles wat binnen hun 
bereik was, behalve van datgeen wat vóór of nabij hun 
opperhoofd stond. 

Op de tafel zag men, behalve wild van allerlei soorten 
en op allerlet wijzen toebereid, alle lekkernijen welke toen- 
maals alleen op koninklijke tafels verschenen, en wijnen 
zooals weinige vorsten van die dagen kenden of zich wisten 
te verschaffen. Moredun was verstomd van verbazing, en 
hoewel de lange togt en rid zijn eetlust gescherpt hadden, 
duurde het eenigen tijd eer hij regt kon laten weêrvaren 
aan al de heerlijkheden die voor hem stonden opgedischt. 
Lang daarna, wanneer hij van dit tooneel verhaalde, zou 
men zijne woorden als een sprookje hebben beschouwd, zoo 
niet latere gebeurtenissen het (als een element zoowel van 
geschiedenis als van zang en overlevering) bevestigd had- 
den, dat de erfelijke hoofdelingen van het Ettrick-woud 


op een grootscher voet leefden, dan het hof van ’t noorden 
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en ‘t hof van 't zuiden, en dat zij onafgebroken eene af- 
deeling boogschutters, in eene umiform gelijk aan die 
der bewoners van het Sherwood-bosch, onder de wapenen 
hielden, waarvan zij er elk oogenblik vijfhonderd in het 
veld konden brengen. 

Men kan bevroeden met welke verbazing een ridder, 
aan het hof van Schotland groot gebragt, rondzag bij een 
dergelijk tooneel, van welks bestaan hij nooit gehoord had 
in een land, waar hij onder de verdedigers behoorde en 
zulk een hoog standpunt bekleedde; en hij zou geheel in 
twijfel zijn gebleven met opzigt tot de mogelijkheid van 
het aanwezig zijn van zulk een dmpervum in vmperio [een 
Staat 4% den Staat], zoo de wijze, waarop hij binnenge- 


komen was op het gebied van den hoofdeling, aan wiens 


Oo’ 
tafel hij nu nederzat, hem niet, als krijgskundige, had doen 
zien, dat het door geene eenigzins belangrijke magt van 
den kant van Engeland kon aangetast worden; en de ver- 
dere kennis, die hij met de plaatselijke gesteldheid maakte, 
schonk hem de overtuiging, dat het gebroken en digtbe- 
wassen terrein %t% geen zij bewoonden, ook aan de zijde van 
Schotland tegen de toenmaals bekende krijgskunst be- 
stand was. 

De dame verwijderde zich spoedig en nam met zeer 
veel wellevendheid van Moredun afscheid. Na haar vertrek 
wisselden drinken, zingen en vertellen elkander beurtelings 
af, ‘t geen zoolang voortduurde als de schemering aanhield 
en eerst op een laat uur voor deze boschbewoners (ofschoon 
het dien avond te Durham een vroeg uur zou genoemd 
zijn) keerde een gedeelte van het opgeruimde gezelschap 
fluitende door het woud naar zijne bijzondere woonsteden 
terug, terwijl anderen een onderkomen vonden in de bij- 
gebouwen. De hoofdeling leidde, in gezelschap van de aan- 


zienlijksten, den ridder van Moredun het kasteel binnen. 
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Door de ruime baronnenzaal, de gewone schouwplaats der 
feestelijkheden, bragt men hem, den trap op, naar eene 
kleine, eenvoudig doch net gemeubeleerde slaapkamer , waar 
hij, ondanks de zonderlinge ontmoetingen die hem bejegend 
waren, spoedig in slaap viel en niet ontwaakte aleer de zon 
tusschen het gebladerte doorscheen en de vogelen met hun 
liefelijk gekweel de komst van een nieuwen morgen be- 
groetten. 

Beneden komende vond hij zijn gastheer bereids omringd 
door de bevelhebbers van de verschillende afdeelingen, aan 
welke hij de bevelen voor den dag uitvaardigde. Het ontbijt 
stond gereed en men begon, na het wisselen van de ge- 
bruikelijke begroetingen, aan dien maaltijd, welke met de 
tafel van den vorigen avond in overeenstemming was, alle 
eer te bewijzen. De dame was bij deze gelegenheid niet 
tegenwoordig. 

Nadat de onderscheidene afdeelingen zich aan hunne bij- 
zondere bezigheden begeven hadden, nam het opperhoofd 
den ridder ter zijde in eene grot- van waar men uitzigt 
had over de rivier en sprak hem, toen beiden plaats ge- 
nomen hadden, volgenderwijze aan: 

„Ik wil den schijn niet aannemen, sir Robert de More- 
dun, van onkundig of ongevoelig te zijn voor het verdriet 
dat gij gisteren ondervonden hebt en heden gewis nog 
voedt, van zoo plotseling aan den eigenlijken kring van 
_uwe bedrijven en pligten ontrukt te zijn; doch ik hoop, 
dat gij u, eer wij scheiden, moogt schadeloos gesteld achten 
voor het oponthoud en beloond voor de lijdzaamheid en 
beleefdheid waarmede gij u onder deze inbreuk op uwe 
rekkelijkheid en tijd gedragen hebt. Fen einde u eenigermate 
de overtuiging te verschaffen, dat ik dit op betere gronden 
dan uit eene bloote gril heb gedaan (want Godfrey handelde 


op mijn bepaalden last), zal ik u zeggen, dat ik, om 
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redenen die ik thans niet openbaren kan, doch waarvan 
gij welligt later onderrigt zult worden, hoogelijk belang 
stel in uw welzijn en niet onkundig ben van hetgeen in 
den laatsten tijd aan het Schotsche hof is voorgevallen, 
noch van datgeen wat men thans met de meeste zorgvul- 
digheid poogt te verbergen. / 

Moredun kon zijne verrassing en verbazing over deze 
gezegden niet ontveinzen; doch zonder hierop, naar het 
scheen, acht te slaan, ging het opperhoofd volgender- 
wijze voort: 

„Ik ben overtuigd, dat ik u van nut kan zijn; en zoo 
gij, uit hetgeen gij van mij hebt gezien en ik u zoo even 
gezegd heb, kunt opmaken dat gij vertrouwen kunt schenken 
aan het opperhoofd van degenen, die u weinig anders dan 
als eene bende vrijbuiters moeten voorkomen, en zoo gij 
mij wilt inlichten van de omstandigheden die de aanleiding 
waren tot die reis naar Newcastle welke ik gestuit heb, 
dan zou het mogelijk zijn, dat ik u berigten kon geven, 
waaruit gij belangrijk nut zoudt kunnen trekken voor de 
taak, die door u ondernomen is. # 

Niet minder door de manieren dan door de taal van het 
opperhoofd bemoedigd, verhaalde Moredun wat hem weêr- 
varen was en de aanmaning, die hij ontvangen had, om 
zich onverwijld te begeven naar de Kroon en het Anker en 
naar de Marsden-rotsen op de kust van Durham. 

Bij ’t hooren van de namen dier plaatsen sprong het 
opperhoofd van zijne zitplaats op onder den uitroep: 

„Dat dacht ik en dat vreesde ik wel. % Is goed, dat 
ik u herwaarts liet voeren, sir Robert. Of Godfrey òf ik 
zullen u morgen vergezellen, als gij gezind zijt zoolang te 
blijven en ons geleide aan te nemen. 

Moredun betuigde zijne erkentelijkheid voor het aanbod 
en verklaarde zich bereid er zich aan te onderwerpen. 
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„Ik zal u thans in handen van Godfrey stellen,» zeî 
het opperhoofd. „Er is nog voor veel te zorgen eer hij of 
ik kan vertrekken. Hij is een best en schrander jougman; if 


gij kunt u onbewimpeld tegen hem uitlaten. Kom hier, 


MEENT 


Godfrey, / zeî hij, toen beiden de grot verlieten : „ ik draag 
u de zorg voor sir Robert de Moredun op tot aan den tijd 
van het middagmaal; morgen vertrek ik met hem en vóór 
dien tijd heb ik nog veel te beschikken » 

„Ik ben trotsch op den last, dien ons edel opperhoofd 
mij toevertrouwt,” zeîì Godfrey, toen de laatste zich ver- 
wijderd had, „doch ik zal slechts een armzalig plaatsver- 
vanger zijn. Daar ik echter meer van plaatsen dan van 
personen zal te spreken hebben, die tevens beter voor 
zich-zelven spreken dan eenig gids kan doen, zal mijne 
taak vergelijkenderwijze ligt zijn. | 

„Vreemd is het,r zoo vervolgde hij, „dat ik, in be- 
trekking tot datgeen waarmeê ik eigenlijk diende te beginnen, ’ 
bijna niets kan meêdeelen, — dat is te zeggen, met opzigt 
tot ons opperhoofd en hoedanigerwijze zich zulk eene ( 
uitgebreide maatschappij rondom hem heeft vereenigd. Men \ 
zou, geloof ik, wonderbare geschiedenissen hooren, zoo 
ieder van de vijfhonderd, die gij hier gisteren avond bijeen 
zaagt, zijne lotgevallen verhaalde. Ik heb hooren zeggen, 
dat de eerste van deze vrijleden uit Moravië kwamen, 
waar zij in het gebergte nagenoeg op denzelfden voet leefden 


als wij hier doen, — hoewel zij waarschijnlijk slechts rog- 


a mer, ne zn 


gebrood gebruikten in plaats van wildbraad en bier voor 
champagne. Het oude kasteel ginds tusschen de boomen, je 
tgeen wij Oldwark noemen, werd hun spoedig te bekrompen, | 
waarop zij dit Newark bouwden voor het opperhoofd en de Ln 
aanvoerders. Verscheidenen van dit genootschap leven met 
hunne gezinnen nog altijd in Oldwark; de anderen vinden 


een verblijf in door het woud verstrooide hutten, waar zij 
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in de rondom uitgehouwen vrije plekjes moes- en gerstakkers 
hebben aangelegd. Onbezorgd leven zij en gelukkig, weimg 
bekend met de ellenden die de oorlog op het overige van 
Schotland uitstort, behalve wanneer, na een strooptogt aan 
de grenzen of wanneer een troep is uitgezonden om een 
zwakkeren nabuur bij te staan die door een sterkeren was 
overvallen, een vader of een zoon wordt thuis gebragt op 
eene teenen draagbaar, of na eenige dagen afwezigheid in 
een moeras zonder lijkdienst begraven wordt gevonden. 

„De wandeling zal misschien wat ver zijn,# voegde 
Godfrey er bij, /doch ik zou u wel willen uitnoodigen mij 
naar eenige punten te vergezellen, van waar men een ruimer 
gezigt over de omliggende landstreek heeft. „ 

Op de bedoelde plekken maakte hij den ridder opmerk- 
zaam op de zamenvloeijing van den Yarrow met de Ettrick, 
die in de vallei één snelvlietenden stroom vormden, even- 
wijdig met de wateren van den TFeviot, en verder op het 
zamenvallen van die beide rivieren met de Tweed. Breed- 
voerig weidde hij uit over de sterkte, die hunne positie te 
danken had aan de stroomen, de bosschaadjen en den 
heuvelachtigen grond, waarbij hij zijne beschouwingen 
doormengde met eene waardering van de natuurschoon- 
heden, die soms tot dichterlijke bezieling steeg. Zoo 
vroeg reeds in de tijden boezemden het Ettrick-woud en de 
Yarrow-oevers dichterlijke gedachten in, als waren zij 
voorbestemd om de wieg van het Schotsche hed te worden. 

Terwijl zij op dezen langen togt, in een heuveldal waar 
een klem bergstroompje tusschen de bemoschte rotsbrokken 
meer doordroppelde dan voortvloeide, zich van de hitte des 
daags wat verpoosden, merkte Moredun tot zijn geleider aan : 

„Gisteren deedt gij mij de vraag, of ik geloofde aan 
sympathie, of liever of ik reden kon geven van dat onna- 


speurbare instinct, door ’t welk wij op het eerste gezigt 


genegenheid of afkeer voor iemand opvatten. Ik geloof, 


dat eene dergelijke ingeving voortvloeit uit eene vlugtige 


opvatting van het karakter bij dat eerste gezigt, die meer if 

- À 
het hart dan het hoofd raakt en daar veroorzaakt wordt 
door een algemeenen indruk op het zenuwgestel, welke 


later verloren gaat in de bijzonderheden van het gelaat, de 


ve asma, 


manieren en den inborst, bij een naauweren omgang met 
den persoon, dien het geldt. Gelooft gij aan die zonder- 
linge ervaring, of liever, hebt gij haar gevoeld, die ons 
somtijds bevangt, alsof wij ons reeds vroeger bevonden 
hadden op dezelfde plaats, dezelfde menschen gezien hadden, 
dezelfde woorden hadden hooren spreken? Toen ik bij voor- 
beeld gisteren met u den top van den heuvel bereikte, was | 
het mij alsof ik reeds vroeger van dezelfde plek hetzelfde í 
tafereel aanschouwd had. Toen ik af klom was ik opgetogen 
van bewondering en genoegen over de heerlijkheid van het 
tooneel op zich-zelf; maar toch kwam het mij voor, dat ik 
uw opperhoofd reeds vroeger gesproken en zijne stem ge- 
hoord had, en bovenal dat ik tot u sprak en nog spreek ( 
als tot iemand, dien ik reeds in mijne jeugd gekend heb. \ 
Evenwel is dit alles niet mogelijk, want ik zou mij dan, 
eer ik naar het Ettrick-woud ging, herinnerd hebben, dat 
ik daar vroeger geweest was; en toch is de indruk diep 
bij mij geworteld, dat ik diezelfde tooneelen reeds vroeger 
heb aanschouwd. 7 

„Ik heb iets dergelijks als gij daar beschrijft ondervon- 


Pe ra ateam 


den,/ stemde Godfrey in, „doch niet in die sterke mate; | 
en dan was dat gevoel ook meer voorbijgaande. 't Is eene / 


zonderlinge ondervinding, die grooten steun geeft aan sommige 


in onbruik geraakte stelsels van Oostersche wijsbegeerte en i ! 
godgeleerdheid. Doch de paters te Selkirk en te Kelso, | 


waarmede ik wel eens redekavel, zeggen mij, dat zulke 


studiën zeer gevaarlijk zijn, zoodat ik, al kan ik ook niet 
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nalaten er over na te denken, er nooit van spreek, te meer 
omdat hier niemand is, die mij zou begrijpen. # 

„Wanneer wij die verborgenheden dan maar ter zijde 
laten,» zeî Moredun, zult gij mij vergeven, wanneer ik 
twee vragen van practischen aard doe, waarin ik hoog 
belang stel? Wie zijt 927 die met mij spreekt en mij in deze 
nieuwe wereld hebt binnengeleid? en wie is de dame in 
rouwgewaad, die gisteren avond naast het opperhoofd zat? 

Er kwam eene kleur op het gelaat van den jongman toen 
hij antwoordde: 

„De dame, die gij gezien hebt, kwam eerst kortelings 
hier en wij weten niet wie zij is. Ons opperhoofd zegt, dat 
zij eene aanverwante is, die hem na in den bloede bestaat ; 
hij behandelt haar met grooten eerbied, waarin ieder onzer 
op zijne eigene wijze hem navolgt. Wat m2 betreft ik ben 
een snaak, die door het opperhoofd hier gebragt is toen ik 
nog zóó jong was, dat ik mij slechts zeer schemerachtig 
herinner waar ik mij bevond eer ik onder zijn opzigt kwam. 
Aanvankelijk was ik, naar men zegt, een zeer ondeugende 
jongen, en ik geloof het gaarne. Dien aard heb ik misschien 
nog niet geheel afgelegd; gij zult die opmerking misschien 
gisteren zelf wel gemaakt hebben; doch in allen gevalle is 
dat dan in spijt van den geduldigsten en vriendelijksten 
onderwijzer, die ooit ondernam een ruwen knaap te ont- 
bolsteren. Ik behoef wel niet te zeggen, dat ik ons opper- 
hoofd bedoel. Doch kom-aan,# zoo besloot hij, „daar ik 
nog zoo kinderachtig ben van niet zonder aandoening van 
hem te kunnen gewagen, zal ik dit gesprek afbreken door 
u eene wijle te verlaten. Gij weet zeker nu den weg wel? 
Loo gij een uur vóór het middagmaal miet teruggekeerd 
zijt, zal ik u langs den weg, dien wij afgegegaan zijn, te 
gemoet komen en u zeker wel vinden. Gij zult mij wel ten 
goede houden, miet waar? dat ik u tot dát oogenblik 
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verlaat; het is enkel tot bevordering van de maatregelen, 
die wij tegen morgen te nemen hebben. # 

Moredun bleef, nadat zijn geleider hem verlaten had, 
een tijd lang in diepe mijmering zitten; zijn geest hield zich 
bezig met de overpeinzing van zijn zonderlingen en geheim- 
zinnigen toestand, en evenzeer met de plotselinge verandering 
van tooneel als met de betooverende natuur, die hem 
omringde. De romanridders kwamen hem voor den geest en 
hij begon te gelooven, dat veel van ’t geen hij tot nog toe 
als fabel beschouwd had, werkelijk waar en inderdaad 
gebeurd was; en zijne mijmering zou, onder den invloed 
van eene zachte muziek die door den hollen weg golfde, 
welligt zijn overgegaan in eene van die verrukkingen in 
welke het proza poëzie en de poëzie bezieling wordt, zoo 
de muziekant niet zelf verschenen ware, die zijn gezang 
staakte toen hij Moredun ontwaarde, hem een oogenblik 
scherp aanzag en toen een voorwaartschen sprong deed, 
zijne handen greep en die met vuur kuste. Toen tot den 
ridder opziende, zeî hij met eene welluidende stem, die 
van ontroering trilde: 

„Ik wist, dat gij weêr zoudt komen!» En zijn gelaat 
tusschen Moredun's knieën verbergende, begon hij te schrei- 
jen alsof zijn hart zou breken. Vervolgens sprong hij op, 
rende het pad af als om zich te overtuigen dat er 


niemand naderde, kwam toen zachtkens terug, legde zijne 


hand op Moredun’s schouder, staarde hem lang en ernstig 


aan en zonk nogmaals snikkende aan zijne voeten neder. 
Deze vreemdsoortige en onverwachte bezoeker droeg eene 
buitenlandsche kleedij, eenigzins overeenkomende met die der 
troubadours. Nog was zijn voorkomen jeugdig en evenwel 
vertoonden zich rimpels en sporen van zorgen en verdriet 
op zijn schoon gelaat. Dit alles maakte het moeijelijk om 
te zeggen, of hij werkelijk een jong man was, dan wel een 
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ervaren tooneelspeler, die, als de gelegenheid het vereischte, 
zorgvuldig de verwoestingen kon verbergen, die de tijd had 
aangerigt. 

Eer Moredun zich genoegzaam hersteld had om het woord 
tot hem rigten, zag de meistreel weêr op en herhaalde 
zijne vroegere woorden: 7 Ik wist, dat gij weêr zoudt ko- 
men! Men zegt, dat mijn verstand mij verlaten heeft en 
dat ik u had zien bloeden en sterven! Maar zie ik u dan 
niet voor mij? Houde ik u niet in mijne armen? En echter 


overvallen mij vreemde visioenen en bij wijlen, — ja, bij 
wijlen, — maar zeg hun dat niet, „ — hier fluisterde hij 


het Moredun bijna mm het oor, — bij wijlen heb ik zelf 
gedacht, dat gij dood waart. o Spreek eens tot mij, laat 
mij die stem nogmaals hooren! Maar neen, neen, op uwe 
stem zou het visioen misschien verdwijnen. Doch gij zijt 
niet dood. Zal ik u dat lied nog eens voorzingen, waarvan 
gij zooveel hieldt? Och neen, ge waart dat niet, dat was 
zij!» En de beklagenswaardige meistreel zong daarop 


nagenoeg het volgende: 


Vermeenend dat hij stervend viel, 

Gebood zij missen voor zijn ziel, 

Om hem den heilstaat te verwerven; 
Doch toen zij knielde voor den Heer, 
Klonk van ’t gewelf het troostwoord neêr, 
„Dat dappre ridders nimmer sterven!” 


„Is het dat niet? Ik zeî, dat gij terug zoudt komen, maar 


zij geloofde mij miet, want 


De treurende edelvrouwe bleef 

Alleen in zaal en wandeldreef, — 
Alleen steeds met haar bittre smarte. 

En sprak men van nieuw echtgeluk, 

Zij lachte droef en zuchtte: „Ik druk 
„Den dappre nimmermeer aan ’t harte. ©’ 
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„ Neen, spreek niet! Luister maar! Ik heb gewacht, en 
zie, zie wat er volgt; let wel op: 


En plotsling keerde hij weêrom, 

Toen weêr de dame in tranen zwom 

En hem verloren dacht voor immer. 
Ha, riep zij uit, mijn hart sprak zelf, 
Toen ’k galmen hoorde in ’t kerkgewelf: 
„De dappre ridders sterven nimmer!” 


„St! Spreek niet! Houd u stil! Ik zal hun zeggen, 
dat gij heen zijt. St! st! 


‘t Kerkerhol werd doorgesnuffeld, iedre hoek der cel doorzocht, 
Nergens bleef een plek vergeten, bornput, vaalt noeh hondenkrocht; 
’t Stroo, het leger van ellende, werd met gafflen weggesleurd, 

Doch geen schijn van lust of leven in ’t verlaten slot bespeurd. 

De ijzeren deuren knarsten aaklig en hun galm drong schril in ’t oor, 
‘t Hol geluid alleen der stappen klonk de leêge kaamren door. 

Zie, de martlaar was verdwenen, keetnen lagen op den grond, 
Waarin, eer zij hèm omsloten, menigeen den doodsnik vond. 


„Sla het pad aan de regterhand in. Ik zal hier onder 
beschutting van de muren voortsluipen. 7 

En de zanger schoof aanvankelijk voet voor voet heen, 
doeh begon spoedig het pad af te rennen en deed eerlang 
de „ Rijmers-kloof/ den galm zijner noten weêr herhalen, 
verzen begeleidende welke eeuwen later in den volkstoon 
tot profetiën werden omgewerkt, wier uitlegging een be- 
_ langrijk onderdeel van de wijsheid onzer vaderen» uitmaakte. 

Moredun ontmoette Godfrey op zijn weg naar Newark 
Castle en deelde aan dezen zijne zonderlinge ontmoeting mede. 

„o Dan zijt gij door den armen Edwin gevonden, die 
altijd gelijkenissen ontdekt en op die wijze het tegenwoor- 
dige in verband poogt te brengen met het verledene, dat 
voor hem zeer romanesk en veelbewogen schijnt geweest te 


zijn. Hij is hier gekomen met de dame in het zwart en 
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mag naar verkiezing door het woud ronddwalen, waar veel 
prijs op zijne liederen en muziek gesteld wordt, vooral door 
de nimfen van welke gij, — dit in % voorbijgaan, 
heden aan ’t middagmaal eene goede uitstalling zien zult. 
Om harentwil zullen wij het vroeger dan gewoonlijk nut- 
tigen, daar zij van begeerte branden om aan ééne tafel 
te eten met een wezenlijk ridder, regtstreeks aangevoerd 
van het hof van Willem den Leeuw van Schotland. 
Gelijk Godfrey voorspeld had gebeurde het. Het tooneel 
in den omtrek van het kasteel was zeer bont, maar had, 
naar Moredun's oordeel, aanmerkelijk gewonnen door de 
aanwezigheid van de schoone sekse, wier blaauwe oogen en 
meerendeels vlassige lokken goed uitkwamen tegen hare 
kleedij, waarin levendige kleuren de bovenhand hadden. 
De snede van die kleederen, niet ongelijk aan die der Sa- 
voljaards, welke tot den huidigen dag de voornaamste steden 
van Europa rondzwerven, had aan de volgelingen van de 
mode tot aanhoudende herinnering kunnen strekken, dat 
er eene voegzame kleeding kan bestaan die men niet in de 
saletten aantreft en eene bevalligheid die niet & la mode 
behoeft te wezen. Er werd dien avond op het grasperk ge- 
danst als of de rijen uit toovergodinnen bestonden en toch 
waren de passen slechts aan de natuur ontleend; doch tot 
groote teleurstelling van de nimfen van het Ettrick-woud 
beriep Moredun zich, om niet genoodzaakt te zijn aan den 
dans deel te nemen, op de vermoeijenissen van den vorigen 
dag en op die welke hem waarschijnlijk den volgenden te 
wachten stonden. ’t Was min of meer een vlek op het 
wapenschild van onzen held, dat eene dame hem den dag 
te voren toegevoegd had, dat een echt ridder nimmer ver- 
rast moest kunnen worden, en dat hij evenwel, nog geene 
twee uren later, verrast en bovendien gevangen genomen 


was: doch dit was nog niets in vergelijking met de daling 
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die hij nu in de algemeene schatting onderging toen hij 
zich tegenover schoone oogen en willige voeten op ver- 
moeijenis beriep. Zijn hart begon hem te verwijten dat hij 
toch weinig galant was en als gevolg daarvan wendde hij 
zich juist tot eene allerliefste hutbewoonster, die aan den 
dans nog niet deelgenomen had, toen eene groote opschud- 
ding in eene der lanen een plotseling einde maakte aan de 
uitspanning en aller aandacht vestigde op hetgeen in die 
rigting voorviel. 

Ofschoon de » vrolijke gasten/ van 't Ettriek-woud vrij 
gewoon waren aan tooneelen van strijd en geweldoefening, 
vielen die echter miet dikwijls in de onmiddellijke nabijheid 
van hunne verblijfplaats voor. Daarom was het niet zonder 
verwondering, dat de op het grasperk verzamelde menigte 
eene afdeeling van hunne wapenbroeders, die eene der voor- 
posten had uitgemaakt, twee gekluisterde ridders naar het 
kasteel zag voeren of liever drijven, voorafgegaan door vier 
der leden van het genootschap, die. het lijk van een hunner 
makkers droegen. De gevangenen gingen blijkbaar met 
grooten weêrzin voort en er werd soms eene ruwe beje- 
gening vereischt om hen te noodzaken hun pas te ver- 
snellen. 

Op dit gezigt ijlden het opperhoofd, Godfrey en de andere 
aanvoerders in gezelschap van Moredun vooruit, om de aan- 
komenden te gemoet te gaan. 

„ Wat zie ik?» riep de eerste uit: / mijn trouwe Richard 
Allen een lijk en sir Dougal Campbell van Glenorchy een 
gevangene? Wat beteekent dit, mannen ? „ 

„ Geëerd opperhoofd, antwoordde een der boschbewoners: 
„wij zagen deze beide mannen met gesloten vizier den hollen 
weg insluipen, die binnen onzen kring ligt. Terstond ge- 
lastten wij hun het vizier op te slaan en te verklaren wat 


zij hier deden; zij weigerden echter zoowel aan het eene 
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als aan het andere te voldoen. Allen herkende den een aan 
zijne stem voor een ellendigen handlanger van koning Jan, 
die den moord te Sherwood volvoerd had: miet hij tot 
wien gij u gewend hebt, — de andere. Zie hem maar eens 
aan, mijn opperhoofd, ’t is bovendien een deserteur van 
ons eigen genootschap. Er volgde een strijd, in welken 
Allen zijn leven verloor door de handen van dien onver- 
laat, en eenige anderen der onzen hebben wonden ontvangen. 
Eindelijk werden wij hen meester. Zie hier hunne helmen 
en zwaarden. » 

„Ik verwachtte, sir Dougal Campbell,7 zeî het opper- 
hoofd, „u noch in zulk gezelschap, noch in zulk eene 
verdachte onderneming (om er maar geen sterker naam aan 
te geven) gewikkeld te zien. „ 

„Mijn medgezel is sir John Mauners, een der edelen van 
den koning van Engeland,» gaf Glenorchy hooghartig ten 
antwoord. 

„En een zijner laaghartigste handlangers en werktuigen, 
evenzeer als een deserteur uit onze gelederen,» hernam het 
opperhoofd; wen in deze laatste hoedanigheid moet hij den 
schandelijken dood ondergaan, dien onze wetten voor- 
schrijven. Ik had u in vereerender gezelschap wenschen te 
zien, sir Dougal. Ik betreur de noodzakelijkheid, die mij 
dwingt u in denzelfden toren met zulk een schelm op te 
sluiten. Morgen zal ik hooren, wat gij tot uwe verdediging 
hebt aan te voeren. Aanschouw thans den rouw, dien gij 
over dat gezin gebragt hebt, en verneder uw trotsche hart 
in de cel, waarheen men u en uw vriend zal brengen, 
door de overdenking van het tooneel dat gij thans voor 
oogen hebt, en,‚7 liet hij er zachter op volgen, 7 van den 
dood van een verrader, die u vroeger of later wacht. » 

Het tooneel, waarop het opperhoofd zinspeelde, was ook 
het verstoktste hart te roeren. Richard 


wel in staat oi 
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Allen's weduwe en zijne drie dochters (van welke ééne het 
schoone meisje was, ’t geen Moredun juist tot den dans 
wilde noodigen, toen het lijk van haar vader de laan in 
werd gebragt) stonden over de draagbaar van takken heen- 
gebogen, die zijne wapenbroeders in der haast hadden 
zamengevlochten; zieldoorvlijmd stonden zij daar, — de 
moeder sprakeloos en met drooge en starende oogen, de 
dochters hare klaagtoonen ten hemel verheffende. Rondom 
haar stonden de boogschutters, thans niet langer # vrolijke 
gasten,” met hunne gezinnen geschaard en allen met wee- 
moed vervuld alsof zij een nabestaande verloren hadden, 
want Richard Allen was ieders gunsteling geweest. 

De storm, dien het opperhoofd op de gezigten zijner 
ondergeschikten in aantogt zag, was waarschijnlijk de reden, 
die hem last deed geven om Glenorchy en Mauners ter- 
stond op te sluiten. In het kasteel deed men hen een engen 
trap bestijgen, die naar den top van het gebouw voerde, en 
men sloot hen op in een der torentjes die op de hoeken van 
den hoofdtoren uitstaken. 

Toen het opperhoofd, Godfrey en Moredun alleen waren, 
zeî de eerstgenoemde: 

„Sinds lang heb ik geweten, dat er bij Glenorchy ver- 
raad school; zijn gansche geslacht was altoos trouweloos: 
doch, ik beken, ik verwachtte niet zooveel verraderlijkheid, 
gepaard aan laagheden en daden, die alleen den aterling 
waardig zijn in wiens gezelschap men hem gevangen heeft 
genomen. De ontdekking van deze beide spionnen (of mis- 
schien zijn zij nog erger) zoo digt in onze nabijheid, en 
de blik dien Mauners op u, sir Robert, wierp, maken het 
noodig u nu te waarschuwen, dat, zoo ik iemand van hen 
beiden loslaat, het de gevaren en moeijelijkheden zal ver- 
meerderen, die u en uw koninklijken meester omringen. 


De dame, die zich thans bij ons ophoudt, is de zuster 
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van koning Jan, die hij voorgaf te Clairvaux begraven te 
hebben, doch die hij inderdaad in Sherwood Castle opsloot ; 
en ongetwijfeld om eenige zekerheid te bekomen of zij zict 
hier bevond slopen deze mannen als spionnen nabij onze 
behuizing. Zoo zij die zekerheid aan den Eingelschen koning 
kunnen geven, en er bijvoegen dat gij, naar het schijnt 
ten gevolge van eene zending van koning Willem, hier zijt, 
dan zal dit koning Jan nog meer de kuiperijen doen voort- 
zetten, die hij aan het Schotsche hof voert, en waarin 
Glenorchy bedektelijk een werkzaam aandeel heeft genomen. 
Wees daarom niet onthutst, wanneer de maatregelen, die 
ik morgen op hen zal toepassen, snel en streng zijn. Laten 
wij ons intusschen ter rust begeven. Wij moeten weêr vroeg 
op de been zijn, want deze zaak dient te zijn afgeloopen 
eer Godfrey en gij vertrekken. Ik zend hem in mijne plaats, 
want er zouden anderen kunnen volgen met dezelfde be- 
doelingen als die twee mannen, en wanneer er zoo digt in 
de nabijheid gevaar is, behoort het opperhoofd zich op zijn 
post te bevinden.» 

Moredun lag verscheidene uren wakker. De gedachte dat 
zijn koninklijke en beminde meester, buiten de rampen die 
zijn huis getroffen hadden, nog door verdere gevaren bedreigd 
werd, vervulde zijn geest en benam hem allen slaaplust. Hij 
stond dus op, stak zijne lamp aan waar zijn zwaard ge- 
woonlijk naast lag en zette zich, in gepeins verzonken, 
wederom naast zijn bed neder, waar de sluimering hemm 
eindelijk verraste. Zijne wijze van liggen, of eigenlijk van 
zitten, haalde hem eene allerkwellendste nachtmerrie op den 
hals, welke aanvankelijk de gedaante aannam van den zee- 
man cie hem te Perth had gewaarschuwd en die nu niet 
op het kruis van zijn paard, maar op zijne borst zat. Bij 
Moredun's pogingen om dat gedrocht weg te slingeren, 


ontmoette zijne hand een wezenlijk ligchaam en opziende 
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zag hij, dat Mauners op zijne onbeschermde borst een dolk 
wilde doen nederdalen, die in het licht der lamp flikkerde 
toen dat wapentuig van achteren af den moordenaar uit de 
hand werd geslagen, terwijl de zachte stem van Edwin, 
den meistreel, bijna fluisterend zeide: # Neen, dat moet 
gij niet weêr doen ! 

Eer Moredun zijne moeijelijke ligging kòn veranderen, 
was Mauners naar het venster gesneld en had zich van 
buiten afgelaten, terwijl Edwin zingende den naauwen trap 
afging. Windelijk geraakte sir Robert weêr op de been, 
greep zijn zwaard en trad naar het venster, toen hij in de 
deur, welke Edwin wit was gegaan, de statige gestalte 
van sir Dougal Campbell aanschouwde. Deze ging, na een 
blik rondgeworpen en geen bewijs van Mauners’ tegen- 
woordigheid opgemerkt te hebben, met dreigende gebaren 
en getrokken zwaard op Moredun los, die dadelijk eene 
verdedigende houding aannam. Het hierop volgende gevecht 
was langdurig en hardnekkig, doch ongelijk, daar de ridder 
van Glenorchy nog steeds een gedeelte van zijne wapen- 
rusting droeg, terwijl Moredun geheel en al ongeharnast 
was. De claymore van den eerstgenoemde was bovendien 
higter dan het zwaard van zijn voorbestemd slagtoffer. Zoo 
in het oogloopend was deze ongelijkheid, dat de hoofdeling 
en Godfrey, die, door het gedruisch derwaarts gelokt, nu 
op den drempel het tooneel stonden te aanschouwen, tus- 
schen beide wilden komen; doch Moredun riep uit: / Terug, 
vrienden! Laat hem, om de wille van de ridderschap en 
van Schotland, aan mij over! 

Driemaal moest sir Robert op zijne knie vallen, ten einde 
de valsche stooten van het Hooglandsche opperhoofd te ont- 
wijken; en meer dan eens stond hij op het punt het on- 
derspit te delven, zoo hij niet beschut ware geweest door 


de vensternis waar zijn vijand hem indreef. Doch de gele- 
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genheid zorgvuldig kiezende, terwijl Glenorchy hem trachtte 
te verblinden en zijne aandacht af te leiden door het 
schitterende en snelle zijner bewegingen, wierp Mo- 
redun zich voorwaarts en stiet zijn zwaard regt door den 
wapenrok in het hart van zijn tegenstander. Sir Dougal 
Campbell liet een kort gerogchel hooren en stond nimmer 
weêr op. 

Bij nader onderzoek werd ontdekt, dat de kennis, die 
Mauners uit vroegeren tijd van Newark Castle bezat, hem 
en het opperhoofd van Glenorchy in staat had gesteld om 
uit de kamer, waarin men hen opgesloten had, te ont- 
snappen door een venster dat toegang verleende tot de 
tinnen, daarop rond te gaan en een ander venster te be- 
reiken, door *t welk zij mn eene kamer geraakten waar hunne 
wapenen bij vele andere opgestapeld lagen, en van daar 
den trap af te gaan naar Moredun's vertrek, %t geen slechts 
met eene klink gesloten was. Diezelfde bekendheid met de 
inrigting van het kasteel stelde Mauners tot eene welge- 
slaagde vlugt in staat nadat hij zich uit het venster had 
laren afzakken. Men deed verscheidene dagen moeite om 
hem op te sporen, doch vruchteloos. 

Richard Allen werd te Selkirk begraven; Campbell’s 
grafheuvel is nog te zien nabij # William's Cross. # 

Buiten’ eenige schrammen had sir Robert de Moredun 
eene zware wond in de zijde ontvangen, die eene zorgvul- 
dige behandeling vereischte en hem eenige dagen aan zijne 
kamer gebonden hield. Ware iets in staat geweest zijn 
verdriet over deze vertraging van zijne reis te lenigen, het 
zou de belangstelling geweest zijn met welke hij luisterde 
naar de verhalen, die zijne minzame oppasseres, lady Johanna, 
hem deed, nog verhoogd door zijn eigenaardigen toestand 
zooals hij daar op de sponde in een kamertje van een grens- 


kasteel lag te luisteren naar verhalen van liefde, oorlog en 
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gevaren, uit den mond van haar die koningin van Sicilië 
geweest was en die door de geheele wereld, behalve door 
haar broeder en diens gunstelingen, geacht werd begraven 
te liggen in de gewelven van Clairvaux. En bovenal, wan- 
neer zij kwam tot de bedrijven en ontmoetingen van haar 
broeder Leeuwenhart, terwijl Blondel (Edwin), die de deel- 
genoot der gevaren van zijn vorst en diens redder uit 
menigen bedenkelijken pas geweest was, aan hare voeten zat; 
Blondel die ook hare vlugt van Sherwood had begunstigd 
en die tot nog toe in t leven gespaard was om weêr het 
onwetend werktuig te zijn tot redding van het leven van 
hem, die nu naar het boeijend verhaal zat te luisteren; — 
dan vlogen de uren zoo zeer met arendsvleugelen heen, 
dat hij, toen hij aan Godfrey berigtte dat hij nu weder in 
staat was zich in het zadel te houden en hem naar 
Northumberland te vergezellen, te naauwernood gelooven 
kon, dat er verscheidene dagen verloopen waren sinds hij 
het opperhoofd van Glenorchy tot het afleggen van diens 
laatste en gevreesde rekening had heengezonden. 

Lady Johanna zinspeelde in hare verhalen meermaals op 
eene dochter, die zij, toen ’t kind nog zeer jong was, toe- 
vertrouwd had aan de zorgen van een bejaard Engelsch ridder, 
die op zijn terugkeer van Palestina naar Engeland Sicilië 
aandeed. De vervolgingen, waaraan zij bloot had gestaan, 
hadden haar belet behoorlijk onderzoek te doen naar het 
lot van die dochter en zij verzocht dus Moredun, dat hij, 
na afdoening van de dringende zaken die hij nu ter hand 
moest nemen, van de hem gegevene inlichtingen gebruik 
zou maken om te onderzoeken of die dochter nog leefde 
en hoe het haar ging. 

Op raad van het opperhoofd gespte Godfrey het harnas 
aan van de ridders der Sterre-orde: en toen de beide jonge 


ruiters hun togt over Selkirk en Jedburgh naar het graaf- 
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schap Northumberland aanvaardden, wenschte menig bewon- 


derend oog op de kruiswegen in het Ettrick-woud hun alle 
heil, op die wijze waarop schoone dames ten allen tijde, 
beter dan in woorden, hunne bewondering voor manhafte 
ridders aan den dag hebben kunnen leggen. 


HOOFDSTUK XII. 
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De twee Schotten keken niet om toen zij door de 
noorderpoort van Durham ontsnapten en wisselden onderling 
geen woord, eer zij een voegzamen afstand tusschen zich en 
de oude bisschoppelijke vesting gemaakt hadden. Eindelijk 
brak Macduff de stilte af door te zeggen: / Peebles, wat 
zal nu het beste voor ons zijn?/ Waarop Adam ten 
antwoord gaf: «Mij dunkt, het beste zal zijn maar te 
blijven doorstappen. » 

„Maar,/ hernam Macduff, bij zijn zelfden tred blijvende: 
„dat Engelsche ongedierte zal ons voorzeker nazetten en 
zonder paarden kunnen wij hun niet ontkomen. Zou het 
niet beter zijn dat wij scheidden en ieder afzonderlijk een 
schuilhoek opzochten? » 

„Ik ben niet voor scheiden, Tam,» antwoordde Peebles; 
„vier voeten zijn niet veel beter om te ontsnappen dan 
twee; maar twee hoofden zijn beter om te overleggen 
dan één. 7 

„Wel, wat zouden wij dan naar uw inzien moeten doen? 
Men heeft u altijd voor een slimmen vos gehouden, doch 
wat mij betreft, in een geval als dit word ik steeds doffer en 
verlegener naar mate ik langer denk. 7 

„Ik krijg daar een inval, Tam,/ antwoordde Peebles 
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„en als gij dien goedvindt, dan dienen wij dadelijk handen 
aan ’t werk te slaan. Het 1s dit: wanneer wij aan dézen 
kant van Durham blijven worden wij zeer zeker gevat, 
want zij zullen begrijpen dat wij met alle magt koers ge- 
zet hebben naar den overkant van de Tyne. Nu heb ik 
gedacht, dat, als wij hier links-af sloegen en poogden naar 
t zuiden van de stad te komen, wij aldaar, ja binnen de 
muren van de stad, veiliger zouden wezen dan wij zijn 
kunnen met de zee voor ons gelijk de kinderen Israëls en 
dien verstokten Pharao met zijne legerscharen op onze 
hielen. » 

„Zijt ge mal, Peebles? / vroeg Macduff en bleef van 
verbazing stilstaan. 

„Gansch niet, Fam! antwoordde de aangesprokene en 
stond ook stil: „hoe meer ik er over nadenk, hoe meer ik 
overtuigd ben, dat dit ons eenige middel is om die bloed- 
honden te misleiden. Zij zullen te weten komen, dat wij 
de noorderpoort uitgegaan zijn, en nimmer zal het in hen 
opkomen te denken, dat wij zoo „/malx zouden zijn, gelijk 
gij het noemt, Tam, om terug te keeren; niemand kent 
ons aan den zuidkant van Durham en zoo wij gevat wier- 
den zou ik mij liever laten pakken op eene plaats waar 
volk genoeg is om om er een oogje op te houden en toe 
te zien dat het regt zijn loop hebbe, dan in handen der 
vijanden te vallen in t open veld waar geen huis aanwezig 
is om echo te geven van een sabelhouw. 7 

„Gij kunt gelijk hebben, Adam; in allen gevalle hadt 
gij altijd meer doorzigt dan ik; en het ergste toch wat 
ons weêrvaren kan is dat wij gevat worden. » 

Zonder langer dralen keerden zij dus om, zich altijd 
zooveel mogelijk op denzelfden afstand van de stad houdende. 
En zij hadden reden om zich over het genomen besluit 


te verblijden, want kort daarop zagen zij in de rigting van 
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hun eersten weg toortsen en andere bewijzen van eene 
scherpe nasporing, waaraan zij maar weinig kans zouden 
gehad hebben te onsnappen. In eene schuur, die zij open 
vonden, sliepen zij dien nacht bij beurten; en zoodra de 
poorten van Durham opengezet werden, traden zij zonder 
tegengehouden te worden en zonder dat iemand acht op 
hen sloeg de poort binnen, gelegen aan de tegenovergestelde 
zijde der stad dan waardoor zij ontvlugt waren. 

Zij zochten een logement en traden binnen in een onaan- 
zienlijke, doch nette herberg in eene zijstraat, waar een 
bord met het Gouden Kruis boven de deur hing. ’t Was 
zoo vroeg op den morgen, dat er nog niemand op de been 
was dan een aardig boerenmeisje, ’t geen den vloer schrobde 
en met zand bestrooide. 

„Kunt ge ons iets te eten bezorgen, beste meid? » vroeg 
Tom: # Wij hebben dezen morgen een heel eind gewandeld 
en zijn das niet weinig flaauw. » 

„Ge zult moeten wachten totdat de jonge jufvrouw 
beneden komt,r antwoordde de boerin, # want die heeft 
de sleutels. 

„Nu, we kunnen wel een oogenblikje wachten,» hervatte 
Adam; „wij hebben den geeuwhonger nog niet. Ondertus- 
schen zullen wij maar in dit kleine kamertje gaan om u 
niet in den weg te loopen. » 

Dat kamertje was één van een drietal vertrekjes, aan de 
keuken belendende en van elkander door een houten beschot 
j gescheiden, waardoor elk woord, in het ééne gesproken, in 
het andere te hooren was. Zij plaatsten zich in het midden- 
vertrekje en konden dus vernemen wat in elk der beide 
anderen verhandeld werd. De overtuiging van hunne onvei- 
ligheid en de zoo wonderbaarlijk geslaagde vlugt deden hun 
natuurlijk de plaats kiezen waarin zij miet duidelijk uit 


de keuken zigtbaar waren, doch van waar zij alles konden 


RTE en 


MS dn mene 


ee, 


202 


waarnemen wat daar gebeurde. Zij zaten er zeer rustig, 
van tijd tot tijd knikkenbollende, % geen niet te verwon- 
deren was na de vermoeijenissen en de gebroken rust van 
dien nacht. 


Na verloop van eenigen tijd kwam werkelijk de # jonge 


jufvrouw,/ dat wil zeggen de dochter van den eigenaar of 


de eigenares, naar beneden in de keuken. 

„Te drommel!» fluisterde Adam aan Tom toe: dat is 
het meisje ‘t geen ik gisteren te Corbridge ontmoette. # 

Tom's gelaat betrok terwijl hij vroeg: # Kent 927 Maria 
ook al? # 

„Wat? „ ze Adam glimlagcehend: „Is zij eene vriendin 
van u? Nu, gij hebt veel onder de meisjes verkeerd, Tom, 
en gij hebt er verstand van: 't is een mooi meisje en zij 
zal ons geen kwaad doen, of ik zou mij erg moeten ver- 

1SSeN. / 

„Gij hebt gevraagd,/ begon Maria, naar binnen ziende, 
en min of meer ontstellende toen zij de gasten zag; — doch 
onmiddellijk, met die gevatheid welke de schoone sekse in 
zooveel hoogere mate dan de andere helft der schepping 
bezit, hernam zij, met een wenk dat zij zich stil moesten 
houden en op hunne hoede zijn: „Gij hebt gevraagd om 
iets te eten en te drinken, jonge mannen? Ik zal ’t u 
dadelijk brengen. 7 

Eer zij deze belofte vervulde zond zij de boerenmeid uit 
de jeans en toen, eenige geregten voor de reizigers neder- 
zettende, sprak zij op halfluiden toon: 

„Houdt u alsof gij mij nooit te voren gezien of gekend 
hadt. Mijn vader is een weduwenaar, ik ben zijn eenig 
kind en hij ziet het met een jaloersch oog aan wanneer ik 
met iemand kennis maak. Het kostte mij veel moeite hem 
te bewegen mij gisteren meê te nemen toen hij naar 


Stagshawbank ging en mij te Corbridge te laten, om, eer 
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hij daar terugkeerde, de feesten van Hexham bij te wonen. 
Ik hoor hem den trap afkomen. Bestelt wat gij wilt en 
blijft zoo lang 't u goeddunkt; doch zorgt mij niet toe te 
spreken alsof gij mij van vroeger kendet. » 

Onderwijl Adam en Tom eer bewezen aan den eenvoudigen 
doeh smakelijken maaltijd die hun voorgezet was, hoorden 
zij Maria tot haar vader (een forsch man van een gemeen 
uitzigt en wiens gelaat sterk gebruind was door den invloed 
van het weder) zeggen: 

„Fr zitten twee mannen te ontbijten in N° 2, — ‘t schij- 
nen wel vreemdelingen. / 

„Kunnen zij de rekening betalen? vroeg de vader. 

„Dat zou ik wel gelooven, 7 antwoordde Maria; „zij zien 
er zeer fatsoenlijk uit en zijn welgekleed; doch ik zal, eer 
ik hun iets verder geef, betaling vragen voor t reeds ge- 
notene. / 

„ Gij zijt een knappe meid, # voegde hij haar toe. « Maria, 7 
hiet hij er op volgen, „laat Joe heden dien grooten koffer 
meê naar Newcastle nemen. Dat ding neemt de gansche 
ruimte in de kamer weg. 't Is niet zwaar, t is maar eene 
teruggezonden vracht en er behoeft niets voor betaald te 
worden. / 

„Noor wien is het, vader ? / 


„Dat weet Joe wel; % is voor Plummer, in de Ároon 


en het Anker; t kwam hier terwijl gij bij uwe tante waart, 


te gelijk met eenige van die dingen, die...» 

De volzin eindigde waarschijnlijk: met een teeken, 't geen 
de Schotten niet zien konden. De kastelein liet er op volgen: 

„Op den middag ga ik naar Fibson en Joe kan hier 
vroegstens ten een ure zijn. Vergeet het nu miet. 7 

Maria zette zich tot. ontbijten neder met haar vader, 
die, zoodra dit afgeloopen was, uitging. Aanhoudend kwam 
hij terug en ging hij weêr uit, schijnbaar geheel verdiept 
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in zijne zaken en zonder zich de bezoekers in N° 2 te 
herinneren. In de tusschenpoozen als hij weg was, wisselde 
Maria een paar woorden met de beide jongmannen, van 
welke zij genoeg vernam om te begrijpen in welken toe- 
stand zij verkeerden. Zij beloofde al wat in haar vermogen 
lag te zullen inspannen om hen daaruit te verlossen, of- 
schoon zij voor “*t oogenblik nog niet kon nagaan wat zij 
zouden dienen te doen. 

Loo zaten zij nog, soms elkander iets toefluisterende en 
soms slapende, toen zich aan de straatdeur eene stem liet 
hooren, die Macduff verschrikt deed opspringen. 

„Ik zeg u, Wilson, dat ik evenmin gek als dronken ben. 
Genoeg is mij weêrvaren om dat eerste te worden en of- 
schoon ik dezen morgen rijkelijk den beker geledigd heb, 
weet ik, durf ik zeggen, even goed als gij wat ik zeg of 
doen wil. # 

„’t Is Michiel Plummer, de kastelein van de Kroon en 
het Anker te Newcastle,/ fluisterde Tom zijn vriend Adam 
in ’t oor; rik hoop maar, dat hij hier niet binnen zal 
gluren. 7 

Plummer trad ondertusschen met den kastelemm de keuken 
binnen. 

„Loo, Maria! Hoe gaat het, beste meid? sprak hij en 
tikte het meisje onder hare kin. 7 Geef ons nu eens wat 
lekkers, mijn beste! Zoo iets van dien snaps, dien ik 
uw vader verleden week zond. Als gij dien niet goed wascht 
eer gij hem uwe klanten voorzet, Wilson, dan verstaat gij 
uw belang niet. / 

„Hier, mijnheer, hier binnen !# riep het meisje Plummer 
na, toen zij hem naar N° 2 zag stappen. / Hier is het 
schooner en netter,/ voegde zij er bij, terwijl zij flesch 
en bekers in Ne 1 nederzette, waar Michiel dan ook maar 
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„teg eens, Plummer,/ vroeg de kastelein toen beiden 
plaats genomen hadden: „ Wat heeft dit alles te beteekenen > 
Wat heeft u zoo in t naauw en hier gebragt? Wel man, 
gij schijnt eene week lang niet geschoren te zijn. 

„Die duivelsche kaptein is de oorzaak van alles,r ant- 
woordde Michiel; „die raakt altijd in den een of anderen 


helschen strik. Kapitale snaps, Wilson | Uwe gezondheid. Hij 


heeft thans eenige vrouwluî op touw, — contrabande, daar 
geef ik mijn hoofd op, — he, Wilson? En wij hebben 


daarvoor onzen eijns al aan den duivel moeten betalen en, 
zoo Ik 't wel inzie, zal het daarbij nog niet blijven. Dood 
en duivel, Wilson !„ voegde hij er op een gedempten toon 
bij: „Er heeft in deze zaak reeds bloed gestroomd ! / 
„Bloed, Michiel? Dan ziet het er bedenkelijk uit. Ik 
had gehoopt, dat wij van die soort van werk voortaan 


bevrijd zouden blijven. 


„Het droeg zich aldus toe, Wilson. — Uw gezond- 
heid! — Herst kwamen er eenige Schotten, soldaten wel te 


verstaan, en een van hen zegt: Waar is Maelstrom? Wat 
duivel, hoe zou 4 dat weten? gaf ik ten antwoord. Toen 
komt er een Engelschman, zoo schitterend als Salomon in 
al zijne heerlijkheid, en voegt mij toe: Michiel, beste 
jongen, gij moest mij eens bij Maelstrom brengen. Voor 
den drommel, riep ik uit, hoe zou ik weten waar hij is? 
Uwe gezondheid, kastelein Wilson, wel ja, kastelein 
Wilson, — Willem van der Kelder, niet waar? Nu, ik 
zou het niet weten, he? Waar was ik ook weêr gebleven ? 
o Ja, breng mij eens bij Maelstrom, zeî hij. Liever zag 
ik u op den bodem van de hel liggen, duwde ik hem toe. 
Ik zal er u met dezen degen heenzenden, zeî hij. Wel 
verpligt, hernam ik, dat heeft volstrekt geen haast. Jin 
zoo, dacht ik, is het toch beter, dat Maelstrom er heen 


gaat dan %%, he? En daarom, uwe gezondheid, Maelstrom — 


an IEN 
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kastelein, meen ik ; — jammer maar , dat Maelstrom geen tijd 
zal hebben om er zich op voor te bereiden. Zoo zend ik dan 


Grimsby, — neen, Grimsby niet, Gregorius. — Gregorius, 
zeg ik, ga — gij weet wel waar, en zeg dat er haaijen 


op de kust zijn en dat een daarvan hem van nacht zal 
overvallen. En daarop drijft hij een pijl naar Debora, — 
neen, toch niet naar Debora, dat arme schepsel, — maar 
naar den Engelschman; en toen — maar dat was een 
ijselijk gezigt, Wilson, een ijselijk gezigt! Mijn hoofd is 
er nog door van zijn streek, he? » 

„Michiel, zeî de kastelein en stond op, rik moet u 
thans verlaten, maar ik zal over een paar uren terug zijn. Ga 
naar bed, Plummer, ga naar bed, en wij zullen de zaak 
nog eens nagaan wanneer gij een slaapje gedaan hebt; gij 
hebt dat noodig. Maria, help Plummer naar bed, hij is 
zwaar vermoeid; ik kom zoo spoedig mogelijk van Fibson 
terug. / 

Maria bleef dus alleen met den half-dronken, half-slapenden, 
half-gekken Newcastelschen herbergier, dien zij te vergeefs 
naar bed poogde te krijgen. 

„lieve Debora, — Maria meen ik, — mijn schatje, 
ik ben uw dienaar; uw vader is van daag wat wonderlijk, — 
de hemel zegene hem, een braaf man, maar een beetje ver- 
slaafd aan — gij weet wel wat, Debora. Naar bed? neen, 
neen, ik zou den slaap niet kunnen vatten; ik heb in geen 


drie nachten geslapen. Slapen? wel ja, wel ja, mijn boutje! 


Maria, gij zijt een goed kind: — er is niemand t'huis, 
niet waar? Ik ben niet graag alleen, schatje, — niemand 


thuis, he? / 

„Hij kent mij miet,» fluisterde Adam aan zijn medgezel 
toe: rik kan niet aanzien, dat het meisje alleen met dat 
beest zou moeten omspringen. Ik ga naar hem toe. » 


Het woord bij de daad voegende ging Adam naar het 
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belendende vertrekje in zulk eene rigting, alsof hij regt- 
streeks van de straat kwam. 

„ Hallo ! jonge dochter!» riep hij luide uit: / Houdt ge er 
ook iets drinkbaars op na?» 

„Al wat gij maar wilt, mijnheer, 7 antwoordde Maria, 
die dadelijk zijn doel doorzag: „wij hebben hier het beste 
van alles. » 

„Ja,/ mompelde Plummer van binnen af: „ echte kwaliteit, 
daar kehoeft men niet aan te twijfelen; en fatsoenlijke luî 
om meê te drinken, he, Debora, — ik meen Maria? 
Uw dienaar, mijnheer,# riep hij Adam toe, die naar 
binnen zag: „kom binnen, — dit is geen spe .… spelonk — 
alles echt spel en bovensgronds hier. 

„Kapitale drank, waarlijk, mijnheer,/ zeî Adam terwijl 
hij met zijne lippen smakte. „Uw dienaar, mijnheer; dit 
zal wel niet in Durham gebrouwen wezen, daar sta ik 
borg voor. 7 


„Hen Schot, als ik wel heb, he?/ hikte Plummer. 


„Schotten betalen altijd goed, maar — zij rekenen ons te 
naauw na, he? — In Durham gebrouwen? 'k Zou 't niet 
denken, vriend, — in Holland, mijnheer de Schot! # 


„Er wonen hier toch geen koopluî die met Holland 
handelen, geloof ik? vroeg de Schot. 

„Hier? Goed geraden; hier woont er niet één. De Kroon 
en het Anher te Newcastle, dát is de plaats — kelders, 
holen, spelonken, he? Zou dat noordsche vee denken, dat 
wij er ook niet wat van wisten? Maelstrom in 't noorden, — 
en listig, — verwenschte vrouwen! » 

Onder dergelijke uitroepen, die elk oogenblik onverstaan- 
baarder werden, viel Plummer eindelijk in diepen slaap, of 
juister gezegd smoordronken op den vloer. Afgemat door 
waken, gefolterd en vervolgd door de herinnering van de 


tooneelen die hij had bijgewoond en daarop eerst geprikkeld 
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maar vervolgens verstompt door den drank waarin hij ver- 
troosting had gezocht, werd de smokkelaar-herbergier 
eindelijk door den slaap overvleugeld en lag hij als eene 
hulpelooze en gevoellooze massa in de armen van den god 
wiens bijstand hij zoo zeer. noodig had en die alleen zijne 
mel in deze omstandigheden kon behouden. 

Plotseling kreeg Peebles een denkbeeld. 

„ Maria, lieve meid, hoe laat is het? » 


-= 


„Bij éénen. » 

„Elk oogenblik verwacht gij Joe met den wagen, uiet 
waar? / 

„Nu ja, wat zou dat? » 

In stede van antwoord te geven keek Adam in Ne 2, 

„Kom hier, Maecduff. # 

Macduff kwam te voorschijn. 

„Help mij dezen koffer eens wat digter bij dat slapende 
zwijn slepen. » 

„Wat drommel zijt gij van plan? / vroeg Tom. 

„ Bekommer u daar niet over; help mij maar een handje. 7 

De koffer, nu naast Plummer's roerloos ligchaam ge- 
plaatst, was lang, wijd en diep en ten deele met stroo 
gevuld. 

„Neem zijne hielen voor uwe rekening, Tom, ik zal voor 
zijn hoofd zorgen. Een, twee, drie — ligt op! daar gaat 
hij. Nu leggen wij hem in den koffer en doen het deksel 
toe. Zie zoo; dat is een geschikt bed voor hem. # 

„Maar dat groote ding kan hier niet op den vloer 
blijven staan,” zeî Maria. 

„Wees niet bang, schatje. Als nu Joe komt, wat denkt 
ge er van?» vroeg Adam. 

„Wat gaat gij beginnen, Peebles? Hebt gij iets met 
dien man gedronken? „ hernam zij. 


„Gij zijt zat, geloof ik,» ze Tom. 
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„Gij zijt beiden uilskuikens,/ antwoordde Adam; „waar 
kan dit beest beter zijn dan in zijn eigen huis? » 

Op dit oogenblik hield de wagen voor de deur stil en 
Joe keek naar binnen om te vragen of er iets voor New- 
castle was. 

„Kom binnen, Joe, en neem een glaasje,» zeî Maria; 
„hier is die groote kist voor de Kroon en het Anker. » 

„'t Is een beetje zwaar voor u,7 voegde Adam er tus- 
schen: „deze knaap zal mij zeker wel een handje willen 
helpen ? » 

Adam en Tom plaatsten dan, schoon met eenige moeite, 
de kist op den wagen en Joe reed fluitende heen, weinig 
vermoedende welk vrachtje hij overvoerde. 

De Schotten stonden te gieren van ’t lagchen, doch 
Maria keek zeer ernstig. 

„Wat moet ik nu aan vader zeggen?» vroeg zij. 

„Bah! zeg hem, dat Michiel Plummer in zijne dron- 
kenschap aanhield om de kist te vergezellen, dat gij al het 
mogelijke deedt om hem te weêrhouden, doch dat gij slechts 
eene vrouw-alleen zijnde het hem niet kondt beletten. Doch, 
Maria, / ging Adam voort: „wat zullen wij aanvangen ? 
dat is eene vrij wat bedenkelijker vraag. 7 

„ Verwijdert u zonder een oogenblik toevens ,/ antwoordde 
Maria, „ga gindschen weg af naar mijne tante, jufvrouw 
Wilson; zij woont in het eerste huis aan de linkerhand als 
gij den eersten hoek omslaat, en wacht daar totdat ik u 
kom spreken. / 

Op een gedruisch, ’t& geen zich op straat deed hooren, 
vlogen Peebles en Macduff naar hun hokje N° 2 terug. 
zonder Maria's tante te gaan opzoeken. Maria zelf ging aan 
de deur zien. 't Was een gezelschap hovelingen, van de 
jagt terugkeerende en door eene volksmenigte gevolgd, 


2 i kde B 
die aangelokt was door de pracht der kleedijen, het gejank 
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van de honden, het geschreeuw van de jagers, alsmede (en 
dit is niet het minst belangrijke gedeelte van zoodanige 
optogten) door de bedienden die den huit droegen, waar- 
onder vooral een ontzaggelijk groot wild zwijn aller oogen 
trok. 

Twee ridders, ontwijfelbaar aangelokt door Maria's 
mooi gezigtje, hielden bij de deur hunne paarden in en 
vroegen of het Gouden Kruis de herberg van dien naam 
was, welke roem had wegens haar voortreffelijken wijn. Na 
het toestemmende antwoord, dat Maria natuurlijk gaf, zef 
de een der ruiters tot den andere: 

„Wij moeten maar afsijgen, Taunton, en er de proef van 
nemen. Het uithangbord in de deur is goed, wat er dan 
ook van het bord boven de deur zij. 

Daarop stapten sir Reginald Taunton en Cavendish, de 
Tempelier, de keuken binnen, waar Maria zooveel redenen 
van misnoegen over hun gedrag scheen te hebben, dat de 
twee Schotten moeite hadden om zich bedaard te houden. Ein- 
delijk gelukte het haar de beide ridders te bewegen zich 
naar N° 1 te begeven, waar zij de flesschen op tafel zette, 
die het tweetal besteld had. Weinige minuten later trad 
Wilson, de kastelein, met een ruw man, die er uitzag als 
een zeeman, In de keuken. Zij namen in n° 8 plaats, waar 
Maria hun iets te drinken bragt. Zoo zaten nu Tom en 
Adam «tusschen twee stoelen in den asch# en voor % 
oogenblik zagen zij geene hoop op bevrijding wit dien 
toestand. 

„Wat brengt u ook al hier, Grimsby?» vroeg de kas- 
telein aan zijn medgezel in N° 8. / Plummer is er dezen 
morgen al geweest. Is Plummer naar bed, Maria?» 

„Neen, vader, hij is met den koffer meêgegaan naar 
Newcastle. » 


„ De arme kerel scheen tegen geene reis opgewassen, „ merkte 
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Wilson aan; „maar hij zal in den wagen wel uitslapen. 
Doch wat moet dat alles beteekenen in den kelder, Grimsby ? » 

„Ik ben v..……. als ik het weet,s gromde de aange- 
sprokene; /met geharnaste ridders die ziek liggen en met 
weeklagende vrouwen die gerstewater koken, zien de kelders 
er niet meer uit zooals zij gewoon waren, — neen, Wil- 
lem, dat doen zij niet. De kaptein mag er met zijne ver- 
wenschte Fransche vloeken over opvliegen zooveel als hij 
wil, maar ik kan het niet langer uitstaan, — neen, dat 
kan ik niet, en, wat meer zegt, dat wil ik niet. » 

„Wat moet ik gelooven van het ontsnappen van die 
twee Schotten?» vroeg Cavendish in N° l aan zijn vriend 
Taunton. 

„Bah !/ antwoordde deze: „Jan Zonder Land ziet altijd 
uit naar vogelverschrikkers en vindt er daarom ook altijd. 
Op zijn uitstapje naar Hexham ving hij twee Schotten op, 
die hij meende dat hem goed of kwaad konden doen (wát 
hij er eigenlijk van verwachtte is mij miet regt duidelijk 
geworden) en hij zette hem gevangen omdat zij zijne vragen 
niet beantwoordden, waarna zij door de dronkenschap van 
de schildwachten ontsnapten. Ik wenschte, dat ik de schelmen 
in mijne magt hadde; 't moeten gladde knapen zijn, dat 
zij Jan Zonder Land bij den neus gehad hebben; en ik heb 
juist behoefte aan twee of drie behendige en slimme Schotten 
om ons in Schotland tot speurhonden te dienen. Vooreerst 
wantrouw ik dien Maelstrom en moet ik op zijne gangen 
letten; ten andere moet ik onderzoek doen naar die nieuwe 
vlugtelinge uit Sherwood. 7 

„Koming Jan moest dat onderzoek maar nalaten,» ant- 
woordde Cavendish. „Zoo hij de vrienden van die vrouw 
niet tergt door haar te vervolgen, geloof ik niet dat zij 
hem eenig kwaad zal doen. Wat die gewaande zoon van 


lady Ada betreft, dat houde ik voor een sprookje. Wij 
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hebben met Mauners te goed voor moeder en kind gezorgd 
om in dat opzigt nog eenigen twijfel over te laten. » 

„Maar hoe dikwijls moet ik u zeggen, Cavendish,» 
hernam Taunton, /dat het geraamte, bij de opening van het 
graf gevonden, het geraamte was van een vrouwelijk kind. » 

„Nu,r7 antwoordde Taunton, win dien staat van ont- 
binding is het onderscheid niet groot genoeg om bewijs- 
kracht te verleenen aan de getuigenis van den onkundigen 
gek, die het graf heeft geopend. # 

„Wat denkt gij dan te doen, Grimsby? „ vroeg Wilson 
in N° . 

„Hier te wachten, Wilson, totdat ik zie waar de zaak 
op uitloopt. » 

„Dat kunt gij in geen geval doen, vriendje. Zoo een 
dier gieren van Monk-Wearmouth u hier in t oog kreeg, 
zou het slecht met mij kunnen afloopen. Gij moet van hier 
vertrekken, en dat wel onmiddellijk. Wel kom-aan! wat 
deert dat u, dat er vrouwen in den kelder aan ’t weeklagen 
zijn? ofschoon Maelstrom ons allen op een fraaijen dag nog 
eens ten val zal brengen wanneer hij in zulke waren blijft 
handelen; hij heeft ons met die vreemde dame en de twee 
kinderen, eenige jaren geleden, kwaads genoeg gedaan. Wat 
u betreft, gij hebt er eten en drinken genoeg, al verkeerden 
de kelders zelfs in staat van beleg. Gij moet u hier dus 
op de eene of andere wijze onzigtbaar maken. # 

„Ik moet het onderzoek desniettemin voortzetten,” zeî 
‘Faunton tot Cavendish, „zoo niet in wezenlijkheid dan ten 
minste in schijn, anders zal koning Jan geheel onhandel- 
baar worden. ‘t Was een goede inval van u, dien Mauners 
met Glenorchy heen te zenden; doch om dien slaaf zonder 
geld en zonder land tot ridder te slaan, al was Jan Zonder 
Land er ook bevoegd toe, duidt weinig achting aan voor 


den meester van dien slaaf. / 
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„in zoo gij gezien hadt hoe de gek den volgenden 
morgen opgedrild was, dan zou uw toorn in lachlust veran- 
derd zijns, hernam Cavendish. „Ek wensch dat trotsche 
Hooglandsche opperhoofd, dien ongelikten beer Glenorchy 
veel pleizier met zijn reisgenoot. Doch wat zou nu het 
beste voor ons zijn, Taunton? lets moet er gedaan worden, 
dat is duidelijk. Hoe zot het gerucht ook zij, moeten wij 
het niet laten veld winnen. 't Is al genoeg, dat wij eene 
echte zuster tot zwijgen hebben te brengen, hetgeen wij 
verpligt zijn te doen dewijl zij uit onze handen ontsnapt 
is; het zou te veel zijn zoo er nog een echte of ge- 
waande neef was, om Jan's achterdochtige ziel bij voort- 
during in angst te houden. # 

Juist op dat oogenblik nam het gesprek tusschen Wilson 
en Grimsby in Ne 3, dat tot een twist was overgegaan, 
den vorm van een gevecht aan, gedurende hetwelk Grimsby 
door Wilson met geweld in de keuken werd gestooten. Om 
aan den kastelein te ontkomen vlugtte hij N° 2 binnen, 
waar hij dadelijk uitriep: 

„Hallo! wie hebben wij hier? Den Schotschen spion en 
een anderen van ’t zelfde allooi. Er wit, luistervinken, er uit ! 

De strijd was nu in N° 2 overgebragt waaraan Wilson 
deelnam, terwijl Maria aan de deur haar best deed om hem 
terug te trekken. Daarop kwamen sir Reginald en de Tem- 
pelridder uit het andere vertrekje te voorschijn. 

„Wat is hier gaande, mooi meisje?» vroeg de 'Tempe- 
lier. / Zijn eenige van uwe vrijers aan ’t vechten, he?» 

„’t Is tusschen dien zeeman en mijn vader, mijnheer, 
antwoordde Maria. „Och, tracht hen daaruit te krijgen, of 
zij brengen elkander een ongeluk toe. 

De verschijning van twee ridders in de keuken bragt 
Grimsby en Wilson tot bezinning. Zij kwamen voor den 


dag en Tom en Adam zagen zich genoodzaakt hen te vol- 
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gen. Aan Wilson's onderdanige houding en gezigt kon men 
zien, dat hij de kastelein was. 

„Dat gaat hier mooi toe, kastelein, terwijl uw koning 
met zijn hof in de nabijheid is!» zeî de Tempelier. „Wie 
zijn die drie? 

„Deze hier aan het venster is een kerel...» 

„Wees voorzigtig, Wilson,» zeî Grimsby knorrig, of 
ik ga klappen. 7 

„Gij schijnt mij een aardig baksel bij elkaêr,» zeî Ca- 
vendish: „en wie zijn deze jonge mannen? Zij zien er niet 
naar uit om tot uwe kornuiten te behooren. » 

„Grimsby zegt dat het Schotten zijn; zelf weet ik er 
niets van. ” 

„Schotten? „ herhaalde Taunton haastig. v Twee Schot- 
sche knapen in Durham! Kom eens meê, borstjes ! » 

Hij het hen weêr binnen gaan in 't kamertje dat zij 
verlaten hadden en keek eerst zorgvuldig rond om zich te 
overtuigen, dat er geene luisteraars in de andere hokjes 
zaten. 

„Nu,7 zoo begon hij op zachten toon, opdat men hem 
in de keuken niet verstaan zou: vik weet, dat gij de twee 
zijt, die in den verloopen nacht hebt weten te Dn 
pen. Neen, tracht het maar niet te ontkennen; dat zal v 
niets baten. Bovendien, gij hebt dingen afgeluisterd, ne 
mij het regt zouden geven u uit den weg te ruimen. Hen 
woord van mij tot den Tempelridder dien ik bij mij heb, 
of tot koning Jan, en gij zijt verloren. Er staat u slechts 
één weg open, en gij zijt beiden te slim om geen gebruik 
te maken van den uitweg, dien ik u zal aanwijzen. Ik wil 
u in mijne dienst nemen. Kerst zult gij met mij naar het 
zuiden g 


brenge. Misschien, zoo ik zie, dat ik mij op u kan ver- 


aan, opdat ik u buiten het oog van koning Jan 


laten, zend ik een uwer of wel beiden met eene belangrijke 
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boodschap naar Schotland. Zie ik dat ik u kan vertrouwen, 
dan zult gij in Reginald ‘Taunton geen hard meester 
vinden. Wat zegt gij van mijn voorstel? Doch wat behoef 
ik het te vragen? Gij kunt thans kiezen tusschen de dienst 
van hem die u beschermen zal, zelfs tegen het koninklijk 
misnoegen en al zijne gevolgen, — òf, die gevolgen binnen 
den tijd van een uur. 

„Geef ons twee minuten bedenkens, sir Reginald,/ zeî 
Adam. 

De ridder stapte de keuken binnen en fluisterde den 
Tempelier iets in 't oor. 

In den tusschentijd zef Adam tot Macduff: „ Wat staat 
ons anders te doen, Tam? Mij dunkt, wij moesten maar 
dadelijk met hem sluiten. Men weet niet wat er gebeuren 
kan en ik heb genoeg gehoord van + geen die twee galgen- 
vogels tot elkander zeiden, om te wenschen er meer van te 
vernemen. Het is iets wat zoowel uw meester als den mijnen 
betreft, of ik zou mij geweldig moeten vergissen. Wat zegt 
gij er op, Tam? 

„Waarlijk, Adam, antwoordde Macduff: / zoo ik begreep 
wat te doen, of zelfs maar als ik uit dezen strik was en 
wist waar wat goeds te verrigten, zou ik bijna nog 
liever den koning het hoofd bieden dan zulk een paar 
dienen. Doch daar ik geen anderen uitweg zie, moeten wij 
maar doen zooals gij zegt, en van twee kwaden het minste 
kiezen. / 

De jonge Schotten kwamen weêr in de keuken en ver- 
klaarden aan sir Reginald, dat zij gewillig en bereid waren 
om hem te vergezellen. 

„Past op,7 zeî de laatstgenoemde tot Wilson en Grimsby, 
„dat u geen woord ontsnapt van t geen hier heden voor- 
gevallen is, of Aet Gouden Krws zal zijn langsten tijd 


in Durham gestaan hebben. Maak paarden gereed voor die 
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twee jonge mannen; zij zullen u van Barnard Castle terug- 


gezonden worden. / 

Weinige minuten later (gedurende welke Adam en Tom 
de een na den andere iets aan Maria toefluisterden 't geen 
niemand dan zij-zelven verstond) waren de Tempelier en sir 
Reginald, door Adam en Tom als schildknapen gevolgd, 


op weg naar Barnard Castle. 
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